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Original-Bedienungsanleitung
1 Angaben zur Bedienungsanleitung
1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung
• Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass

Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschließlich der
Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifi-
kationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere
mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen,
Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nicht-
beachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Bran-
des und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur
späteren Verwendung auf.

• Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der
Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle
Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder
dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem
Symbol .

• Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere
Personen weiter.

1.2 Zeichenerklärung
1.2.1 Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende
Signalwörter werden verwendet:

GEFAHR
GEFAHR !
▶ Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Körperverletzun-

gen oder zum Tod führt.

WARNUNG
WARNUNG !
▶ Für eine möglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Körperver-

letzungen oder zum Tod führen kann.

VORSICHT
VORSICHT !
▶ Für eine möglicherweise gefährliche Situation, die zu Körperverletzungen

oder zu Sachschäden führen kann.
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1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten
Anwendungshinweise und andere nützliche Informationen
Umgang mit wiederverwertbaren Materialien
Elektrogeräte und Akkus nicht in den Hausmüll werfen
Hilti Li-Ion-Akku
Hilti Ladegerät

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang die-
ser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wie-
der und kann von den Arbeitsschritten im Text abweichen.
Positionsnummern werden in der Abbildung Übersicht verwendet
und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt Produkt-
übersicht.
Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang
mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhängige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole können am Produkt verwendet werden:

Gleichstrom
Nicht in die Lichtquelle sehen.
Das Produkt unterstützt NFC-Technologie, die mit iOS- und
Android-Plattformen kompatibel ist.
Schutzklasse III (Kleinspannung)
Li-Ionen Akku
Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der
einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschädigt ist.
Li-Ionen Akku
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1.4 Produktinformationen
Produkte sind für den professionellen Benutzer bestimmt und

dürfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet
und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell über die auf-
tretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln
können Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal un-
sachgemäß behandelt oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angege-
ben.
▶ Übertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die

Produktangaben benötigen Sie bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle.
Produktangaben
Akku-Lampe SL 6-22
Generation 02
Serien-Nr.

1.5 Konformitätserklärung
Der Hersteller erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene
Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen
übereinstimmt. Ein Abbild der Konformitätserklärung finden Sie am Ende
dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sicherheit
2.1 Wichtige Sicherheitshinweise

Warnung! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der
Einhaltung der nachstehend aufgeführten Anweisungen können elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.
▶ Benutzen Sie das Produkt und Zubehör nur in technisch einwandfreiem

Zustand.
▶ Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veränderungen an Produkt

oder Zubehör vor.
▶ Dieses Produkt darf nicht von Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden.

▶ Halten Sie das Produkt von Kleinkindern fern.
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▶ Kinder müssen unterwiesen sein und beaufsichtigt werden, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.

▶ Verwenden Sie das Produkt nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr
besteht.

▶ Verwenden Sie das Produkt nur in trockener Umgebung.
▶ Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu reduzieren, verwenden

Sie das Produkt nicht bei Regen, unter Wasser oder in einer anderen
Flüssigkeit.

▶ Halten Sie das Produkt von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von
Wasser in das Produkt erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

▶ Ersetzen Sie die komplette Akku-Lampe, wenn die Lichtquelle das Ende
ihrer Lebensdauer erreicht hat. Die Lichtquelle dieser Akku-Lampe ist
nicht austauschbar.

▶ Wenn Sie das Produkt am Gerüsthaken aufhängen, achten Sie auf eine
sichere Positionierung.

▶ Blicken Sie nicht direkt in die Lichtquelle und leuchten Sie anderen
Personen nicht ins Gesicht.

▶ Ein herabfallendes Produkt kann ein Verletzungsrisiko für Sie selbst und
andere darstellen. Sichern Sie den Bereich ab in dem Sie arbeiten.

▶ Prüfen Sie vor jedem Einsatz alle Befestigungspunkte am Produkt und
stellen Sie sicher, dass diese voll funktionsfähig sind.

▶ Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehör.
Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes
Zubehör sicher befestigt sind.

▶ Befestigen Sie keinen Gürtelhaken an diesem Produkt.
▶ Halten Sie den Kühlkörper frei von Verschmutzungen und decken Sie ihn

nicht ab.

2.2 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkus
▶ Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise für die sichere

Handhabung und Verwendung von Li-Ionen-Akkus. Ein Nichtbe-
achten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, che-
mischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen führen.

▶ Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.
▶ Behandeln Sie Akkus sorgfältig, um Beschädigungen zu vermeiden

und den Austritt von stark gesundheitsschädlichen Flüssigkeiten zu
verhindern!

▶ Akkus dürfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!
▶ Die Akkus dürfen nicht zerlegt, gequetscht, über 80 °C (176 °F) erhitzt

oder verbrannt werden.
▶ Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben

oder anderweitig beschädigt sind. Überprüfen Sie Ihre Akkus regelmäßig
auf Anzeichen von Beschädigungen.

▶ Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.
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▶ Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug nie-
mals als Schlagwerkzeug.

▶ Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhöhter Tempe-
ratur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen
führen.

▶ Berühren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen,
Schmuck oder anderen elektrisch leitfähigen Gegenständen. Dies kann
den Akku beschädigen, sowie Sachschäden und Verletzungen verursa-
chen.

▶ Halten Sie Akkus von Regen, Nässe und Flüssigkeiten fern. Eindringende
Feuchtigkeit kann Kurzschlüsse, Stromschläge, Verbrennungen, Feuer
und Explosionen verursachen.

▶ Verwenden Sie nur die für diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeräte
und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den entspre-
chenden Bedienungsanleitungen.

▶ Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefährdeten
Umgebungen.

▶ Wenn der Akku zu heiß zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie
den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender
Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkühlen.
Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiß zum Anfassen
ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen
Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und Anwendung für Hilti
Li-Ion-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die für den Transport, die
Lagerung und die Verwendung von Lithium-Ionen-Akkus gelten.
→ Seite 12

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung für Hilti Li-
Ion-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

3 Beschreibung
3.1 Produktübersicht 1
@ Lampenkopf
; LED-Leuchten
= Vertikales Drehgelenk
% Montageöffnung für Zubehör
& Akku
( Modusschalter (Lichtstärke)
) Verriegelungsschalter, vertikal

+ Kühlkörper
§ Tragegriff
/ 5/8" Gewinde -

Stativanschluss
: Hänge- / Befestigungshaken
∙ Akku-Entriegelungstaste
$ Statusanzeige Akku
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3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das beschriebene Produkt ist eine kabellose Flächenleuchte. Sie wird zur
Beleuchtung auf Baustellen eingesetzt.
Der Leuchtenkopf kann horizontal und vertikal geschwenkt werden. Zusätz-
lich kann die Leuchte auf einer ebenen Fläche positioniert und über den
integrierten Haken an verschiedenen Baustellenmaterialien aufgehängt wer-
den oder auf einem Stativ mit 5/8 "Gewinde montiert werden.
• Verwenden Sie für dieses Produkt nur Hilti Nuron Li­Ion-Akkus der

Typenreihe B 22. Für optimale Leistung empfiehlt Hilti für dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen
Akkus.

• Verwenden Sie für diese Akkus nur Hilti Ladegeräte der in der Tabelle
am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang
Akku-Lampe, Bedienungsanleitung.
Weitere für Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li­Ion-Akkus
Hilti Nuron Li-Ion-Akkus können den Ladezustand, Fehlermeldungen und
den Zustand des Akkus anzeigen.
3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

WARNUNG
Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
▶ Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach drücken der Entriegelungstaste

sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt
einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, drücken Sie kurz die Entriege-
lungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mögliche Störungen werden auch dauerhaft ange-
zeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.
Zustand Bedeutung
Vier (4) LEDs leuchten konstant
grün

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant
grün

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant
grün

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant grün Ladezustand: 25 % bis 10 %
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Zustand Bedeutung
Eine (1) LED blinkt langsam grün Ladezustand: < 10 %
Eine (1) LED blinkt schnell grün Der Li-Ion-Akku ist vollständig ent-

laden. Laden Sie den Akku auf.
Wenn die LED nach dem Aufla-
den des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-Ion-Akku oder das damit ver-
bundene Produkt sind überlastet,
zu heiß, zu kalt oder es liegt ein an-
derer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den
Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und überlasten Sie das
Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.
Wenn die Meldung weiter besteht,
wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-Ion-Akku und das damit ver-
bundene Produkt sind nicht kompa-
tibel. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-Ion-Akku ist gesperrt und
kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus
Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste
für mehr als drei Sekunden gedrückt. Das System erkennt keine potenzielle
Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B. Fallenlassen,
Einstiche, externe Hitzeschäden usw.
Zustand Bedeutung
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschließend leuchtet eine (1) LED
konstant grün.

Der Akku kann weiterhin verwendet
werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschließend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Ak-
kus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.
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Zustand Bedeutung
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschließend leuchtet eine (1) LED
konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt
weiterhin verwendet werden kann,
liegt die verbleibende Akkukapazität
unter 50%.
Wenn ein angeschlossenes Pro-
dukt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner
Lebensdauer und sollte ersetzt wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

4 Technische Daten
4.1 Produkt
Spannung 21,6 V
Helligkeit 3.000 lm
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 3,2 kg
Umgebungstemperatur bei Betrieb −17 ℃ … 40 ℃
Lagertemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akku
Akkubetriebsspannung 21,6 V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser

Bedienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb −17 ℃ … 60 ℃
Lagertemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Akkutemperatur bei Ladebeginn −10 ℃ … 45 ℃

5 Bedienung
VORSICHT

Beschädigungsgefahr der Netzhaut. Beim Blick in die Lampe kann die
Netzhaut geschädigt werden.
▶ Richten Sie die Lampe nicht auf sich oder andere Personen.
▶ Sehen Sie auf keinen Fall in die Lampe.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden
1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerätes.
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2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerät sauber
und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerät. → Seite 6

5.2 Akku einsetzen
WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
▶ Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des

Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkörpern sind.
▶ Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.
1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollständig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hörbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen
1. Drücken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Lampenkopf drehen 2
VORSICHT

Beschädigungsgefahr der Netzhaut. Beim Blick in die Lampe kann die
Netzhaut geschädigt werden.
▶ Richten Sie die Lampe nicht auf sich oder andere Personen.
▶ Sehen Sie auf keinen Fall in die Lampe.

VORSICHT
Quetschgefahr der Finger im Gelenkbereich Beim Drehen des Lampen-
kopfes besteht die Gefahr, dass die Finger zwischen Stützfuß und Gehäuse
eingequetscht werden.
▶ Benutzen Sie Schutzhandschuhe.

Das vertikale Drehgelenk und der Lampenkopf sind entlang der Achse
in beide Richtungen drehbar. Achten Sie darauf, dass Sie die Endan-
schläge nicht mit Gewalt überdrücken.

1. Entriegeln Sie das vertikale Drehgelenk mit dem Verriegelungsschalter,
um die Lampe vertikal zu verstellen.

2. Schwenken Sie dann das vertikale Drehgelenk in die gewünschte Rich-
tung.

3. Verriegeln Sie das vertikale Drehgelenk mit dem Verriegelungsschalter.
4. Drehen Sie den Lampenkopf in die gewünschte Richtung, um die Lampe

horizontal zu verstellen.
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5.5 Einschalten / Ausschalten
Wenn Sie das Produkt am Universalhaken aufhängen oder auf einem
Stativ montieren, vergewissern Sie sich, dass das Produkt sicher
montiert ist.

1. Wählen Sie durch wiederholtes Drücken des Modusschalters einen
Modus.
▶ Helligkeit 100%
▶ Helligkeit 66%
▶ Helligkeit 33%

2. Um die Lampe auszuschalten, halten Sie den Modusschalter für mindes-
tens 1 Sekunde gedrückt, bis die Lampe ausgeht.

5.6 Absturzsicherung
WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehör!
▶ Verwenden Sie nur die für Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-

Halteleine.
▶ Prüfen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder

Verwendung auf mögliche Beschädigungen.

Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien für Arbeiten in Höhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung für dieses Produkt ausschließlich eine
Kombination aus der Hilti Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-
Halteleine #2261970.
▶ Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montageöffnungen für Zubehör.

Kontrollieren Sie den sicheren Halt.
▶ Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der

Fallsicherung und den zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struk-
tur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung
sowie der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Pflege und Instandhaltung
WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
▶ Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den

Akku!
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Pflege des Produktes
• Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.
• Falls vorhanden, reinigen Sie die Lüftungsschlitze vorsichtig mit einer

trockenen, weichen Bürste.
• Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-
stoffteile angreifen können.

• Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des
Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-Ionen Akkus
• Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Lüftungsschlitzen.

Reinigen Sie die Lüftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen
Bürste.

• Vermeiden Sie, dass der Akku unnötig Staub oder Schmutz ausgesetzt
wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in
Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnässt wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschä-
digten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behälter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

• Halten Sie den Akku frei von fremdem Öl und Fett. Lassen Sie nicht
zu, dass sich unnötig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Bürste oder einem
sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen können.
Berühren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das
werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

• Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-
stoffteile angreifen können.

Instandhaltung
• Prüfen Sie regelmäßig alle sichtbaren Teile auf Beschädigungen und die

Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
• Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschädigungen und/oder Funk-

tionsstörungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

• Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzein-
richtungen an und prüfen Sie diese auf einwandfreie Funktion.
Verwenden Sie für einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und
Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchs-
materialien und Zubehör für Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store
oder unter: www.hilti.group
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7 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Ak-
kus

Transport
VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
▶ Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
▶ Entnehmen Sie den/die Akkus.
▶ Transportieren Sie Akkus nie in loser Schüttung. Während des Transports

sollten die Akkus vor übermäßigem Stoß und Vibrationen geschützt und
von jeglichen leitfähigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden,
damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berührung kommen und
einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transport-
vorschriften für Akkus.

▶ Akkus dürfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein
Versandunternehmen, wenn Sie unbeschädigte Akkus versenden wollen.

▶ Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor
und nach längerem Transport auf Beschädigungen.

Lagerung
WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschädigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
▶ Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
▶ Lagern Sie Produkt und Akkus kühl und trocken. Beachten Sie die

Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
▶ Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerät auf. Nehmen Sie den Akku

nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerät ab.
▶ Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Wärmequellen oder hinter Glas.
▶ Lagern Sie Produkt und Akkus unzugänglich für Kinder und unbefugte

Personen.
▶ Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor

und nach längerer Lagerung auf Beschädigungen.

8 Hilfe bei Störungen
Beachten Sie bei allen Störungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des
Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-Ion-Akkus.
Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeführt sind oder die Sie nicht
selbst beheben können, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
Störung Mögliche Ursache Lösung
Akku rastet nicht mit
hörbarem "Klick"
ein.

Rastnase am Akku ver-
schmutzt.

▶ Reinigen Sie die
Rastnase und rasten
Sie den Akku ein.
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Störung Mögliche Ursache Lösung
LEDs des Akkus
zeigen nichts an

Akku defekt ▶ Wenden Sie sich an
den Hilti Service.

9 Entsorgung
WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgemäße Entsorgung! Gesundheitsge-
fährdungen durch austretende Gase oder Flüssigkeiten.
▶ Versenden oder verschicken Sie keine beschädigten Akkus!
▶ Decken Sie die Anschlüsse mit einem nicht leitfähigen Material ab, um

Kurzschlüsse zu vermeiden.
▶ Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hände von Kindern

gelangen können.
▶ Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr

zuständiges Entsorgungsunternehmen.

Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren
Materialien hergestellt. Voraussetzung für eine Wiederverwertung ist eine
sachgemäße Stofftrennung. In vielen Ländern nimmt Hilti Ihr Altgerät
zur Verwertung zurück. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren
Verkaufsberater.

▶ Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geräte und Akkus nicht
in den Hausmüll!

10 Herstellergewährleistung
▶ Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewährleistungsbedingungen

an Ihren lokalen Hilti Partner.

11 Weitere Informationen
Weiterführende Informationen zu Bedienung, Technik, Um-
welt und Recycling finden Sie unter folgendem Link:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.
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Original operating instructions
1 Information about the operating instructions
1.1 About these operating instructions
• Warning! Read and understand all accompanying documentation, in-

cluding but not limited to instructions, safety warnings, illustrations, and
specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the
instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components,
and functions of the product before use. Failure to do so may result in
electric shock, fire, and/or serious injury. Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

• The accompanying documentation corresponds to the current state of
the art at the time of printing. Please always check for the latest version
on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or
scan the QR code in this documentation, marked with the symbol .

• Ensure that these operating instructions are with the product when it is
given to other persons.

1.2 Explanation of symbols
1.2.1 Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the
product. The following signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶ Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal

injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶ Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious

injury or fatality.

CAUTION
CAUTION !
▶ Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to

personal injury or damage to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions
Instructions for use and other useful information
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Dealing with recyclable materials
Do not dispose of electric equipment and batteries as household
waste
Hilti Li­ion battery
Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these
operating instructions.
The numbering reflects the sequence of operations shown in the
illustrations and may deviate from the steps described in the text.
Item reference numbers are used in the overview illustration and
refer to the numbers used in the key in the product overview sec-
tion.
These characters are intended to specifically draw your attention to
certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Direct current (DC)
Do not look into the light source.
The product supports near-field communication (NFC) technology
compatible with iOS and Android platforms.
Protection class III (low voltage)
Li-ion battery
Never use the battery as a striking tool.
Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an
impact or is damaged in any other way.
Li-ion battery

1.4 Product information
products are designed for professional users and only trained,

authorized personnel are permitted to operate, service and maintain the
products. This personnel must be specifically informed about the possible
hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if
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used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with
the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
▶ Write down the serial number in the table below. You will be required to

state the product details when contacting Hilti Service or your local Hilti
organization to inquire about the product.
Product information
Cordless lamp SL 6-22
Generation 02
Serial no.

1.5 Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product
described here complies with the applicable legislation and standards. A
copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-
86916 Kaufering, Germany

2 Safety
2.1 Important safety instructions

Warning! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed
below can result in electric shock, fire and/or serious injury.
Keep these instructions in a handy yet secure place.
▶ Use the product and accessories only when they are in perfect working

order.
▶ Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
▶ Persons with reduced physical, sensory or mental abilities or lack of

experience and knowledge are not permitted to use this product.
▶ Keep the product out of reach of children.
▶ Children must receive instruction and be supervised to ensure that they

do not play with the product.
▶ Do not use the product where there is a risk of fire or explosion.
▶ Use the product in a dry environment only.
▶ To reduce the risk of electric shock, do not use the product in wet

weather, immersed in water or in any other liquid.
▶ Do not expose the product to rain or moisture. Water entering the

product will increase the risk of electric shock.
▶ Replace the complete cordless lamp when the light source has reached

the end of its life. The light source in this cordless lamp is not replaceable.



*2265889*
2265889 English 17

▶ Whenever you suspend the product by means of the scaffold hook, make
sure that it is securely and safely positioned.

▶ Do not look directly into the light source and do not aim the beam at
other persons’ faces.

▶ A falling product can constitute a risk of injury for you and others. Secure
the area in which you will be working.

▶ Before each use, check all attachment points on the product and make
sure they are in full working order.

▶ Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work,
check that the battery and installed accessories are secure.

▶ Do not attach a belt hook to this product.
▶ Keep the heat sink free of dirt and do not cover it up.

2.2 Careful handling and use of batteries
▶ Comply with the following safety instructions for the safe handling

and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin irritation,
severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

▶ Use only batteries that are in perfect working order.
▶ Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage

of fluids that are extremely harmful to health!
▶ Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!
▶ Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject

them to temperatures over 80 °C (176 °F).
▶ Never use or charge a battery that has suffered an impact or been

damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

▶ Never use recycled or repaired batteries.
▶ Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
▶ Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated tempera-

ture, sparking, or open flame. This can lead to explosions.
▶ Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other

electrically conductive objects. This can damage the battery and also
cause material damage and personal injury.

▶ Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture
can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

▶ Use only chargers and power tools approved for the specific battery
type. Read and follow the relevant operating instructions.

▶ Do not use or store the battery in explosive environments.
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▶ If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery
in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery
to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions
on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage
and use of lithium-ion batteries. → page 24
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries
that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.

3 Description
3.1 Product overview 1
@ Lamp head
; LEDs
= Vertical pivot joint
% Installation opening for acces-

sories
& Battery
( Mode switch (light intensity)

) Locking switch, vertical
+ Heat sink
§ Carrying handle
/ 5/8" thread for tripod mount
: Suspension/attachment hook
∙ Battery release button
$ Battery status indicator

3.2 Intended use
The product described is a cordless floodlight. It is used for lighting up
jobsites.
The lamp head can be pivoted horizontally and vertically. Additionally, the
light can be set on a flat surface, suspended from various construction
materials by means of the integral hook, or mounted on a tripod with 5/8"
thread.
• For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22

series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries stated
in the table at the end of these operating instructions for this product.

• For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in
the table at the end of these operating instructions.

3.3 Items supplied
Cordless lamp, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at
your local Hilti Store or at: www.hilti.group
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3.4 Status indicators of the Li­ion battery
Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and
the battery's state of health.
3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

WARNING
Risk of injury by a falling battery!
▶ If the release button is pressed with a battery inserted in the product,

subsequently check that the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following
status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as
the connected product is switched on.
Status Meaning
Four (4) LEDs show constantly
green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly
green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly
green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly
green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %
One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely

discharged. Recharge the battery.
If the LED again starts
quick-flashing after the battery has
been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in
which it is inserted is overloaded,
too hot or too cold, or experiencing
some other fault.
Bring the product and the battery
to the recommended working tem-
perature and do not overload the
product when it is in use.
If the message persists, consult
Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product
in which it is inserted are not com-
patible. Consult Hilti Service.
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Status Meaning
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and

cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it
down for longer than three seconds. The system does not detect a potential
malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or
pierced, external heat damage, etc.
Status Meaning
All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED showing con-
stantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED quick-flashing
yellow.

The check to ascertain the battery's
state of health did not complete.
Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED showing con-
stantly red.

If a connected product can still be
used, the remaining battery capaci-
ty is below 50 %.
If a connected product can no
longer be used, the battery has
reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

4 Technical data
4.1 Product
Voltage 21.6 V
Brightness 3,000 lm
Weight in accordance with EPTA procedure 01,
without battery

3.2 kg

Ambient temperature for operation −17 ℃ … 40 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Battery
Battery operating voltage 21.6 V
Weight, battery See the end of these

operating instructions
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Ambient temperature for operation −17 ℃ … 60 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 40 ℃
Battery charging starting temperature −10 ℃ … 45 ℃

5 Operation
CAUTION

Risk of damage to the eyes (the retina). Looking directly into the lamp
presents a risk of damage to the eyes (the retina).
▶ Do not direct the lamp at yourself or at anyone else.
▶ Do not, under any circumstances, look into the lamp.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

5.1 Charging the battery
1. Before charging the battery, read the operating instructions for the

charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the

charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. → page 18

5.2 Inserting the battery
WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!
▶ Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery

and the contacts on the product are free of foreign matter.
▶ Make sure that the battery always engages correctly.
1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery
1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Turning the lamp head 2
CAUTION

Risk of damage to the eyes (the retina). Looking directly into the lamp
presents a risk of damage to the eyes (the retina).
▶ Do not direct the lamp at yourself or at anyone else.
▶ Do not, under any circumstances, look into the lamp.
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CAUTION
There is a risk of crushing fingers in the joint area When the lamp head is
being turned, there is a risk of the fingers being caught between the support
leg and the casing.
▶ Wear protective gloves.

The vertical pivot joint and the lamp head can be turned in either direction
along the axis. Do not attempt to force the lamp head past the end stops.

1. Unlock the vertical pivot joint with the locking switch to adjust the lamp
vertically.

2. Then turn the vertical pivot joint in the desired direction.
3. Lock the vertical pivot joint with the locking switch.
4. Turn the lamp head to the desired position to adjust the lamp horizontally.

5.5 Switching on / off
Whenever you engage the product on the universal hook or mount it on
a tripod, make sure that the product is secure.

1. Select a mode by repeatedly pressing the mode switch.
▶ Brightness 100 %
▶ Brightness 66 %
▶ Brightness 33 %

2. To switch the lamp off, press the mode switch and hold it down for at
least 1 second, until the lamp goes out.

5.6 Fall arrest
WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
▶ Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
▶ Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether

for possible damage.

Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining
strap #2293133 and the Hilti tool tether #2261970.
▶ Secure the retaining strap to the installation openings for accessories.

Check that it holds securely.
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▶ Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure
the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap
and those of the Hilti tool tether.

6 Care and maintenance
WARNING

Risk of injury with battery inserted !
▶ Always remove the battery before carrying out care and maintenance

tasks!

Care of the product
• Carefully remove stubborn dirt.
• Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning

agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
• Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.
Care of the Li­ion batteries
• Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully

using a dry, soft brush.
• Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never

expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery.
Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

• Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust
or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-
applied grease from the contacts.

• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance
• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular

intervals and make sure that they all function correctly.
• Do not use the product if signs of damage are found or if parts

malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
• After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices

and check that they are in full working order.
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To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare
parts and consumables. Spare parts, consumables and accessories
approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

7 Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

CAUTION
Accidental starting during transport !
▶ Always transport your products with the batteries removed!
▶ Remove the battery/batteries.
▶ Never transport batteries loose and unprotected. During transport,

batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come
in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the
locally applicable regulations for transporting batteries.

▶ Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for
instructions on how to ship undamaged batteries.

▶ Prior to each use and before and after prolonged transport, check the
product and the batteries for damage.

Storage
WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
▶ Always store your products with the batteries removed!
▶ Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with

the temperature limits stated in the technical data.
▶ Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from

the charger when the charging operation has completed.
▶ Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind

glass.
▶ Store the product and batteries where they cannot be accessed by

children or unauthorized persons.
▶ Prior to each use and before and after prolonged storage, check the

product and the batteries for damage.

8 Troubleshooting
If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of
the battery. See the section headed Status indicators of the Li­ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Battery does not en-
gage with an audible
"click".

The retaining lugs on the
battery are dirty.

▶ Clean the retaining
lugs and push the
battery in until it
engages.

LEDs of the battery
show nothing

Battery defective ▶ Contact Hilti Service.

9 Disposal
WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping
gases or liquids.
▶ DO NOT send batteries through the mail!
▶ Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical

tape) to prevent short circuiting.
▶ Dispose of your battery out of the reach of children.
▶ Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local gov-

ernmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

Most of the materials from which Hilti products are manufactured can
be recycled. The materials must be correctly separated before they can
be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales
representative for further information.

▶ Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as
household waste!

10 Manufacturer’s warranty
▶ Please contact your local Hilti representative if you have questions about

the warranty conditions.

11 Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling,
follow this link: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of
a QR code.
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Originele handleiding
1 Informatie over de handleiding
1.1 Bij deze handleiding
• Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het

product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsin-
structies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzin-
gen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen,
specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u dit niet doet,
bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies
en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

• De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van
de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de
QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool .

• Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens
1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met
het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR
GEVAAR !
▶ Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
▶ Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
ATTENTIE !
▶ Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiële

schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen
Gebruikstips en andere nuttige informatie
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Omgang met recyclebare materialen
Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven
Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin
van deze handleiding.
De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeids-
stappen weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.
Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en ver-
wijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk Producto-
verzicht.
Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het
product.

1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Gelijkstroom
Niet in de lichtbron kijken.
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met
iOS- en Android-platforms.
Elektrische veiligheidsklasse III (laagspanning)
Li­ion-accu
Gebruik de accu nooit als hamer.
Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen
heeft of anderszins beschadigd is.
Li­ion-accu

1.4 Productinformatie
producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en

mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend,
onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op
de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn
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hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen
op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
▶ Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is

nodig bij vragen aan onze dealers of service-centers.
Productinformatie
Acculamp SL 6-22
Generatie 02
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring
Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product ver-
klaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en normen.
Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van de-
ze documentatie.
De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Veiligheid
2.1 Belangrijke veiligheidsvoorschriften

Waarschuwing! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar deze voorschriften goed.
▶ Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale

staat.
▶ Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren

uitvoeren.
▶ Dit product mag niet door personen met lichamelijke, sensorische of

mentale beperkingen of een gebrek aan ervaring en kennis worden
gebruikt.

▶ Houd het product uit de buurt van kleine kinderen.
▶ Kinderen moeten onder toezicht staan en hen moet duidelijk worden

gemaakt dat het product geen speelgoed is.
▶ Gebruik het product niet in een omgeving waar brand- of explosiegevaar

bestaat.
▶ Het product alleen in droge omgevingen gebruiken.
▶ Gebruik het product niet bij regen, onder water of in een andere vloeistof,

om het risico op een elektrische schok te reduceren.
▶ Houd het product uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen

van water in het product vergroot het risico van een elektrische schok.
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▶ Vervang de complete acculamp wanneer de lichtbron het einde van
de levensduur heeft bereikt. De lichtbron van deze acculamp kan niet
worden vervangen.

▶ Op een correcte positionering letten wanneer het product aan de stei-
gerhaak wordt gehangen.

▶ Kijk niet direct in de lichtbron en schijn andere personen niet in het
gezicht.

▶ Een vallend product kan een kans op letsel vormen voor u en/of anderen.
Beveilig het gebied waarin u werkt.

▶ Controleer voor elk gebruik alle bevestigingsproducten het product en
zorg ervoor dat deze volledig gebruiksklaar zijn.

▶ Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Contro-
leer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde toebehoren
stevig bevestigd zijn.

▶ Bevestig geen gordelhaak aan dit product.
▶ Houd de koellichamen vrij van vervuiling en dek ze niet af.

2.2 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's
▶ Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik

van Li­ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties,
ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies
leiden.

▶ Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.
▶ Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het

ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de
gezondheid zijn!

▶ Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!
▶ De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de

80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.
▶ Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op

een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig op
tekenen van beschadigingen.

▶ Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.
▶ Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit

als slaggereedschap.
▶ Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen,

vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.
▶ Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of

andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen
en materiële schade en letsel veroorzaken.

▶ Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend
vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden, brand en
explosies veroorzaken.
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▶ Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische
gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende handlei-
dingen in acht.

▶ Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
▶ Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze

defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen.
Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is
hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document
"Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag
en het gebruik van Li-ion-accu's gelden. → Pagina 36
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-
ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving
3.1 Productoverzicht 1
@ Kop van de lamp
; LED-lampen
= Verticaal scharnier
% Montageopening voor toebe-

horen
& Accu
( Modusschakelaar (lichtsterkte)
) Vergrendelingsschakelaar,

verticaal

+ Koellichaam
§ Handgreep
/ 5/8"-schroefdraad - statie-

faansluiting
: Ophang- / bevestigingshaak
∙ Accu-ontgrendelingstoets
$ Statusweergave accu

3.2 Correct gebruik
Het beschreven product is een draadloze bouwlamp. Het wordt gebruikt
voor de verlichting van bouwplaatsen.
De lamp kan horizontaal en verticaal versteld worden. Bovendien kan
de lamp op een horizontale ondergrond worden geplaatst en met de
geïntegreerde haak aan verschillende materialen op de bouwplaats worden
opgehangen of op een statief met 5/8"-schroefdraad worden gemonteerd.
• Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de

typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit product
de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

• Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan
het einde van deze handleiding vermelde typeseries.
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3.3 Standaard leveringsomvang
Acculamp, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw
Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu
Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de
toestand van de accu weergeven.
3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door vallende accu!
▶ Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrende-

lingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt
vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de
ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergege-
ven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.
Toestand Betekenis
Vier (4) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%
Een (1) LED knippert langzaam
groen

Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen.
Laad de accu op.
Als de LED na het opladen van de
accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti
Service.
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Toestand Betekenis
Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee ver-

bonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.
Breng het product en de accu op
de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan,
kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee ver-
bonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Servi-
ce.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en
kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets
langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent geen
potentiële functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen,
doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.
Toestand Betekenis
Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens brandt één (1) LED
constant groen.

De accu kan verder worden ge-
bruikt.

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens knippert één (1) LED
snel geel.

De controle van de toestand van de
accu kon niet worden afgesloten.
Herhaal de procedure of neem con-
tact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens brandt één (1) LED
constant rood.

Wanneer een aangesloten product
niet kan worden gebruikt, ligt de
resterende accucapaciteit onder
50%.
Wanneer een aangesloten product
niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn
levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.
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4 Technische gegevens
4.1 Product
Spanning 21,6 V
Helderheid 3.000 lm
Gewicht conform EPTA­procedure 01 zonder accu 3,2 kg
Omgevingstemperatuur bij gebruik −17 ℃ … 40 ℃
Opslagtemperatuur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Accu
Accuspanning 21,6 V
Gewicht accu Zie einde van deze

handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik −17 ℃ … 60 ℃
Opslagtemperatuur −20 ℃ … 40 ℃
Accutemperatuur bij beginnen opladen −10 ℃ … 45 ℃

5 Bediening
ATTENTIE

Gevaar voor beschadiging van het netvlies. Bij het kijken in de lamp kan
het netvlies mogelijk beschadigd worden.
▶ Richt de lamp niet op uzelf of op andere personen.
▶ In geen geval in de lamp kijken.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.

5.1 Accu laden
1. Lees vóór het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog

zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. → Pagina 30

5.2 Accu aanbrengen
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
▶ Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het

product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
▶ Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.
1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
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3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen
1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Lampkop draaien 2
ATTENTIE

Gevaar voor beschadiging van het netvlies. Bij het kijken in de lamp kan
het netvlies mogelijk beschadigd worden.
▶ Richt de lamp niet op uzelf of op andere personen.
▶ In geen geval in de lamp kijken.

ATTENTIE
Gevaar van beknelling in het draaipuntbereik Bij het draaien van de
lampkop bestaat het gevaar, dat de vingers tussen de steunvoet en de
behuizing bekneld raken.
▶ Draag werkhandschoenen.

Het verticale scharnier en de lampkop kunnen langs de as in beide
richtingen worden verdraaid. Let erop dat niet met geweld door de
eindaanslagen heen wordt gedrukt.

1. Ontgrendel het verticale scharnier met de vergrendelingsschakelaar, om
de lamp verticaal te verstellen.

2. Zwenk vervolgens het verticale scharnier in de gewenste richting.
3. Vergrendel het verticale scharnier met de vergrendelingsschakelaar.
4. Draai de lampkop in de gewenste stand om de lamp horizontaal te

verstellen.

5.5 Inschakelen / uitschakelen
Wanneer het product aan een universele haak wordt gehangen of op een
statief wordt gemonteerd, controleren dat het product veilig gemonteerd
is.

1. Kies door herhaald indrukken van de modusschakelaar een modus.
▶ Helderheid 100%
▶ Helderheid 66%
▶ Helderheid 33%

2. Houd, om de lamp uit te schakelen, de modusschakelaar gedurende
minstens 1 seconde, tot de lamp dooft.
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5.6 Beveiliging tegen vallen
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
▶ Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschaps-

bevestigingskoord.
▶ Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigings-

koord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de
Hilti valbeveiliging #2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord
#2261970.
▶ Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren.

Controleer de correcte bevestiging.
▶ Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan

de valbeveiliging en de tweede karabijnhaak aan een dragende structuur.
Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti
gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Verzorging en onderhoud
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
▶ Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu

verwijderen!

Verzorging van het product
• Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
• Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge,

zachte borstel.
• Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik

geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

• Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te
reinigen.

Onderhoud van de Li­ion accu's
• Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de

ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.
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• Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel
de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld
in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde
accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op met
de Hilti Service.

• Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig
stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte
borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de
fabriek aangebrachte vet van de contacten.

• Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud
• Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedie-

ningselementen op hun correcte werking.
• Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken.

Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
• Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermin-

gen aan en controleer of deze goed werken.
Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en ver-
bruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingson-
derdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in
uw Hilti Store of op: www.hilti.group

7 Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
▶ Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
▶ Verwijder de accu('s).
▶ Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport

moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geïsoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor
accu's in acht.

▶ Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met
een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
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▶ Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor
en na langer transport op beschadigingen.

Opslag
WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende
accu's !
▶ Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!
▶ Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen

in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.
▶ Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van

de acculader verwijderen.
▶ Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
▶ Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbe-

voegde personen.
▶ Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor

en na langere opslag op beschadigingen.

8 Hulp bij storingen
Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in
acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen
worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.
Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Accu vergrendelt
niet met een hoorba-
re "klik".

Vergrendelnok van de
accu vervuild.

▶ Reinig de vergrendel-
nok en vergrendel de
accu.

LED's van de accu
geven niets aan

Accu defect ▶ Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

9 Recycling
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de
gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
▶ Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
▶ Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting

te vermijden.
▶ Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen

belanden.
▶ Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een

verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.
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Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die
kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste materiaalscheiding
noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat
voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

▶ Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's
niet met het huisvuil mee!

10 Fabrieksgarantie
▶ Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale

Hilti-dealer.

11 Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u
onder de volgende link: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Notice d'utilisation originale
1 Indications relatives au mode d'emploi
1.1 À propos de ce mode d'emploi
• Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation

jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements de
sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit.
Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécu-
rité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de l'utiliser.
Tout manquement à cette obligation peut entraîner un choc électrique,
un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez l'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

• La documentation ci-jointe correspond à l'état actuel de la technique à
la date d'impression. Veuillez toujours consulter la dernière version sur
la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien
ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

.
• Ne pas prêter ou céder le produit à un autre utilisateur sans lui fournir le

présent mode d'emploi.
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1.2 Explication des symboles
1.2.1 Avertissements
Les avertissements attirent l'attention sur des dangers liés à l'utilisation du
produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER
DANGER !
▶ Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves blessures corpo-

relles ou la mort.

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
▶ Pour un danger potentiel qui peut entraîner de graves blessures corpo-

relles ou la mort.

ATTENTION
ATTENTION !
▶ Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entraîner des

blessures corporelles ou des dégâts matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation
Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles
Maniement des matériaux recyclables
Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures
ménagères
Hilti Accu Li-Ion
Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient à l'illustration correspondante au début du
présent manuel d'utilisation.
La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans
l'image et peut se différencier de celles des étapes de travail dans le
texte.
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’en-
semble et renvoient aux numéros des légendes dans la section Vue
d'ensemble du produit.
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Ce signe doit inviter à manier le produit en faisant particulièrement
attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent être utilisés sur le produit :

Courant continu
Ne pas regarder dans la source lumineuse.
Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible
avec les plates-formes iOS et Android.
Classe de protection III (basse tension)
Accu Li-Ion
Ne jamais utiliser l'accu comme outil de percussion.
Ne pas laisser tomber l'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un
choc ou d'autres dommages.
Accu Li-Ion

1.4 Informations produit
Les produits sont destinés aux professionnels et ne doivent
être utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé et formé.
Ce personnel doit être spécialement instruit quant aux dangers inhérents
à l'utilisation de l'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer
dangereux s'ils sont utilisés de manière incorrecte par un personnel non
qualifié ou de manière non conforme à l'usage prévu.
La désignation du modèle et le numéro de série figurent sur sa plaque
signalétique.
▶ Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations

produit vous seront demandées lorsque vous contactez nos revendeurs
ou services après-vente.
Caractéristiques produit
Lampe sur accu SL 6-22
Génération 02
N° de série

1.5 Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit
décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur. Une copie de la
Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente documentation.
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Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser à :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sécurité
2.1 Consignes de sécurité importantes

Avertissement ! Lire toutes les indications. Le non-respect des
instructions indiquées ci-après peut entraîner un choc électrique, un incendie
et / ou de graves blessures sur les personnes.
Garder précieusement cette notice d'utilisation.
▶ Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.
▶ Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit

ou les accessoires.
▶ Ce produit ne doit pas être utilisé par des personnes ayant des capacités

physiques, sensorielles ou mentales limitées ou n'ayant pas suffisam-
ment d'expérience et ne disposant pas des connaissances requises.

▶ Le produit doit être tenu à l'écart des enfants en bas âge.
▶ Les enfants doivent être avertis et surveillés afin de s'assurer qu'ils ne

jouent pas avec le produit.
▶ Ne pas utiliser le produit dans des endroits présentant un danger

d'incendie ou d'explosion.
▶ Utiliser le produit uniquement dans un environnement sec.
▶ Pour réduire le risque d'un choc électrique, ne pas utiliser le produit par

temps de pluie, sous l'eau ni dans un autre liquide.
▶ Ne pas exposer le produit à la pluie ou à l’humidité. La pénétration d'eau

à l'intérieur du produit augmente le risque d'un choc électrique.
▶ Remplacer entièrement la lampe sur accu si la source lumineuse est

arrivée en fin de durée de service. La source lumineuse de cette lampe
sur accu n'est pas remplaçable.

▶ Si le produit est suspendu à un crochet pour échafaudages, veiller à ce
qu'il soit positionné en toute sécurité.

▶ Ne jamais regarder directement dans la source lumineuse et ne jamais
orienter la lumière directement dans le visage d'une personne.

▶ La chute d'un produit peut constituer un risque de blessure pour vous-
même et d'autres personnes. Sécuriser la zone de travail.

▶ Avant chaque utilisation, vérifier tous les points de fixation sur le produit
et s'assurer que ceux-ci sont entièrement fonctionnels.

▶ Risque de blessures dues à la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant
de commencer à travailler, contrôler si l'accu et l'accessoire monté sont
solidement fixés.

▶ Ne pas fixer de mousqueton de ceinture à ce produit.
▶ Veiller à ce que le dissipateur thermique propre et ne pas le recouvrir.
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2.2 Utilisation et emploi soigneux des batteries
▶ Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives à la mani-

pulation et à l'utilisation des accus Li-Ion. Le non-respect de telles
mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures
graves corrosives, des brûlures chimiques, des incendies et/ou des ex-
plosions.

▶ Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.
▶ Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites

de liquides très nocifs pour la santé !
▶ Les accus ne doivent en aucun cas être modifiés ou manipulés !
▶ Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus à une température

supérieure à 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.
▶ Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été

endommagés de quel-qu’autre manière. Vérifier régulièrement l'absence
de traces d'endommagement sur les accus.

▶ Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.
▶ Ne jamais utiliser l'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de

percussion.
▶ Ne jamais exposer les accus à un rayonnement direct du soleil, des

températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.

▶ Ne jamais toucher les pôles avec les doigts, des outils, des bijoux ou
tout autre objet métallique. Cela peut endommager l'accu et entraîner
des dommages matériels et des blessures.

▶ Maintenir les accus à l'abri de la pluie, de l'humidité et des liquides.
Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brûlures, des incendies ou des explosions.

▶ Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le
type d'accu considéré. Respecter à ce sujet les indications du mode
d'emploi correspondant.

▶ Ne pas utiliser ni stocker l'accu dans des environnements présentant
des risques d'explosion.
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▶ Si l'accu est trop chaud pour être touché, il est probablement défec-
tueux. Placer l'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser l'accu refroidir.
Si, après une heure, l'accu est toujours trop chaud pour être saisi, c'est
qu'il est défectueux. Contacter le service après-vente Hilti ou consulter
le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les accus
Li­Ion Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage
et l'utilisation d'accus Li-Ion. → Page 49
Lire les remarques relatives à la sécurité et à l'utilisation des accus
Li­Ion Hilti que vous trouverez en scannant le code QR à la fin de
ce mode d'emploi.

3 Description
3.1 Vue d'ensemble du produit 1
@ Tête de la lampe
; Témoins à LED
= Articulation pivotante verticale
% Ouverture de montage pour

les accessoires
& Accu
( Commutateur de mode (inten-

sité lumineuse)
) Bouton de verrouillage vertical

+ Dissipateur thermique
§ Poignée de manutention
/ Raccordement au trépied à

filetage 5/8"
: Crochets de suspension /

fixation
∙ Bouton de déverrouillage de

l'accu
$ Indicateur d'état – Accu

3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
Le produit décrit est un panneau lumineux sans fil. Il est utilisé pour éclairer
les chantiers.
La tête de la lampe peut être orientée horizontalement et verticalement. De
plus, la lampe peut être positionnée sur une surface plane, être accroché
à différents matériaux support du chantier à l'aide du crochet intégré ou
monté sur un trépied avec filetage 5/8".
• Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li­Ion Hilti Nuron de

la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour ce
produit les accus indiqués dans le tableau à la fin de ce mode d'emploi.

• Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées
dans le tableau à la fin de ce mode d'emploi.

3.3 Éléments livrés
Lampe sur accu, Mode d'emploi original.
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D'autres produits système pour votre produit peuvent être trouvés dans
votre Hilti Store ou à l'adresse : www.hilti.group

3.4 Affichages de l'accu Li-Ion
Les accus Li­Ion Hilti Nuron peuvent afficher l'état de charge, les messages
d'erreur et l'état de l'accu.
3.4.1 Affichages de l'état de charge et des messages d'erreur

AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas de chute de l'accu !
▶ Lorsque l'accu est inséré et après voir appuyé sur la touche de dé-

verrouillage, s'assurer que l'accu est correctement réenclenché dans le
produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brièvement sur la touche
de déverrouillage de l'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en
permanence tant que le produit raccordé est allumé.
État Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en
vert en continu

État de charge : de 100 % à 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert
en continu

État de charge : de 70 % à 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert
en continu

État de charge : de 50 % à 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en
continu

État de charge : de 25 % à 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en
vert

État de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en
vert

L'accu Li-Ion est entièrement dé-
chargé. Charger l'accu.
Si la DEL continue de clignoter ra-
pidement après la charge de l'accu,
s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en
jaune

L'accu Li-Ion ou le produit corres-
pondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.
Amener le produit et l'accu à la
température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.
Si le message ne disparaît pas,
s'adresser au S.A.V. Hilti.
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État Signification
Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-Ion ainsi que le produit

connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en
rouge

L'accu Li-Ion est verrouillé et ne
peut plus être utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de l'état de l'accu
Pour consulter l'état de l'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfon-
cée pendant plus de trois secondes. Le système ne détecte aucun dysfonc-
tionnement potentiel de la batterie dû à une utilisation incorrecte, par ex.
chute, piqûres, dommages externes dus à la chaleur, etc.
État Signification
Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL est allumée
en vert en continu.

L'accu peut continuer à être utilisé.

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL clignote
rapidement en jaune.

L'interrogation de l'état de l'accu
n'a pas pu être terminée. Répéter la
procédure ou s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut conti-
nuer à être utilisé, la capacité ré-
siduelle de l'accu est inférieure à
50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus
être utilisé, l'accu est arrivé à la
fin de sa durée de vie et doit être
remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
4.1 Produit
Tension 21,6 V
Luminosité 3.000 lm
Poids selon la procédure EPTA 01 sans accu 3,2 kg
Température ambiante en cours de service −17 ℃ … 40 ℃
Température de stockage −20 ℃ … 70 ℃
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4.2 Batterie
Tension nominale de l'accu 21,6 V
Poids de l'accu Voir à la fin de ce

mode d'emploi
Température de service en cours de service −17 ℃ … 60 ℃
Température de stockage −20 ℃ … 40 ℃
Température de l'accu au début de la charge −10 ℃ … 45 ℃

5 Utilisation
ATTENTION

Risque de lésions de la rétine. Il y a risque de lésions de la rétine en
regardant directement dans la lampe.
▶ Ne pas diriger la lampe vers soi ou toute autre personne.
▶ Ne jamais regarder dans la lampe.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

5.1 Recharge de l'accu
1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller à ce que les contacts de l'accu et du chargeur sont propres et

secs.
3. Charger l'accu à l'aide d'un chargeur homologué. → Page 43

5.2 Introduction de l'accu
AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de l'accu !
▶ Avant d'insérer l'accu dans l'appareil, s'assurer que les contacts de

l'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
▶ S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.
1. L'accu doit être entièrement chargé avant la première mise en service.
2. Introduire l'accu dans le produit jusqu'à ce qu'il s'enclenche de manière

audible.
3. Vérifier que l'accu est bien en place.

5.3 Retrait de l'accu
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de l'accu.
2. Retirer l'accu hors du produit.
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5.4 Rotation de la tête de la lampe 2
ATTENTION

Risque de lésions de la rétine. Il y a risque de lésions de la rétine en
regardant directement dans la lampe.
▶ Ne pas diriger la lampe vers soi ou toute autre personne.
▶ Ne jamais regarder dans la lampe.

ATTENTION
Risque d'écrasement des doigts dans la zone d'articulation Lors de la
rotation de la tête de la lampe, il y a un risque de se coincer les doigts entre
le pied d'appui et le boîtier.
▶ Porter des gants de protection.

L'articulation pivotante verticale et la tête de la lampe peuvent être
tournées le long de l'axe dans les deux sens. Veiller à ne pas appuyer
avec force sur les butées.

1. Déverrouiller l'articulation pivotante verticale à l'aide du commutateur de
verrouillage pour régler la lampe à la verticale.

2. Basculer ensuite l'articulation pivotante verticale dans la direction sou-
haitée.

3. Verrouiller l'articulation pivotante verticale avec le commutateur de
verrouillage.

4. Tourner la tête de la lampe dans la direction souhaitée pour régler la
lampe à l'horizontale.

5.5 Mise en marche / arrêt
Pour utiliser le produit sur le crochet universel ou sur un trépied,
s'assurer que le produit est bien monté.

1. Sélectionner un mode en appuyant plusieurs fois sur le commutateur de
mode.
▶ Luminosité 100%
▶ Luminosité 66%
▶ Luminosité 33%

2. Pour éteindre la lampe, maintenir le commutateur de mode enfoncé
pendant au moins une seconde, jusqu'à ce que la lampe s'éteigne.
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5.6 Sécurité anti-chute
AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de l'outil et/ou des accessoires !
▶ Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre

produit.
▶ Contrôler l'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque

utilisation.

Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en
hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une
combinaison de la sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-
outil Hilti #2261970.
▶ Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour acces-

soires. Vérifier qu'elle tient bien.
▶ Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute

et le second mousqueton sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient
bien.

Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la
longe porte-outil Hilti.

6 Nettoyage et entretien
AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque l'accu est inséré !
▶ Toujours retirer l'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit
• Éliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.
• Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouïes d’aération à l'aide

d'une brosse sèche et douce.
• Nettoyer le carter de l'appareil uniquement avec un chiffon légèrement

humide. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pièces en plastique.

• Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.
Entretien des accus Li­ion
• Ne jamais utiliser un accu dont les ouïes d'aération sont bouchées.

Nettoyer soigneusement les ouïes d’aération à l'aide d'une brosse sèche
et douce.
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• Éviter d'exposer inutilement l'accu à la poussière ou à la saleté. Ne
jamais exposer l'accu à une forte humidité (par exemple en l'immergeant
dans de l'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler
dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

• Veiller à ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile
étrangères. Ne pas laisser de la poussière ou de la saleté s'accumuler
inutilement sur l'accu. Nettoyer l'accu avec une brosse sèche et douce
ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants à base de
silicone car ceci pourrait attaquer les pièces en plastique.
Ne pas toucher les contacts de l'accu et ne pas enlever la graisse
appliquée en usine sur les contacts.

• Nettoyer le carter de l'appareil uniquement avec un chiffon légèrement
humide. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pièces en plastique.

Entretien
• Vérifier régulièrement qu'aucune pièce visible n'est endommagée et que

les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
• Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonc-

tionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
• Après des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équi-

pements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.
Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pièces
de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les pièces de
rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

7 Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
▶ Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !
▶ Retirer le ou les accus.
▶ Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les

accus doivent être protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés de
tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en
contact avec d'autres pôles de batterie et qu'ils provoquent un court-
circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport
d'accus.

▶ Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser à un service
d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.
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▶ Contrôler l'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et après tout transport prolongé.

Stockage
AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute
d'accu !
▶ Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !
▶ Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et

frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

▶ Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours l'accu du
chargeur après la charge.

▶ Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de
chaleur ou derrière des vitres.

▶ Stocker le produit et les accus à l'abri des enfants et des personnes non
autorisées.

▶ Contrôler l'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et après tout stockage prolongé.

8 Aide au dépannage
Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et
d'erreurs de l'accu. Voir le chapitre Affichages de l'accu Li-Ion.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est
pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.
Défaillance Causes possibles Solution
L'accu ne s'encli-
quette pas avec un
« clic » audible.

Ergot d'encliquetage
encrassé sur l'accu.

▶ Nettoyer l'ergot d'en-
cliquetage et encli-
queter l'accu dans
son logement.

Les DEL de l'accu
n'indiquent rien

L'accu est défectueux ▶ S'adresser au S.A.V.
Hilti.
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9 Recyclage
AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Émanations
possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.
▶ Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
▶ Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour

éviter tout court-circuit.
▶ Éliminer les accus en veillant à ce qu'ils soient hors de la portée des

enfants.
▶ Éliminer l'accu en le déposant auprès du Hilti Store local ou s'adresser

à l'entreprise de collecte des déchets compétente.

Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux
recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti
reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur
recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

▶ Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans
les ordures ménagères !

10 Garantie constructeur
▶ En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser

à votre partenaire Hilti local.

11 Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant l'utilisation, la technique,
l'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous :
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Ce lien figure également à la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original
1 Información sobre el manual de instrucciones
1.1 Acerca de este manual de instrucciones
• ¡Atención! Asegúrese de haber leído y entendido toda la documentación

adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de se-
guridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este
producto. Familiarícese con todas las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del
producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga
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eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias
e instrucciones para futuras consultas.

• La documentación adjunta corresponde al estado actual de la técnica
en el momento de la impresión. Compruebe siempre la última versión
en la página del producto de la página web de Hilti. Para ello siga el
enlace o escanee el código QR que figura en esta documentación y que
se indica con el símbolo .

• No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de
instrucciones.

1.2 Explicación de símbolos
1.2.1 Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo
del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO
PELIGRO !
▶ Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones

graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
▶ Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones

graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN !
▶ Término utilizado para una posible situación peligrosa que puede oca-

sionar lesiones o daños materiales.

1.2.2 Símbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes símbolos:

Consulte el manual de instrucciones
Indicaciones de uso y demás información de interés
Manejo con materiales reutilizables
No tire las herramientas eléctricas y las baterías junto con los des-
perdicios domésticos
Hilti Batería de Ion-Litio
Hilti Cargador

1.2.3 Símbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes símbolos:
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Estos números hacen referencia a la figura correspondiente incluida
al principio de este manual de instrucciones.
La numeración describe el orden de los pasos de trabajo en la ima-
gen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto.
En la figura Vista general se utilizan números de posición y los nú-
meros de la leyenda están explicados en el apartado Vista general
del producto.
Preste especial atención a este símbolo cuando utilice el producto.

1.3 Símbolos dependientes del producto
1.3.1 Símbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes símbolos:

Corriente continua
No mirar directamente la fuente de luz.
El producto es apto para tecnología NFC, que es compatible con las
plataformas iOS y Android.
Clase de protección III (baja tensión)
Batería de Ion-Litio
Nunca utilice la batería como herramienta de percusión.
Evite que la batería se caiga. No utilice baterías que hayan recibido
algún golpe ni que estén dañadas de alguna otra forma.
Batería de Ion-Litio

1.4 Información del producto
Los productos han sido diseñados para usuarios profesionales
y solo personal autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y
llevar a cabo su mantenimiento y conservación. Este personal debe estar
especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilización
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para
el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no
cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que están destinados.
La denominación del modelo y el número de serie están indicados en la
placa de identificación.
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▶ Escriba el número de serie en la siguiente tabla. Necesitará los datos
del producto para realizar consultas a nuestros representantes o al
Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto
Lámpara de batería SL 6-22
Generación 02
N.º de serie

1.5 Declaración de conformidad
Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aquí
descrito cumple con la legislación y normas vigentes. Encontrará una repro-
ducción de la declaración de conformidad al final de esta documentación.
La documentación técnica se encuentra depositada aquí:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Seguridad
2.1 Indicaciones de seguridad importantes

¡Advertencia! Lea íntegramente estas instrucciones. En caso de no
atenerse a las instrucciones de seguridad que se describen a continuación,
podría provocarse una descarga eléctrica, incendio o lesiones graves.
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.
▶ Utilice el producto y los accesorios solo si están en perfecto estado

técnico.
▶ No efectúe nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en

los accesorios.
▶ Las personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas

o con falta de experiencia y conocimientos no deben utilizar este
producto.

▶ Mantenga el producto fuera del alcance de los niños.
▶ Los niños deben estar informados y bajo vigilancia para evitar que

puedan jugar con el producto.
▶ No utilice el producto donde exista peligro de incendio o explosión.
▶ Utilice el producto exclusivamente en un entorno seco.
▶ Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no utilice el producto con

lluvia, bajo el agua o cualquier otro líquido.
▶ No exponga el producto a la lluvia ni a la humedad. La penetración de

agua en el producto aumenta el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.
▶ Sustituya la lámpara de batería por completo cuando la fuente de luz

haya alcanzado el final de su vida útil. La fuente de luz de esta lámpara
de batería no es reemplazable.
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▶ Si deja el producto en un colgador de andamio, asegúrese que lo coloca
en una posición segura.

▶ No mire directamente hacia la fuente de luz ni dirija la luz a la cara de
otras personas.

▶ Si se cae el producto, puede suponer riesgo de lesiones para usted
mismo y para otras personas. Asegure la zona en la que vaya a trabajar.

▶ Antes de cada uso, compruebe todos los puntos de fijación del producto
y asegúrese de que funcionan perfectamente.

▶ - Riesgo de lesiones en caso de caída de herramientas o accesorios.
Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la batería y los accesorios
montados estén bien fijados.

▶ No fije ningún colgador de cinturón a este producto.
▶ Mantenga el disipador de calor libre de suciedad y no lo cubra.

2.2 Manipulación y utilización segura de las baterías
▶ Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el

manejo y el uso seguros de las baterías de Ion-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritación de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras químicas, fuego o explosiones.

▶ Utilice las baterías solo si están en perfecto estado técnico.
▶ Manipule las baterías con cuidado a fin de evitar daños o escapes de

líquido altamente peligroso para su salud.
▶ Las baterías no deben modificarse ni manipularse en ningún caso.
▶ Las baterías no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de

80 °C (176 °F) o quemar.
▶ No utilice ni cargue baterías que hayan recibido algún golpe ni que

estén dañadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las
baterías presentan signos de daños.

▶ No utilice nunca baterías recicladas o reparadas.
▶ Nunca utilice la batería o una herramienta eléctrica de batería como

herramienta de percusión.
▶ No exponga nunca las baterías a radiación solar directa, temperaturas

elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.
▶ No toque los polos de la batería con los dedos, con herramientas, con

joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede
dañar la batería y provocar otros daños materiales y lesiones.

▶ Mantenga las baterías alejadas de la lluvia, la humedad y los líquidos. Si
entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas eléctricas,
quemaduras, incendios y explosiones.

▶ Utilice únicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos
para este tipo de baterías. Para ello, consulte las indicaciones recogidas
en el manual de instrucciones correspondiente.

▶ No utilice ni almacene la batería en entornos con peligro de explosión.
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▶ Si al tocar la batería detecta que está muy caliente, puede deberse
a una avería en la misma. Coloque la batería en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la batería se enfríe. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que está averiada.
Diríjase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones de
seguridad y uso de las baterías de Ion-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte,
almacenamiento y uso de las baterías de Ion-Litio. → página 62
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterías de Ion-
Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el código QR que
se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripción
3.1 Vista general del producto 1
@ Cabeza de la lámpara
; Luces LED
= Articulación giratoria vertical
% Abertura de montaje para ac-

cesorios
& Batería
( Interruptor de modo (potencia

lumínica)
) Interruptor de bloqueo, verti-

cal

+ Disipador de calor
§ Asa de transporte
/ Rosca de 5/8", conexión para

trípode
: Gancho para colgar/fijar
∙ Tecla de desbloqueo de la

batería
$ Indicador de estado de la ba-

tería

3.2 Uso conforme a las prescripciones
El producto descrito es una luz de superficie sin cables. Se utiliza para
alumbrar en obras.
El cabezal de la lámpara se puede colocar en horizontal y en vertical.
Además, la luz puede colocarse sobre una superficie plana y colgarse con el
gancho que incorpora en diferentes materiales de la obra, o bien colocarse
sobre un trípode con una rosca de 5/8".
• Utilice únicamente las baterías de Ion-Litio Hilti Nuron de la serie B 22

para este producto. Para garantizar que este producto ofrece un
rendimiento óptimo, Hilti recomienda utilizar las baterías indicadas en la
tabla que encontrará el final de este manual de instrucciones.

• Para estas baterías utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las
series indicadas en la tabla que encontrará al final de este manual de
instrucciones.
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3.3 Suministro
Lámpara de batería, manual de instrucciones.
Encontrará otros productos del sistema autorizados para su producto en su
Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

3.4 Mostrar la batería Ion-Litio
Las baterías de Ion-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga,
los mensajes de error y el estado de la batería.
3.4.1 Visualización del estado de carga y de los mensajes de error

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por la caída de la batería
▶ Con la batería colocada, asegúrese tras pulsar la tecla de desbloqueo de

que la batería vuelva a encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de
desbloqueo de la batería.
El estado de carga y las posibles averías también se muestran de forma
permanente mientras el producto esté conectado.
Estado Significado
Cuatro (4) LED encendidos perma-
nentemente en verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanen-
temente en verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanen-
temente en verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED está encendido perma-
nentemente en verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en
verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rápidamente
en verde

La batería Ion-Litio está totalmente
descargada. Cargue la batería.
Si tras cargar la batería el LED si-
gue parpadeando rápidamente, dirí-
jase al Servicio Técnico de Hilti.
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Estado Significado
Un (1) LED parpadea rápidamente
en amarillo

La batería de Ion-Litio o el producto
conectado a ella están sobrecarga-
dos, demasiado calientes, demasia-
do fríos o existe otro error.
Ponga el producto y la batería en la
temperatura de trabajo recomen-
dada y no sobrecargue el producto
durante su uso.
Si sigue viendo el mensaje, diríjase
al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED está encendido en ama-
rillo

La batería Ion-Litio y el producto
conectado a ella no son compati-
bles. Diríjase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rápidamente
en rojo

La batería Ion-Litio está bloqueada
y no puede seguir utilizándose. Dirí-
jase al servicio técnico de Hilti.

3.4.2 Visualización del estado de la batería
Para consultar el estado de la batería, mantenga la tecla de desbloqueo
pulsada durante más de tres segundos. El sistema no detecta un posible
funcionamiento incorrecto de la batería debido a un mal uso, como caídas,
hendiduras, daños por calor externo, etc.
Estado Significado
Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
ción, se enciende un (1) LED per-
manentemente en verde.

La batería puede seguir utilizándo-
se.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
ción, parpadea un (1) LED rápida-
mente en amarillo.

No se ha podido completar la con-
sulta sobre el estado de la bate-
ría. Repita la operación o diríjase al
Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
ción, parpadea un (1) LED perma-
nentemente en rojo.

Cuando un producto conectado
puede seguir utilizándose, la ca-
pacidad restante de la batería es
inferior al 50 %.
Cuando un producto conectado
ya no puede seguir utilizándose, la
batería ha llegado al final de su vida
útil y debe ser sustituida. Diríjase al
servicio técnico de Hilti.
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4 Datos técnicos
4.1 Producto
Tensión 21,6 V
Luminosidad 3.000 lm
Peso según procedimiento EPTA 01 sin batería 3,2 kg
Temperatura ambiente en funcionamiento −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura de almacenamiento −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Batería
Tensión de servicio de la batería 21,6 V
Peso batería Véase al final del ma-

nual de instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura de almacenamiento −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura de la batería al comenzar la car-
ga

−10 ℃ … 45 ℃

5 Manejo
PRECAUCIÓN

Riesgo de daños en la retina. Mirar hacia la lámpara puede provocar
daños en la retina.
▶ No oriente la lámpara hacia usted mismo ni hacia otras personas.
▶ No mire nunca directamente hacia la lámpara.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentación y en el producto.

5.1 Carga de la batería
1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegúrese de que los contactos de la batería y del cargador estén

limpios y secos.
3. Cargue la batería en un cargador autorizado. → página 56

5.2 Colocación de la batería
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caída de la batería.
▶ Antes de insertar la batería, asegúrese de que los contactos de la batería

y del producto estén libres de cuerpos extraños.
▶ Asegúrese de que la batería encaje siempre correctamente.
1. Cargue por completo la batería antes de la primera puesta en servicio.
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2. Introduzca la batería en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la batería está bien colocada.

5.3 Extracción de la batería
1. Pulse la tecla de desbloqueo de la batería.
2. Retire la batería del producto.

5.4 Giro de la cabeza de la lámpara 2
PRECAUCIÓN

Riesgo de daños en la retina. Mirar hacia la lámpara puede provocar
daños en la retina.
▶ No oriente la lámpara hacia usted mismo ni hacia otras personas.
▶ No mire nunca directamente hacia la lámpara.

PRECAUCIÓN
Peligro de aplastamiento de los dedos en la zona de articulación Al girar
la cabeza de la lámpara existe riesgo de que los dedos queden atrapados
entre el pie de apoyo y la carcasa.
▶ Utilice guantes de protección.

La articulación giratoria vertical y la cabeza de la lámpara se pueden
girar a lo largo del eje en ambas direcciones. Asegúrese de no ejercer
excesiva presión sobre los topes finales.

1. Desbloquee la articulación giratoria vertical con el interruptor de bloqueo
para ajustar la lámpara en posición vertical.

2. A continuación gire la articulación giratoria vertical en la dirección que
desee.

3. Bloquee la articulación giratoria vertical con el interruptor de bloqueo.
4. Gire la cabeza de la lámpara en la dirección deseada para ajustar la

lámpara en posición horizontal.

5.5 Conexión/desconexión
Si cuelga el producto en el gancho universal o lo instala en un trípode,
asegúrese de que el producto esté montado de forma segura.

1. Elija un modo pulsando varias veces el interruptor de modo.
▶ Luminosidad 100 %
▶ Luminosidad 66 %
▶ Luminosidad 33 %

2. Para apagar la lámpara, mantenga pulsado el interruptor de modo
durante al menos 1 segundo hasta que la lámpara se apague.
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5.6 Protección frente a caídas
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caída de herramientas o accesorios.
▶ Utilice únicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti reco-

mendada para su producto.
▶ Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijación de la cuerda de

amarre para herramientas no presente posibles daños.

Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice únicamente como protección frente a caídas una
combinación de la protección anticaídas #2293133 de Hilti con la cuerda
de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.
▶ Fije la protección anticaídas a las aberturas de montaje para accesorios.

Compruebe que quede fijada de forma segura.
▶ Fije un mosquetón de la cuerda de amarre para herramientas a la

protección anticaídas y el segundo mosquetón a una estructura portante.
Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la protección
anticaídas de Hilti y de la cuerda de amarre para herramientas de
Hilti.

6 Cuidado y mantenimiento
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la batería colocada !
▶ Extraiga siempre la batería antes de llevar a cabo tareas de cuidado y

mantenimiento.

Cuidado del producto
• Elimine con precaución la suciedad fuertemente adherida.
• Las rejillas de ventilación, si las hay, deben limpiarse con cuidadosa-

mente con un cepillo seco y suave.
• Limpie la carcasa solo con un paño ligeramente humedecido. No utilice

productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrían dañar las
piezas de plástico.

• Utilice un paño limpio y seco para limpiar los contactos del producto.
Cuidado de las baterías de Ion-Litio
• No utilice nunca una batería con las rejillas de ventilación obstruidas.

Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilación con un cepillo seco y
suave.
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• Evite la exposición innecesaria de la batería al polvo o la suciedad.
No exponga nunca la batería a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejándola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la batería, trátela como una batería dañada. Aíslela
en un recipiente no inflamable y póngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

• Mantenga la batería limpia de aceite o grasa. No permita la acumulación
innecesaria de polvo o suciedad en la batería. Limpie la batería con un
cepillo seco y suave o con un paño limpio y seco. No utilice productos
de limpieza que contengan silicona, ya que podrían dañar las piezas de
plástico.
No toque los contactos de la batería y no elimine de los contactos la
grasa aplicada de fábrica.

• Limpie la carcasa solo con un paño ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrían afectar a
las piezas de plástico.

Mantenimiento
• Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dañadas y

los elementos de manejo funcionen correctamente.
• No utilice el producto si presenta daños o fallos que afecten al funciona-

miento. Encargue inmediatamente la reparación del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

• Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los disposi-
tivos de protección y asegúrese de que funcionen correctamente.
Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente
piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto, los
consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar
en su Hilti Store o en: www.hilti.group

7 Transporte y almacenamiento de las baterías y sus
herramientas

Transporte
PRECAUCIÓN

Arranque involuntario en el transporte !
▶ Transporte sus productos siempre sin batería.
▶ Extraiga la(s) batería(s).
▶ Nunca transporte las baterías sin embalaje. Durante el transporte, las

baterías deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos
y aisladas de todo material conductor y de otras baterías para que
no entren en contacto con los polos de otras baterías y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterías.
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▶ Las baterías no deben enviarse por correo. Diríjase a una empresa de
transporte si quiere enviar baterías no dañadas.

▶ Compruebe si el producto o las baterías están dañados antes de cada
uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento
ADVERTENCIA

Daños imprevistos debido a una batería defectuosa o agotada !
▶ Guarde su productos siempre sin batería.
▶ Guarde el producto y las baterías en un lugar fresco y seco. Tenga

en cuenta los valores límite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

▶ No almacene las baterías en el cargador. Extraiga siempre la batería del
cargador después del proceso de carga.

▶ No guarde nunca las baterías en un lugar expuesto al sol, a fuentes de
calor o detrás de un cristal.

▶ Guarde el producto y las baterías fuera del alcance de niños y personas
no autorizadas.

▶ Compruebe si el producto o las baterías están dañados antes de cada
uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

8 Ayuda en caso de averías
En caso de producirse cualquier avería, compruebe el indicador del estado
de carga y de averías de la batería. Véase el capítulo Mostrar la batería de
Ion-Litio.
Si se producen averías que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda
solucionar usted, diríjase al Servicio Técnico de Hilti.
Anomalía Posible causa Solución
La batería no se en-
clava con un «clic»
audible.

Suciedad en la lengüeta
de la batería.

▶ Limpie la lengüeta y
encaje la batería.

Los LED de la bate-
ría no indican nada

La batería está defec-
tuosa

▶ Póngase en contacto
con el Servicio Técni-
co de Hilti.
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9 Reciclaje
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido
a escapes de gases o líquidos.
▶ No envíe baterías dañadas bajo ningún concepto.
▶ Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocir-

cuitos.
▶ Deshágase de las baterías de tal forma que no terminen en manos de

niños.
▶ Elimine la batería en su Hilti Store o diríjase a su empresa de desechos.

Los productos Hilti están fabricados en su mayor parte con materiales
reutilizables. La condición para dicha reutilización es una separación
adecuada de los materiales. En muchos países, Hilti recoge las herramientas
usadas para su recuperación. Pregunte al Servicio de Atención al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

▶ No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni
las baterías junto con los residuos domésticos.

10 Garantía del fabricante
▶ Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantía,

póngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

11 Más información
Encontrará información adicional sobre manejo, técni-
ca, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Encontrará este enlace también al final de la documentación como código
QR.

Manual de instruções original
1 Indicações sobre o Manual de instruções
1.1 Relativamente a este Manual de instruções
• Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compre-

endeu o Manual de instruções fornecido com o produto incluindo as
instruções, instruções de segurança e advertências, figuras e especifi-
cações. Familiarize-se sobretudo com todas as instruções, instruções
de segurança e advertências, figuras, especificações, bem como com
componentes e funções. Em caso de incumprimento existe perigo de
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choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual
de instruções incluindo todas as instruções, instruções de segurança e
advertências para utilização posterior.

• O Manual de instruções fornecido corresponde ao actual avanço tec-
nológico no momento da impressão. Encontra a versão actual sempre
online, na página de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligação ou
o código QR neste Manual de instruções, identificado com o símbolo

.
• Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual

de instruções.

1.2 Explicação dos símbolos
1.2.1 Advertências
As advertências alertam para perigos durante a utilização do produto. São
utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO
PERIGO !
▶ Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou

até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
▶ Indica um possível perigo que pode causar graves ferimentos pessoais,

até mesmo fatais.

CUIDADO
CUIDADO !
▶ Indica uma situação potencialmente perigosa que pode originar ferimen-

tos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Símbolos no manual de instruções
Neste manual de instruções são utilizados os seguintes símbolos:

Consultar o manual de instruções
Instruções de utilização e outras informações úteis
Manuseamento com materiais recicláveis
Não deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico
Bateria de iões de lítio Hilti
Carregador Hilti

1.2.3 Símbolos nas figuras
Em figuras são utilizados os seguintes símbolos:
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Estes números remetem para a figura respectiva no início do pre-
sente manual de instruções.
A numeração reproduz uma sequência dos passos de trabalho na
imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto.
Na figura Vista geral são utilizados números de posição que fazem
referência aos números da legenda na secção Vista geral do pro-
duto.
Este símbolo pretende despertar a sua atenção durante o manusea-
mento do produto.

1.3 Símbolos dependentes do produto
1.3.1 Símbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes símbolos:

Corrente contínua
Não olhar para a fonte de luz.
O produto suporta a tecnologia NFC que é compatível com platafor-
mas iOS e Android.
Classe de protecção III (baixa tensão)
Bateria de iões de lítio
Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussão.
Não deixe cair a bateria. Não utilize baterias que tenham recebido
uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.
Bateria de iões de lítio

1.4 Dados informativos sobre o produto
Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e só podem
ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente
qualificado. Estas pessoas deverão estar informadas em particular sobre os
potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas não qualificadas ou se
usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.
A designação e o número de série são indicados na placa de características.



*2265889*
2265889 Português 67

▶ Registe o número de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do
produto para colocar questões ao nosso representante ou posto de
serviço de atendimento aos clientes.
Dados do produto
Lanterna a bateria SL 6-22
Geração 02
N.° de série

1.5 Declaração de conformidade
O fabricante declara, sob sua única e exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito está em conformidade com a legislação vigente e
as normas em vigor. Na parte final desta documentação encontra uma
reprodução da declaração de conformidade.
As documentações técnicas estão aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Segurança
2.1 Normas de segurança importantes

Aviso! Leia todas as instruções. O não cumprimento das instruções
mencionadas a seguir pode resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou
ferimentos graves.
Guarde bem estas instruções.
▶ Utilize o produto e acessórios somente se estiverem em perfeitas

condições técnicas.
▶ Nunca efectue manipulações ou modificações no produto ou acessórios.
▶ O produto não deve ser utilizado por pessoas com capacidades físicas,

sensoriais ou psíquicas limitadas, ou com falta de experiência ou
conhecimentos.

▶ Mantenha o produto afastado das crianças.
▶ As crianças devem ser ensinadas e vigiadas para que não brinquem com

o produto.
▶ Não utilize o produto em locais com risco de incêndio ou de explosão.
▶ Utilize o produto apenas em ambiente seco.
▶ Para reduzir o risco dum choque eléctrico, não utilize o produto se

estiver a chover, submerso em água ou num outro líquido.
▶ O produto não deve ser exposto a chuva nem humidade. A infiltração

de água no produto aumenta o risco de choque eléctrico.
▶ Substitua a lanterna a bateria completa, quando a fonte de luz tiver

atingido o fim da sua vida útil. A fonte de luz desta lanterna a bateria não
pode ser trocada.
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▶ Ao engatar o produto no gancho de andaime, certifique-se de que fica
posicionado de forma segura.

▶ Não olhe directamente para a fonte de luz nem aponte a luz para o rosto
de outras pessoas.

▶ A queda do produto pode representar um risco de lesão para si e
também para outros. Proteja a área na qual está a trabalhar.

▶ Antes de cada utilização, verifique todos os pontos de fixação no produto
e certifique-se de que estão completamente operacionais.

▶ Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessórios.
Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessórios
montados estão realmente fixos.

▶ Não prenda nenhum gancho de cinto a este produto.
▶ Mantenha o corpo de refrigeração livre de sujidades e não o cubra.

2.2 Utilização e manutenção de baterias
▶ Tenha em atenção as seguintes indicações de segurança para um

manuseamento e utilização seguros de baterias de iões de lítio.
A inobservância pode causar irritações da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras químicas, fogo e/ou explosões.

▶ Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condições técnicas.
▶ Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a

fuga de líquidos extremamente nocivos!
▶ As baterias não devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
▶ As baterias não podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas

acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.
▶ Não utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou

que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se as
suas baterias apresentam indícios de danos.

▶ Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.
▶ Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como

ferramenta de percussão.
▶ Nunca expor as baterias à radiação solar directa, temperaturas elevadas,

faíscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosões.
▶ Não toque nos pólos da bateria com os dedos, ferramentas, jóias ou

outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a bateria
e causar danos materiais e ferimentos.

▶ Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e líquidos. A
entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incêndio e explosões.

▶ Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para
este tipo de bateria. Para isso, tenha em atenção as indicações nos
respectivos manuais de instruções.

▶ Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explo-
sivos.
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▶ Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, poderá estar com defei-
to. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que não constitua
risco de incêndio, suficientemente afastado de materiais inflamáveis.
Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, então está com defeito. Contacte o Centro
de Assistência Técnica Hilti ou leia a documento "Indicações relativas à
segurança e utilização de baterias de iões de lítio Hilti".

Observe as regras específicas aplicáveis ao transporte, à armaze-
nagem e à utilização de baterias de iões de lítio. → Página 76
Leia as indicações relativas à segurança e utilização de baterias de
iões de lítio Hilti que encontra efectuando a leitura do código QR na
parte final deste manual de instruções.

3 Descrição
3.1 Vista geral do produto 1
@ Cabeça da lanterna
; Luzes LED
= Articulação giratória vertical
% Abertura de montagem para

acessórios
& Bateria
( Interruptor de modo (intensi-

dade da luz)
) Interruptor de bloqueio, verti-

cal

+ Corpo de refrigeração
§ Pega de transporte
/ Rosca de 5/8" - união de tripé
: Gancho de suspensão / fixa-

ção
∙ Botão de destravamento da

bateria
$ Indicação de estado da bate-

ria

3.2 Utilização conforme a finalidade projectada
O produto descrito é um painel de luz sem cabo. É utilizado para iluminar
em locais de construção.
A cabeça da luz pode ser basculada na horizontal e na vertical. Além disso,
a luz pode ser posicionada numa superfície plana e suspensa através do
gancho integrado em diferentes materiais do estaleiro ou montada sobre
um tripé rosca de 5/8".
• Para este produto, utilize apenas baterias de iões de lítio Hilti Nuron da

série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda para
este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de
instruções.

• Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas
na tabela, no final deste manual de instruções.
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3.3 Incluído no fornecimento
Lanterna a bateria, manual de Instruções.
Poderá encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

3.4 Indicações da bateria de iões de lítio
As baterias de iões de lítio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga,
mensagens de erro e o estado da bateria.
3.4.1 Indicações relativas ao estado de carga e mensagens de erro

AVISO
Risco de ferimentos devido à queda da bateria!
▶ Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botão de destrava-

mento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicações, pressione brevemente o botão
de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possíveis avarias são apresentados de
forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.
Estado Significado
Quatro (4) LEDs estão sempre ace-
sos a verde

Estado de carga: 100% a 71%

Três (3) LEDs estão sempre acesos
a verde

Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estão sempre acesos
a verde

Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED está sempre aceso a
verde

Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a ver-
de

Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a
verde

A bateria de iões de lítio está com-
pletamente descarregada. Carregue
a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar
rapidamente depois de carregar
a bateria, contacte o Centro de
Assistência Técnica Hilti.
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Estado Significado
Um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo

A bateria de iões de lítio ou o pro-
duto associado estão sobrecarre-
gados, demasiado quentes, dema-
siado frios ou existe alguma outra
falha.
O produto e a bateria devem ser
utilizados à temperatura de trabalho
recomendada e o produto não deve
ser sobrecarregado quando está a
ser utilizado.
Se a mensagem persistir, contacte
o Centro de Assistência Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de iões de lítio e o produ-
to a ela ligado não são compatíveis.
Contacte a Assistência Técnica Hil-
ti.

Um (1) LED pisca rapidamente a
vermelho

A bateria de iões de lítio está blo-
queada e não pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assistência
Técnica Hilti.

3.4.2 Indicações relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botão de destravamento
pressionado por mais de três segundos. O sistema não detecta potenciais
anomalias da bateria devido a utilização inadequada como, por ex., quedas,
perfurações, danos externos provocados pelo calor, etc.
Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz
de perseguição e, em seguida, um
(1) LED está sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utili-
zada.

Todos os LEDs acendem como
luz de perseguição e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Não foi possível concluir a consulta
sobre o estado da bateria. Repita o
procedimento ou contacte o Centro
de Assistência Técnica Hilti.
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Estado Significado
Todos os LEDs acendem como
luz de perseguição e, em seguida,
um (1) LED está sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda
puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria é inferior a 50%.
Se um produto conectado já não
puder ser utilizado, a bateria está
no fim da sua vida útil e deve ser
substituída. Contacte a Assistência
Técnica Hilti.

4 Características técnicas
4.1 Produto
Tensão 21,6 V
Luminosidade 3 000 lm
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 sem
bateria

3,2 kg

Temperatura ambiente durante o funcionamento −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura de armazenagem −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Bateria
Tensão de serviço da bateria 21,6 V
Peso da bateria Consultar o fim deste

manual de instruções
Temperatura ambiente durante o funciona-
mento

−17 ℃ … 60 ℃

Temperatura de armazenagem −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura da bateria no início do carrega-
mento

−10 ℃ … 45 ℃

5 Utilização
CUIDADO

Perigo de danos na retina. Olhar directamente para a lâmpada pode
causar danos na retina.
▶ Não aponte a lanterna para si ou terceiros.
▶ Nunca olhe directamente para a lanterna.

Tenha em atenção as instruções de segurança e as advertências nesta
documentação e no produto.
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5.1 Carregar a bateria
1. Antes de carregar, leia o manual de instruções do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estão

limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. → Página 69

5.2 Colocar a bateria
AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
▶ Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria

e os contactos no produto estão livres de corpos estranhos.
▶ Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.
1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilização.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audível.
3. Verifique se a bateria está correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria
1. Pressione o botão de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Rodar a cabeça da lanterna 2
CUIDADO

Perigo de danos na retina. Olhar directamente para a lâmpada pode
causar danos na retina.
▶ Não aponte a lanterna para si ou terceiros.
▶ Nunca olhe directamente para a lanterna.

CUIDADO
Tome cuidado para não trilhar os dedos Ao rodar a cabeça da lanterna
existe o perigo de esmagar os dedos entre o pé de apoio e a carcaça.
▶ Calce luvas de protecção.

A articulação giratória vertical e a cabeça da lanterna podem ser
rodadas em ambas as direcções ao longo do eixo. Preste atenção para
não rodar para lá dos limitadores de curso, forçando-os.

1. Desbloqueie a articulação giratória vertical com o interruptor de bloqueio,
para ajustar a lâmpada na vertical.

2. Rode então a articulação giratória vertical na direcção pretendida.
3. Bloqueie a articulação giratória vertical com o interruptor de bloqueio.
4. Rode a cabeça da lanterna na direcção pretendida, para ajustar a

lanterna na horizontal.
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5.5 Ligar / desligar
Se engatar o produto no gancho universal ou o montar num tripé,
certifique-se de que o produto está montado com segurança.

1. Seleccione um modo premindo repetidamente o interruptor de modo.
▶ Luminosidade 100%
▶ Luminosidade 66%
▶ Luminosidade 33%

2. Para desligar a lâmpada, mantenha o interruptor de modo pressionado
durante pelo menos 1 segundo, até que a lâmpada se apague.

5.6 Protecção anti-queda
AVISO

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessórios!
▶ Utilize apenas o cabo de segurança para ferramentas Hilti recomendado

para o seu produto.
▶ Antes de cada utilização, verifique o ponto de fixação do cabo de

segurança para ferramentas quanto a possíveis danos.

Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como protecção anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma
combinação do dispositivo de segurança Hilti #2293133 com o cabo de
segurança para ferramentas Hilti #2261970.
▶ Fixe o dispositivo de segurança nas aberturas de montagem para

acessórios. Verifique se está bem apertado.
▶ Fixe um mosquetão do cabo de segurança para ferramentas no disposi-

tivo de segurança e o segundo mosquetão a uma estrutura de suporte.
Verifique se ambos os mosquetões estão bem apertados.

Observe os manuais de instruções do dispositivo de segurança
Hilti, bem como do cabo de segurança para ferramentas Hilti.

6 Conservação e manutenção
AVISO

Risco de lesão com a bateria encaixada !
▶ Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservação e

manutenção!

Conservação do produto
• Remova sujidade persistente com cuidado.
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• Se existente, limpe as saídas de ar cuidadosamente com uma escova
seca e macia.

• Limpe a carcaça apenas com um pano ligeiramente húmido. Não utilize
produtos de conservação que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plástico.

• Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.
Conservação das baterias de iões de lítio
• Nunca utilize uma bateria com as saídas de ar obstruídas. Limpe as

saídas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
• Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pó ou sujidade.

Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar em
água ou deixar à chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria
danificada. Isole-a num recipiente não inflamável e contacte o Centro de
Assistência Técnica Hilti.

• Mantenha a bateria sem resíduos de óleo e massa consistente externos.
Não permita que se acumule desnecessariamente pó ou sujidade sobre a
bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo
e seco. Não utilize produtos de conservação que contenham silicone,
uma vez que estes podem danificar os componentes de plástico.
Não toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa
consistente aplicada de fábrica.

• Limpe a carcaça apenas com um pano ligeiramente húmido. Não utilize
produtos de conservação que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plástico.

Manutenção
• Verifique, regularmente, todos os componentes visíveis quanto a danos

e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.
• Não opere o produto se existirem danos e/ou perturbações de fun-

cionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assistência Técnica Hilti.

• Após os trabalhos de conservação e manutenção, aplique todos os
dispositivos de protecção e verifique se funcionam correctamente.
Para um funcionamento seguro, utilize apenas peças sobresselentes
e consumíveis originais. Poderá encontrar peças sobresselentes,
consumíveis e acessórios aprovados pela Hilti para o seu produto na
sua Hilti Store ou em: www.hilti.group
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7 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e
baterias

Transporte
CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !
▶ Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
▶ Retire a/as bateria(s).
▶ Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as

baterias devem ser protegidas contra impactos e vibrações excessivos
e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para
que não entrem em contacto com os pólos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para
baterias.

▶ As baterias não devem ser enviadas por correio. Quando pretender
enviar baterias não danificadas, contacte uma empresa transportadora.

▶ Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilização,
bem como antes e depois de longos períodos de transporte.

Armazenamento
AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem líquido !
▶ Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
▶ Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em

atenção os valores limite de temperatura, que estão indicados nas
Características técnicas.

▶ Não guarde as baterias no carregador. Após o processo de carrega-
mento, retire sempre a bateria do carregador.

▶ Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposição solar, em
cima de fontes de calor ou por trás de um vidro.

▶ Guarde o produto e as baterias fora do alcance das crianças e das
pessoas não autorizadas.

▶ Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilização,
bem como antes e depois de longos períodos de armazenamento.

8 Ajuda em caso de avarias
Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da
bateria. Consultar capítulo Indicações da bateria de iões de lítio.
No caso de avarias que não sejam mencionadas nesta tabela ou se não
conseguir resolvê-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de Assistência
Técnica Hilti.
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Avaria Causa possível Solução
A bateria não en-
caixa com "clique"
audível.

Patilha de fixação suja
na bateria.

▶ Limpe a patilha de
fixação e encaixe a
bateria.

Os LEDs da bateria
não indicam nada

Bateria avariada ▶ Dirija-se ao Centro de
Assistência Técnica
Hilti.

9 Reciclagem
AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminação incorrecta! Riscos para a
saúde devido à fuga de gases ou líquidos.
▶ Não envie quaisquer baterias danificadas!
▶ Para evitar curto-circuitos, cubra as conexões com um material não

condutor.
▶ Elimine as baterias de modo a mantê-las longe do alcance das crianças.
▶ Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto

com a empresa de recolha de lixo responsável.

Os produtos Hilti são, em grande parte, fabricados com materiais
recicláveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam
devidamente separados. Em muitos países, a Hilti aceita o seu aparelho
usado para reaproveitamento. Para mais informações, dirija-se ao Serviço
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

▶ Não deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrónicos e bate-
rias no lixo doméstico!

10 Garantia do fabricante
▶ Se tiver dúvidas em relação às condições de garantia, contacte o seu

parceiro Hilti local.

11 Mais informações
Pode consultar informações mais pormenorizadas sobre Utilização,
Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligação:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Também pode encontrar esta hiperligação no final da documentação sob a
forma de código QR.
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Manuale d'istruzioni originale
1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni
1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni
• Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e com-

preso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le istruzioni,
le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In
particolare, è necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazio-
ni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e
le funzioni. In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa
elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

• Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tec-
nica al momento della stampa. La versione più aggiornata è sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo .

• Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale
d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze
Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto.
Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

PERICOLO
PERICOLO !
▶ Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che può essere causa di

lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
▶ Per un pericolo potenzialmente imminente, che può essere causa di

lesioni gravi o mortali per le persone.

PRUDENZA
PRUDENZA !
▶ Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle

persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:
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Rispettare il manuale d'istruzioni
Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili
Smaltimento dei materiali riciclabili
Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici
Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del pre-
sente manuale d'istruzioni.
La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagi-
ne e può discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo.
I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e
fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica
prodotto.
Questo simbolo è inteso per attirare la vostra attenzione in caso di
utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Corrente continua
Non guardare direttamente verso la fonte di luce.
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme
iOS e Android.
Classe di protezione III (basso voltaggio)
Batteria al litio
Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano
subito urti o danni di qualsiasi altro genere.
Batteria al litio

1.4 Informazioni sul prodotto
I prodotti sono destinati ad un uso di tipo professionale e
devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente
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da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale
deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il
prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati
in modo non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in
modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla
targhetta dell'attrezzo.
▶ Riportare il numero di serie nella tabella seguente. I dati relativi al

prodotto sono necessari in caso di richieste al nostro rappresentante o
al Centro Riparazioni.
Dati prodotto
Torcia a batteria SL 6-22
Generazione 02
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformità
Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilità, che il prodotto qui de-
scritto è conforme alla legislazione e alle norme in vigore. L'immagine della
dichiarazione di conformità è riportata alla fine della presente documenta-
zione.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sicurezza
2.1 Importanti indicazioni di sicurezza

Attenzione! È assolutamente necessario leggere attentamente tutte
le istruzioni. Eventuali errori nell'adempimento delle istruzioni qui di seguito
riportate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare con cura le presenti istruzioni.
▶ Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche

di funzionamento.
▶ Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.
▶ Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone con limitate

capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e
conoscenze.

▶ Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini.
▶ I bambini andranno istruiti e sorvegliati, per evitare che giochino con il

prodotto.
▶ Non utilizzare il prodotto in ambienti a rischio di incendio o di esplosione.
▶ Utilizzare il prodotto esclusivamente in ambienti asciutti.
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▶ Per evitare il rischio di scossa elettrica, non utilizzare il prodotto in caso
di pioggia, sott'acqua o immerso in un altro liquido.

▶ Tenere il prodotto al riparo dalla pioggia e dall'umidità. L'eventuale
infiltrazione di acqua nel prodotto aumenta il rischio di scosse elettriche.

▶ Una volta terminata la fonte di luce, sostituire l'intera torcia a batteria. La
fonte di luce della torcia a batteria non è sostituibile.

▶ Se si aggancia il prodotto al gancio per ponteggio, prestare attenzione a
posizionarlo in modo sicuro.

▶ Non guardare direttamente la fonte di luce e non orientare la luce sul
viso di altre persone.

▶ Se cade, il prodotto può rappresentare un rischio di lesioni per se stessi
e altri. Mettere in sicurezza l'area in cui si sta lavorando.

▶ Prima di ogni utilizzo, controllare tutti punti di fissaggio sul prodotto e
accertarsi che questi siano completamente funzionanti.

▶ Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima
di iniziare il lavoro, controllare che la batteria e gli eventuali accessori
montati siano fissati saldamente.

▶ Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.
▶ Mantenere il dissipatore di calore libero da sporcizia e non coprirlo.

2.2 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili
▶ Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare

ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata osservanza
può provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimi-
che, incendi e/o esplosioni.

▶ Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funziona-
mento.

▶ Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti
e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

▶ Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!
▶ Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o

bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).
▶ Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro

tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie non
si riscontrino segni di danneggiamento.

▶ Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.
▶ Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come

attrezzo a percussione.
▶ Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate,

alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare
esplosioni.

▶ Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti,
anelli o altri oggetti a conduttività elettrica. Ciò potrebbe danneggiare la
batteria e provocare danni materiali e lesioni.
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▶ Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidità e liquidi. La penetrazione
di umidità può provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi
ed esplosioni.

▶ Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo
tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi
manuali d'istruzioni.

▶ Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
▶ Quando la batteria è troppo calda al tatto, è possibile che sia difettosa.

Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad una
distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria.
Se la batteria dopo un'ora è ancora troppo calda al tatto, è possibile
che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere
il documento "Avvertenze per la sicurezza e l'utilizzo di batterie al litio
Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio
e l'utilizzo di batterie al litio. → Pagina 88
Leggere le avvertenze per la sicurezza e l'utilizzo delle batterie
al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.

3 Descrizione
3.1 Panoramica del prodotto 1
@ Testa della torcia
; Luci a LED
= Giunto a cerniera verticale
% Apertura di montaggio per

accessori
& Batteria
( Interruttore delle modalità

(intensità luminosa)
) Interruttore di bloccaggio ver-

ticale

+ Elementi raffreddanti
§ Impugnatura per il trasporto
/ Attacco per treppiede con

filettatura da 5/8"
: Gancio di sospensione/ fis-

saggio
∙ Tasto di sbloccaggio batteria
$ Indicatore di stato batteria

3.2 Utilizzo conforme
Il prodotto descritto è una lampada di superficie senza fili. Viene utilizzata
per illuminazione nei cantieri.
La testa della lampada può essere inclinata in orizzontale e in verticale.
Inoltre, la lampada può essere posizionata su una superficie piana e sospesa
a vari materiali da cantiere tramite il gancio integrato o montata su un
treppiede con filettatura 5/8".
• Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti

Nuron della serie B 22. Per sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti
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raccomanda l'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

• Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle
serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione
Torcia a batteria, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili
presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Indicazioni della batteria al litio
Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi
di errore e lo stato della batteria.
3.4.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
▶ Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, as-

sicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta
utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di
sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo
permanente, finché il prodotto collegato è acceso.
Stato Significato
Quattro (4) LED si accendono con
luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce
verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce
verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce
verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente
con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce verde

La batteria al litio è completamente
scarica. Caricare la batteria.
Se dopo aver ricaricato la batteria, il
LED lampeggia ancora rapidamen-
te, rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.
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Stato Significato
Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad
essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure è
presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla
temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce
gialla

La batteria al litio e il relativo pro-
dotto non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce rossa

La batteria al litio è bloccata e non
può essere ulteriormente utilizzata.
Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria
Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio
per più di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale malfunziona-
mento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori,
danni esterni provocati dal calore ecc.
Stato Significato
Tutti i LED si accendono in sequen-
za e infine un (1) LED verde rimane
acceso costantemente.

È possibile continuare ad utilizzare
la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequen-
za e infine un (1) LED giallo lampeg-
gia rapidamente.

Impossibile portare a termine la
richiesta relativa allo stato della
batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequen-
za e infine il (1) LED rosso rimane
acceso costantemente.

Se è possibile continuare ad utiliz-
zare un prodotto collegato, la capa-
cità residua della batteria è inferiore
al 50%.
Se non è più possibile continuare
ad utilizzare un prodotto collega-
to, significa che la batteria è alla
fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.
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4 Dati tecnici
4.1 Prodotto
Tensione 21,6 V
Luminosità 3.000 lm
Peso secondo la procedura 01 EPTA senza batteria 3,2 kg
Temperatura ambiente durante il funzionamento −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura di magazzinaggio −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 21,6 V
Peso batteria Vedere alla fine del

presente manuale
d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funziona-
mento

−17 ℃ … 60 ℃

Temperatura di magazzinaggio −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura della batteria ad inizio carica −10 ℃ … 45 ℃

5 Utilizzo
PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento della retina. Guardando dentro la torcia si
rischia di danneggiare la retina.
▶ Non orientare la torcia verso sé stessi o altre persone.
▶ Non rivolgere in alcun caso lo sguardo verso la torcia.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria
1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del carica-

batteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e

asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. → Pagina 82
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5.2 Inserimento della batteria
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
▶ Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della

batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
▶ Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.
1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo

udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria
1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Rotazione della testa della torcia 2
PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento della retina. Guardando dentro la torcia si
rischia di danneggiare la retina.
▶ Non orientare la torcia verso sé stessi o altre persone.
▶ Non rivolgere in alcun caso lo sguardo verso la torcia.

PRUDENZA
Pericolo di schiacciamento delle dita nella zona di articolazione. Durante
la rotazione della torcia, sussiste il rischio di schiacciamento delle dita tra la
base di sostegno e la scatola.
▶ Indossare guanti di protezione.

Il giunto rotante verticale e la testa della torcia possono essere ruotati
lungo l'asse in entrambe le direzioni. Prestare attenzione a non andare
oltre la battuta di finecorsa ruotando con forza.

1. Sbloccare il giunto rotante verticale con l'interruttore di bloccaggio per
regolare verticalmente la torcia.

2. Ruotare quindi il giunto rotante verticale nella direzione desiderata.
3. Bloccare il giunto rotante verticale con l'interruttore di bloccaggio.
4. Ruotare la testa della torcia nella direzione desiderata per regolare

orizzontalmente la torcia.

5.5 Accensione / spegnimento
Se si appende il prodotto al gancio universale o lo si monta su un
treppiede, non dimenticarsi di montarlo in modo sicuro.
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1. Selezionare una modalità premendo del ripetutamente l'interruttore delle
modalità.
▶ Luminosità 100%
▶ Luminosità 66%
▶ Luminosità 33%

2. Per spegnere la torcia, tenere premuto per almeno 1 secondo l'interrut-
tore delle modalità, finché la torcia si spegne.

5.6 Protezione anticaduta
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
▶ Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccoman-

dato per il prodotto.
▶ Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di

ancoraggio utensile non presenti danni.

Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combi-
nazione del dispositivo anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza
utensili Hilti #2261970.
▶ Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli

accessori. Controllare che sia fissata in modo sicuro.
▶ Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo

anticaduta e il secondo moschettone a una struttura portante. Controllare
che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

Rispettare le istruzioni per l'uso del dispositivo anticaduta Hilti e
delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Cura e manutenzione
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
▶ Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto
• Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
• Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola

morbida ed asciutta.
• Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non uti-

lizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

• Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.
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Cura delle batterie al litio
• Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire

con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.
• Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia.

Mai esporre la batteria a elevata umidità (ad es. non immergere in acqua
né esporre a pioggia).
Se un batteria è stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata.
Isolarla in un contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro Ripara-
zioni Hilti.

• Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla
batteria si accumuli inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria
con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso
non applicato dall'officina.

• Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non
utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione
• Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino dan-

neggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
• Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie

di funzionamento. Fare riparare immediatamente l'attrezzo dal Centro
Riparazioni Hilti.

• Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi
di protezione e controllare tale che funzionino perfettamente.
Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e
materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo
e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili
presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

7 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e
delle batterie

Trasporto
PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !
▶ Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!
▶ Estrarre la/le batteria/e.
▶ Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie

devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e
da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo
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che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

▶ Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno
spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.

▶ Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare
che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio
AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite
di liquido !
▶ Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!
▶ Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.

Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.
▶ Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la

batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.
▶ Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a

vetri.
▶ Lasciare l'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di

personale non autorizzato.
▶ Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di ma-

gazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino
danneggiamenti.

8 Supporto in caso di anomalie
Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e l'indicatore
di anomalie della batteria. Vedere capitolo Indicazioni della batteria al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non è possibile
risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni
Hilti.
Anomalia Possibile causa Soluzione
La batteria non scat-
ta in sede con un
clic udibile.

Attacchi della batteria
sporchi.

▶ Pulire il nasello di
arresto ed innestare la
batteria.

I LED della batteria
non indicano nulla

Batteria difettosa ▶ Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.
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9 Smaltimento
AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli
per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
▶ Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
▶ Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocir-

cuiti.
▶ Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.
▶ Smaltire la batteria presso l'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla

propria azienda di smaltimento competente.

I prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Con-
dizione essenziale per il riciclaggio è che i materiali vengano accuratamente
separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al
Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

▶ Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le
batterie tra i rifiuti domestici.

10 Garanzia del costruttore
▶ In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner

locale Hilti.

11 Ulteriori informazioni
Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia,
aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il seguente link:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Tale link è riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della docu-
mentazione.

Original brugsanvisning
1 Om brugsanvisningen
1.1 Om denne brugsanvisning
• Advarsel! Før du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har læst og

forstået produktets medfølgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Sørg
især for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis
du ikke gør det, er der risiko for at få elektrisk stød, brandfare og/eller
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risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle
anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

• Den medfølgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske stan-
dard på tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle
version online på Hiltis produktside. Følg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet .

• Sørg for, at denne brugsanvisning altid følger med ved overdragelse af
produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring
1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved håndtering af produktet. Følgende signalord
anvendes:

FARE
FARE !
▶ Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medføre alvorlige kvæ-

stelser eller døden.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶ Står ved en potentielt truende fare, der kan medføre alvorlige kvæstelser

eller døden.

FORSIGTIG
FORSIGTIG !
▶ Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forårsage personskader

eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes følgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen
Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger
Håndtering af genvindbare materialer
Elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald
Hilti Lithium-ion-batteri
Hilti Lader

1.2.3 Symboler i illustrationer
Følgende symboler anvendes på illustrationer:
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Disse tal henviser til den pågældende illustration i begyndelsen af
denne brugsanvisning.
Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes rækkefølge på illustratio-
nen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten.
Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til
tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.
Dette symbol skal sikre skærpet opmærksomhed ved omgang med
produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1 Symboler på produktet
Følgende symboler kan forekomme på produktet:

Jævnstrøm
Kig ikke direkte ind i lyskilden.
Produktet understøtter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS-
og Android-platforme.
Kapslingsklasse III (lavspænding)
Lithium-ion-batteri
Brug aldrig batteriet som slagværktøj.
Lad ikke batteriet falde på gulvet. Brug ikke et batteri, der har fået et
slag eller på anden vis er beskadiget.
Lithium-ion-batteri

1.4 Produktoplysninger
-produkter er beregnet til professionel brug og må kun betjenes,

efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette
personale skal i særdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opstå farlige
situationer ved anvendelse af produktet og det tilhørende udstyr, hvis det
anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det
ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgår af typeskiltet.
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▶ Notér serienummeret i den efterfølgende tabel. Du skal bruge pro-
duktoplysningerne ved henvendelser til vores lokale afdeling eller vores
serviceværksted.
Produktoplysninger
Batteridrevet lampe SL 6-22
Generation 02
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklæring
Producenten erklærer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er
i overensstemmelse med gældende lovgivning og gældende standarder.
Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklæringen.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sikkerhed
2.1 Vigtige sikkerhedsanvisninger

Advarsel! Læs alle anvisningerne. I tilfælde af manglende overholdelse
af nedenstående anvisninger er der risiko for elektrisk stød, alvorlige per-
sonskader, og der kan opstå brandfare.
Gem disse anvisninger på et sikkert sted.
▶ Anvend kun produktet og tilbehør i teknisk fejlfri stand.
▶ Foretag aldrig manipulationer eller ændringer på produkt eller tilbehør.
▶ Dette produkt må ikke anvendes af personer med nedsat fysisk, sensorisk

eller mental funktionsevne eller manglende erfaring og viden.
▶ Produktet skal opbevares uden for små børns rækkevidde.
▶ Børn skal instrueres og holdes under opsyn, så de ikke leger med

produktet.
▶ Brug ikke produktet på steder, hvor der er risiko for brand eller eksplosion.
▶ Anvend kun produktet i tørre omgivelser.
▶ For at reducere risikoen for elektrisk stød må produktet ikke anvendes i

regnvejr, under vand eller i andre væsker.
▶ Produktet må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand i

produktet øger risikoen for elektrisk stød.
▶ Udskift hele den batteridrevne lampe, hvis lyskilden har nået afslutningen

på sin levetid. Den batteridrevne lampes lyskilde kan ikke udskiftes.
▶ Hvis du vil hænge produktet i stilladskrogen, skal du sørge for at finde

en sikker placering.
▶ Se ikke direkte ind i lyskilden, og lys ikke ind i ansigtet på andre personer.
▶ Hvis produktet falder ned, kan det medføre risiko for personskader for

dig selv og andre. Sørg for at afspærre det område, du arbejder i.
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▶ Kontrollér hver gang før brug alle fastgørelsespunkter på produktet, og
kontrollér, at det er fuldt funktionsdygtigt.

▶ Fare for personskader på grund af værktøj og/eller tilbehør, som falder på
jorden. Kontrollér før arbejdets begyndelse, at batteriet og det monterede
tilbehør er sikkert fastgjort.

▶ Fastgør ikke en bæltekrog på dette produkt.
▶ Hold køleelementet fri for snavs, og tildæk det ikke.

2.2 Omhyggelig omgang med og brug af batterier
▶ Overhold følgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker håndtering

og brug af Li-ion-batterier. I modsat fald kan det medføre hudirrita-
tion, alvorlige ætsningsskader, kemiske forbrændinger, brand og/eller
eksplosion.

▶ Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.
▶ Batterier skal behandles forsigtigt for at undgå beskadigelser og udslip

af meget sundhedsskadelige væsker!
▶ Batterier må under ingen omstændigheder modificeres eller manipuleres!
▶ Batterierne må ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller

brændes.
▶ Anvend og oplad ikke batterier, som har fået stød eller på anden vis

er blevet beskadiget. Kontrollér regelmæssigt dine batterier for tegn på
skader.

▶ Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.
▶ Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elværktøj som slagværktøj.
▶ Udsæt aldrig batterier for direkte solstråling, høj temperatur, gnister eller

åben ild. Det kan medføre eksplosion.
▶ Berør ikke batteripolerne med dine fingre, værktøj, smykker eller andre

elektrisk ledende genstande. Det kan beskadige batteriet og medføre
personskader og materielle skader.

▶ Hold batterier på sikker afstand af regn, fugt og væsker. Indtrængende
fugt kan medføre kortslutninger, elektrisk stød, forbrændinger, brand og
eksplosion.

▶ Brug kun ladere og elværktøj, der er beregnet til denne batteritype. Over-
hold i den forbindelse oplysningerne i de tilhørende brugsanvisninger.

▶ Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.
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▶ Hvis batteriet er for varmt til at kunne røres, kan det være defekt. An-
bring batteriet på et overskueligt, ikke-brændbart sted med tilstrækkelig
afstand til brændbare materialer. Lad batteriet køle af. Hvis batteriet
efter en time fortsat er for varmt til at kunne røres, er det er defekt.
Kontakt Hilti Service eller læs dokumentet "Anvisninger om sikkerhed
og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Vær opmærksom på de særlige retningslinjer, der gælder for trans-
port, opbevaring og brug af Li-ion- batterier. → Side 101
Læs anvisningerne vedrørende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-
ion-batterier, som du kan finde ved at scanne QR-koden sidst i
denne brugsanvisning.

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversigt 1
@ Lampehoved
; Lysdioder
= Lodret drejeled
% Monteringsåbning til tilbehør
& Batteri
( Funktionsomskifter (lysstyrke)
) Låsekontakt, lodret

+ Kølelegeme
§ Bæregreb
/ 5/8" gevind - stativtilslutning
: Ophængs-/monteringskrog
∙ Batterifrigørelsesknap
$ Statusindikator for batteri

3.2 Tilsigtet anvendelse
Det beskrevne produkt er en ledningsfri lygte med bred lysfordeling. Den
anvendes til belysning på byggepladser.
Lampehovedet kan drejes i både vandret og lodret retning. Desuden kan
lampen positioneres på en plan flade og hænges op i den integrerede krog på
forskellige byggepladsmaterialer eller monteres på et stativ med 5/8" gevind.
• Brug kun Hilti Nuron Li­ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt.

Af hensyn til en optimal effekt anbefaler Hilti at bruge de batterier,
der fremgår af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

• Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgår af tabellen i slutningen
af denne brugsanvisning, til disse batterier.

3.3 Leveringsomfang
Batteridrevet lampe, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hil-
ti Store eller på: www.hilti.group
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3.4 Li-ion-batteriets indikatorer
Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets
tilstand.
3.4.1 Visning af ladetilstand og fejlmeddelelser

ADVARSEL
Fare for personskader på grund af batteri, der falder på gulvet!
▶ Sørg for, at du ved isat batteri efter tryk på frigøringsknappen bringer

batteriet korrekt i indgreb igen i det anvendte produkt.

For at få en af følgende visninger skal du trykke kort på batteriets frigørings-
knap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises også konstant, så længe det tilsluttede
produkt er tændt.
Tilstand Betydning
Fire (4) LED'er lyser konstant grønt Ladetilstand: 100 % til 71 %
Tre (3) LED 'er lyser konstant grønt Ladetilstand: 70 % til 51 %
To (2) LED 'er lyser konstant grønt Ladetilstand: 50 % til 26 %
En (1) LED lyser konstant grønt Ladetilstand: 25 % til 10 %
En (1) LED blinker langsomt grønt Ladetilstand: < 10 %
En (1) LED blinker hurtigt grønt Li-ion-batteriet er helt afladet. Op-

lad batteriet.
Hvis LED'en stadig blinker hurtigt
efter opladning af batteriet, bedes
du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed for-
bundne produktet er overbelastet,
er for varmt, for koldt, eller der fore-
ligger en anden fejl.
Bring produktet og batteriet op på
den anbefalede arbejdstemperatur,
og overbelast ikke produktet under
anvendelsen.
Hvis meddelelsen stadig vises, be-
des du kontakte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed for-
bundne produkt er ikke kompatible.
Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt rødt Li-ion-batteriet er låst og kan ikke
længere anvendes. Kontakt Hilti
Service.
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3.4.2 Visning om batteriets tilstand
Hvis du ønsker at aflæse batteriets tilstand, skal du holde frigøringsknappen
inde i mere end tre sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle
funktionsfejl for batteriet som følge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,
perforeringer, eksterne varmeskader osv.
Tilstand Betydning
Alle lysdioder lyser som løbelys, og
derefter lyser én (1) lysdiode grønt.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som løbelys,
og derefter blinker én (1) lysdiode
hurtigt gult.

Forespørgslen om batteriets tilstand
kunne ikke afsluttes. Gentag proce-
duren, eller kontakt Hilti Service.

Alle lysdioder lyser som løbelys, og
derefter lyser én (1) lysdiode rødt.

Hvis et tilsluttet produktet fortsat
kan benyttes, er den resterende
batterikapacitet under 50%.
Hvis et tilsluttet produktet ikke læn-
gere kan benyttes, er batteriet ved
slutningen af sin levetid og skal ud-
skiftes. Kontakt Hilti Service.

4 Tekniske data
4.1 Produkt
Spænding 21,6 V
Lysstyrke 3.000 lm
Vægt i henhold til EPTA-procedure 01 uden batteri 3,2 kg
Omgivende temperatur under drift −17 ℃ … 40 ℃
Opbevaringstemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Batteri
Batteriets driftsspænding 21,6 V
Vægt, batteri Se bagest i denne

brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Opbevaringstemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Batteriets temperatur ved start af ladning −10 ℃ … 45 ℃
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5 Betjening
FORSIGTIG

Fare for beskadigelse af nethinden. Hvis du kigger ind i lampen, kan
nethinden blive beskadiget.
▶ Ret ikke lampen mod dig selv eller andre personer.
▶ Se aldrig direkte ind i lampen.

Følg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og på
produktet.

5.1 Opladning af batteri
1. Læs brugsanvisningen til laderen før opladning.
2. Vær opmærksom på, at kontakterne på batteriet og laderen er rene og

tørre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. → Side 95

5.2 Isætning af batteri
ADVARSEL

Fare for personskader på grund af kortslutning eller batteri, der falder
på gulvet!
▶ Før isætning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og

kontakterne på produktet er fri for fremmedlegemer.
▶ Kontrollér, at batteriet altid går korrekt i indgreb.
1. Lad batteriet helt op før første ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det går hørbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri
1. Tryk på batteriets frigøringsknap.
2. Træk batteriet ud af produktet.

5.4 Drejning af lampehovedet 2
FORSIGTIG

Fare for beskadigelse af nethinden. Hvis du kigger ind i lampen, kan
nethinden blive beskadiget.
▶ Ret ikke lampen mod dig selv eller andre personer.
▶ Se aldrig direkte ind i lampen.

FORSIGTIG
Risiko for at klemme fingrene i ledområdet. Når lampehovedet drejes, er
der risiko for, at fingrene kan komme i klemme mellem støttefoden og huset.
▶ Brug beskyttelseshandsker.
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Det lodrette drejeled og lampehovedet kan drejes i begge retninger langs
aksen. Pas på, at du ikke presser lampehovedet forbi stopanslagene.

1. Frigør det lodrette drejeled med låsekontakten for at foretage lodret
indstilling af lampen.

2. Drej derefter det lodrette drejeled i den ønskede retning.
3. Lås det lodrette drejeled med låsekontakten.
4. Drej lampehovedet i den ønskede retning for at foretage vandret indstilling

af lampen.

5.5 Tænd / sluk
Hvis du vil hænge produktet op i universalkrogen eller montere det på
et stativ, skal du sikre dig, at produktet er sikkert monteret.

1. Vælg en funktion ved at trykke på funktionsomskifteren flere gange.
▶ Lysstyrke 100%
▶ Lysstyrke 66%
▶ Lysstyrke 33%

2. Lampen slukkes ved at holde funktionsomskifteren inde i mindst 1
sekund.

5.6 Faldsikring
ADVARSEL

Fare for personskader som følge af nedfaldende værktøj og/eller tilbehør!
▶ Anvend kun den Hilti-værktøjssikkerhedsline, som er beregnet til dit

produkt.
▶ Kontrollér værktøjssikkerhedslinens fastgørelsespunkt for mulige skader

før hver brug.

Overhold nationale retningslinjer for opgaver i højden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti værktøjsli-
nen #2261970 som nedstyrtningssikring for dette produkt.
▶ Fastgør faldsikringen i monteringsåbningerne for tilbehør. Kontroller, at

den sidder sikkert.
▶ Fastgør den ene karabinhage på værktøjslinen til faldsikringen og den

anden karabinhage til en bærende struktur. Kontrollér, at begge karabin-
hager sidder sikkert.

Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti værk-
tøjslinen.
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6 Rengøring og vedligeholdelse
ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
▶ Fjern altid batteriet før alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
• Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.
• Rengør forsigtigt evt. ventilationsåbninger med en tør, blød børste.
• Rengør kun huset med en hårdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige

plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
• Brug en ren, tør klud til at rengøre kontakterne på produktet.
Pleje af Li-ion-batterier
• Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsåbninger. Rengør

forsigtigt ventilationsåbningerne med en tør, blød børste.
• Undgå, at batteriet unødigt udsættes for støv og snavs. Udsæt aldrig

batteriet for høj fugtighed (f.eks. dyppe det i vand eller lade det stå ude i
regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennemvådt, skal det behandles som et beska-
diget batteri. Isoler det i en ikke-brændbar beholder, og kontakt Hilti
Service.

• Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unødigt
støv og snavs samle sig på batteriet. Rengør batteriet med en tør, blød
børste eller en ren, tør klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de
kan angribe plastdelene.
Berør ikke batteriets kontakter, og fjern ikke det fedt fra kontakterne,
som er påført fra fabrikken.

• Rengør kun huset med en hårdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Vedligeholdelse
• Kontrollér regelmæssigt alle synlige dele for skader og betjeningsele-

menterne for fejlfri funktion.
• Anvend ikke produktet i tilfælde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Få

straks produktet repareret af Hilti Service.
• Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesar-

bejder, og kontroller dem for korrekt funktion.
Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til
en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehør til dit
produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under:
www.hilti.group
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7 Transport og opbevaring af batteridrevet værktøj og bat-
terier

Transport
FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !
▶ Transportér altid dine produkter uden isat batteri!
▶ Tag batteriet/batterierne af.
▶ Transportér aldrig batterier liggende løst og ubeskyttet. Under transpor-

ten bør batterierne beskyttes mod hårde slag og vibrationer og isoleres
fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier, så de ikke
kommer i kontakt med andre batteripoler og forårsager en kortslutning.
Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

▶ Batterier må ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma,
hvis du ønsker at sende ubeskadigede batterier.

▶ Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang før brug og før
og efter længere transport.

Opbevaring
ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse på grund af defekte eller utætte batterier !
▶ Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!
▶ Opbevar produkt og batterier køligt og tørt. Overhold de temperatur-

grænser, der fremgår af de tekniske data.
▶ Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, når

opladningen er gennemført.
▶ Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, på varmekilder eller i et vindue.
▶ Opbevar produkt og batterier utilgængeligt for børn og uvedkommende

personer.
▶ Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang før brug og før

og efter længere tids opbevaring.

8 Fejlafhjælpning
Vær opmærksom på batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se
kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgår af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjælpe,
beder vi dig om at kontakte Hilti Service.
Fejl Mulig årsag Løsning
Batteriet går ikke
i indgreb med et
hørbart klik.

Holdetappen på batteri-
et er snavset.

▶ Rengør holdetappen,
og bring batteriet i
indgreb.

Batteriets lysdioder
viser ingenting

Batteriet er defekt ▶ Kontakt Hilti Service.
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9 Bortskaffelse
ADVARSEL

Fare for personskader på grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare
på grund af udtrængen af gasser eller væsker.
▶ Beskadigede batterier må under ingen omstændigheder sendes!
▶ Tildæk kontakterne med et ikke-ledende materiale, så kortslutninger

undgås.
▶ Bortskaf batterier på en sådan måde, at børn ikke kan få fat på dem.
▶ Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige

renovationsfirma.

Størstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-
produkter, kan genvindes. Materialerne skal dog sorteres, før de kan
genvindes. I mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter til Hilti,
som derefter genvinder dem. Spørg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

▶ Elværktøj, elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdingsaffald!

10 Producentgaranti
▶ Hvis du har spørgsmål vedrørende garantibetingelserne, bedes du hen-

vende dig til din lokale Hilti-partner.

11 Yderligere oplysninger
Yderligere oplysninger vedrørende betjening, teknik, miljø og recycling finder
du under følgende link: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Dette link finder du også sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning
1 Anvisningar om bruksanvisning
1.1 Om denna bruksanvisning
• Varning! Innan du använder produkten ska du se till att du har läst och

förstått den bruksanvisning som medföljer produkten, inklusive instruk-
tioner, säkerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer.
Gör dig särskilt förtrogen med alla anvisningar, säkerhets- och varnings-
anvisningar, bilder, specifikationer samt beståndsdelar och funktioner.
Vid underlåtenhet att göra detta finns fara för elstötar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
säkerhets- och varningsanvisningar för senare användning.
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• Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivån vid
tidpunkten för tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen online
på Hiltis produktsida. Följ länken eller QR-koden i denna bruksanvisning,
som är markerad med symbolen .

• Produkten bör endast överlämnas till andra personer tillsammans med
denna bruksanvisning.

1.2 Teckenförklaring
1.2.1 Varningar
Varningarna är till för att varna för risker i samband med användning av
produkten. Följande riskindikeringar används:

FARA
FARA !
▶ Anger överhängande risker som kan leda till svåra personskador eller

dödsolycka.

VARNING
VARNING !
▶ Anger potentiella risker som kan leda till svåra personskador eller

dödsfall.

FÖRSIKTIGHET
FÖRSIKTIGHET !
▶ Används för att uppmärksamma om en potentiell risksituation som kan

leda till skador på person eller utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
I den här bruksanvisningen används följande symboler:

Observera bruksanvisningen
Anmärkningar och annan praktisk information
Hantering av återvinningsbara material
Elverktyg och batterier får inte kastas i hushållssoporna
Hilti Litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Följande symboler används i bilder:

Dessa siffror hänvisar till motsvarande bild i början av bruksanvis-
ningen.
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Numreringen återger ordningsföljden hos arbetsmomenten på bilden
och kan skilja sig från arbetsmomenten i texten.
På bilden Översikt används positionsnummer som hänvisar till siff-
rorna i teckenförklaringen i avsnittet Produktöversikt.
Det här tecknet används när du bör vara särskilt uppmärksam vid
hantering av produkten.

1.3 Produktspecifika symboler
1.3.1 Symboler på produkten
Följande symboler kan förekomma på produkten:

Likström
Titta inte in i ljuskällan.
Produkten stöder NFC-teknik, som är kompatibel med iOS- och
Android-plattformar.
Isolationsklass III (klenspänning)
Litiumjonbatteri
Använd aldrig batteriet som slagverktyg.
Låt inte batteriet falla ner på marken. Använd inte batterier som har
utsatts för slag eller på annat sätt har skadats.
Litiumjonbatteri

1.4 Produktinformation
-produkter är avsedda för professionella användare och får

endast användas, underhållas och repareras av auktoriserad, utbildad
personal. Personalen måste vara särskilt informerad om de risker som finns.
Produkten och dess tillbehör kan utgöra en risk om den används på ett
felaktigt sätt av outbildad personal eller inte används enligt föreskrifterna.
Typbeteckning och serienummer anges på typskylten.
▶ Använd de serienummer som anges i följande tabell. Du behöver pro-

duktuppgifterna när du kontaktar vår återförsäljare eller serviceverkstad.
Produktdetaljer
Batterilampa SL 6-22
Generation 02
Serienr
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1.5 Försäkran om överensstämmelse
Härmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs
överensstämmer med gällande lagstiftning och standarder. En bild på
försäkran om överensstämmelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad här:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, Tyskland

2 Säkerhet
2.1 Viktiga säkerhetsföreskrifter

Varning! Samtliga anvisningar ska läsas. Fel som uppstår till följd
av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstötar, brand och/eller
allvarliga personskador.
Spara säkerhetsanvisningarna på ett bra ställe.
▶ Använd endast produkten och dess tillbehör om den är fullt funktions-

duglig.
▶ Produkten eller dess tillbehör får inte byggas om eller ändras.
▶ Produkten får inte användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk

eller mental förmåga eller bristande erfarenhet eller kunskap.
▶ Håll produkten borta från små barn.
▶ Håll barn under uppsikt och tala om för dem att de inte får leka med

produkten.
▶ Använd inte produkten där det finns risk för brand eller explosioner.
▶ Använd endast produkten i torr miljö.
▶ För att förhindra elstötar får produkten inte användas vid regn, under

vatten eller i kontakt med andra vätskor.
▶ Skydda produkten mot regn och väta. Om det tränger in vatten i

produkten ökar risken för elstötar.
▶ Byt ut hela batterilampan när ljuskällan är uttjänt. Det går inte att byta ut

ljuskällan i den här batterilampan.
▶ Se till att produkten har en säker placering ifall du hänger upp den i

ställningshaken.
▶ Titta inte direkt in i ljuskällan och lys inte i ansiktet på andra personer.
▶ Om produkten faller ner kan den orsaka personskador hos dig och andra.

Säkra området där du arbetar.
▶ Kontrollera alla fästpunkter på produkten och säkerställ att de fungerar

som de ska före varje användning.
▶ Risk för personskada på grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehör.

Kontrollera att batteriet och det monterade tillbehöret sitter fast ordentligt
innan du påbörjar arbetet.

▶ Fäst inga bälteshakar på denna produkt.
▶ Håll kylkroppen fri från smuts och täck inte över den.
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2.2 Omsorgsfull hantering och användning av batterier
▶ Observera följande säkerhetsanvisningar för säker hantering och

användning av litiumjonbatterier. Om åtgärderna inte följs kan det
leda till hudirritation, svåra frätskador, kemiska brännskador, bränder
och/eller explosioner.

▶ Använd endast batterier som är fullt funktionsdugliga.
▶ Hantera batterierna varsamt för att undvika skador och läckage av

hälsovådliga syror!
▶ Batterier får absolut inte modifieras eller manipuleras!
▶ Batterier får inte tas isär, klämmas, upphettas till mer än 80 °C (176 °F)

eller brännas upp.
▶ Använd inte och ladda inte batterier som har utsatts för slag eller på

annat sätt är skadade. Kontrollera batterierna regelbundet för att se om
de uppvisar tecken på skador.

▶ Använd aldrig återvunna eller reparerade batterier.
▶ Använd aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.
▶ Utsätt aldrig batterierna för direkt solljus, förhöjda temperaturer, gnistor

eller öppna lågor. Detta kan leda till explosioner.
▶ Rör inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra

elektriskt ledande föremål av metall. Detta kan skada batteriet och orsaka
såväl materiella skador som personskador.

▶ Håll batterierna borta från regn, väta och vätskor. Fukt som tränger sig
in kan orsaka kortslutningar, elstötar, brännskador och explosioner.

▶ Använd endast batteriladdare och elverktyg som är avsedda för denna
typ av batteri. Läs också igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvis-
ning.

▶ Använd inte och förvara inte batteriet i explosionsfarliga miljöer.
▶ Om batteriet är så hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Ställ

batteriet på en plats där inget riskerar att fatta eld och på betryggande
avstånd från brännbart material. Låt batteriet svalna. Om batteriet efter
en timme fortfarande är så hett att det inte går att ta i är det defekt.
Kontakta Hilti-service eller läs dokumentet ”Säkerhetsanvisningar vid
användning av Hilti litiumjonbatterier”.

Följ de särskilda föreskrifter som gäller för transport, förvaring och
användning av litiumjonbatterier. → Sidan 112
Läs säkerhetsanvisningarna för användning av Hilti litiumjonbatterier
som du hittar genom att skanna QR-koden i slutet av denna
bruksanvisning.
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3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt 1
@ Lamphuvud
; LED-lampor
= Vertikal svivel
% Monteringsöppning för tillbe-

hör
& Batteri
( Lägesomkopplare (ljusstyrka)

) Spärr, vertikal
+ Kylkropp
§ Bärhandtag
/ 5/8" gänga – stativanslutning
: Fästkrokar
∙ Batteriets upplåsningsknapp
$ Statusindikering för batteri

3.2 Avsedd användning
Produkten som beskrivs är en sladdlös bygglampa. Den används som
belysning på byggarbetsplatser.
Lamphuvudet kan vändas både horisontellt och vertikalt. Dessutom kan
lampan placeras på plana underlag och hängas upp på olika byggmaterial
med hjälp av den integrerade kroken eller monteras på ett stativ med 5/8"
gänga.
• Använd endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produk-

ten. För optimala prestanda rekommenderar Hilti att batterierna i den
tabell som finns i slutet av bruksanvisningen används med produkten.

• Använd endast Hiltis batteriladdare från de typserier som anges i tabellen
i slutet av bruksanvisningen.

3.3 Leveransinnehåll
Batterilampa, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter för din produkt både i närmaste
Hilti Store och på nätet: www.hilti.group

3.4 Indikering för litiumjonbatteriet
Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och
batteristatus.
3.4.1 Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

VARNING
Risk för personskada på grund av nedfallande batterier.
▶ När du har satt i batteriet och tryckt ner frigöringsknappen, kontrollera

att batteriet har hakat i korrekt i verktyget igen.

För att visa följande indikeringar, tryck ner batteriets frigöringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella störningar visas så länge den anslutna
produkten är påslagen.
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Status Betydelse
Fyra (4) lysdioder lyser med fast
grönt sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast
grönt sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Två (2) lysdioder lyser med fast
grönt sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast grönt
sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar långsamt
grönt

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grönt Litiumjonbatteriet är helt urladdat.
Ladda batteriet.
Kontakta Hilti-service om lysdioden
fortfarande blinkar snabbt efter att
batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslut-
na produkten är överbelastad, för
varm, för kall eller så föreligger ett
annat fel.
Ställ in produkten och batteriet på
den rekommenderade arbetstem-
peraturen och undvik att överbelas-
ta produkten vid användning.
Kontakta Hilti-service om medde-
landet kvarstår.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten
är inte kompatibla med varandra.
Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rött Litiumjonbatteriet är spärrat och
kan inte användas. Kontakta Hilti-
service.

3.4.2 Visning av batteristatus
För att kontrollera batteriets status, håll frigöringsknappen nedtryckt i minst
tre sekunder. Systemet registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till
följd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador, externa värmeskador
osv.
Status Betydelse
Alla lysdioder lyser i turordning och
därefter lyser en (1) lysdiod grönt.

Batteriet kan fortfarande användas.
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Status Betydelse
Alla lysdioder lyser i turordning
och därefter blinkar en (1) lysdiod
snabbt gult.

Begäran om batteristatus kunde
inte slutföras. Upprepa proceduren
eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och
därefter lyser en (1) lysdiod med
fast rött sken.

Om en ansluten produkt kan fort-
sätta användas är den kvarvarande
batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan
användas längre har batteriet nått
slutet på sin livslängd och måste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

4 Teknisk information
4.1 Produkt
Spänning 21,6 V
Ljusstyrka 3 000 lm
Vikt enligt EPTA-procedur 01, utan batteri 3,2 kg
Omgivningstemperatur vid drift −17 ℃ … 40 ℃
Förvaringstemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Batteri
Batteriets driftspänning 21,6 V
Batteriets vikt Se slutet av denna

bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift −17 ℃ … 60 ℃
Förvaringstemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Batteritemperatur när laddningen påbörjas −10 ℃ … 45 ℃

5 Användning
FÖRSIKTIGHET

Risk för skador på näthinnan. Din näthinna kan skadas om du tittar rakt in
i lampan.
▶ Rikta inte lampan mot dig själv eller andra.
▶ Titta inte rakt mot lampan.

Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumen-
tationen och på själva enheten.

5.1 Laddning av batteri
1. Läs batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
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2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar är rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkänd batteriladdare. → Sidan 107

5.2 Sätta i batteriet
VARNING

Risk för personskada på grund av kortslutning eller nedfallande batteri!
▶ Kontrollera innan du sätter in batteriet i produkten att både batteriets

och produktens kontakter är fria från smuts och andra hinder.
▶ Säkerställ att batteriet alltid hakar i ordentligt.
1. Ladda batterierna helt innan de används första gången.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet
1. Tryck in upplåsningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4 Vrida lamphuvudet 2
FÖRSIKTIGHET

Risk för skador på näthinnan. Din näthinna kan skadas om du tittar rakt in
i lampan.
▶ Rikta inte lampan mot dig själv eller andra.
▶ Titta inte rakt mot lampan.

FÖRSIKTIGHET
Risk för fingerklämskador vid lederna När du vrider lamphuvudet finns
det risk för att du klämmer fingrarna mellan stödfoten och höljet.
▶ Använd skyddshandskar.

Den vertikala vridleden och lamphuvudet kan vridas längs axeln i båda
riktningar. Använd inte våld för att försöka vrida förbi ändstoppet.

1. Ställ in lampan vertikalt genom att låsa upp den vertikala vridleden med
hjälp av spärren.

2. Vrid sedan den vertikala vridleden i önskad riktning.
3. Lås den vertikala vridleden med spärren.
4. Vrid lamphuvudet i önskad riktning för att ställa in den horisontellt.

5.5 Sätta på/stänga av
Om du hänger upp produkten i universalkrokarna eller monterar den på
ett stativ måste du se till att den sitter säkert.
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1. Välj ett läge genom att trycka på lägesomkopplaren upprepade gånger.
▶ Ljusstyrka 100 %
▶ Ljusstyrka 66 %
▶ Ljusstyrka 33 %

2. Stäng av lampan genom att hålla lägesomkopplaren nedtryckt minst en
sekund tills lampan slocknar.

5.6 Fallskydd
VARNING

Risk för personskada på grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehör!
▶ Använd bara den Hilti-verktygslina som är rekommenderad för din

produkt.
▶ Kontrollera om verktygslinans fästpunkt är skadad inför varje användning.

Observera nationella föreskrifter för arbeten på höga höjder.

Använd uteslutande en kombination av Hilti fästband #2293133med Hilti
verktygslina #2261970 som fallskydd för denna produkt.
▶ Haka fast fästbandet i öppningen för tillbehör. Kontrollera att det sitter

stadigt fast.
▶ Fäst verktygslinans ena karbinhake i fästbandet och den andra karbin-

haken i en bärande struktur. Kontrollera att båda karbinhakarna sitter
stadigt fast.

Följ bruksanvisningen till Hilti fästband samt Hilti verktygslina.

6 Skötsel och underhåll
VARNING

Risk för personskada vid anslutet batteri !
▶ Ta alltid bort batteriet innan skötsel och underhåll utförs!

Skötsel av produkten
• Ta försiktigt bort smuts som sitter fast.
• Rengör ventilationsspringorna försiktigt med en torr och mjuk borste i

förekommande fall.
• Rengör höljet bara med en lätt fuktad trasa. Använd inte rengöringsmedel

med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
• Använd en ren och torr trasa för att rengöra produktens kontakter.
Skötsel av litiumjonbatterier
• Använd aldrig ett batteri med tilltäppta ventilationsspringor. Rengör

ventilationsspringorna försiktigt med en torr och mjuk borste.
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• Undvik att utsätta batteriet för onödigt mycket damm eller smuts. Utsätt
aldrig batteriet för hög fukt (t.ex. genom att sänka ner det i vatten eller
låta det stå i regnet).
Om ett batteri har blivit genomblött ska det hanteras som ett skadat
batteri. Förvara det i en brandsäker behållare och kontakta Hilti-service.

• Håll batteriet fritt från främmande olja och fett. Låt inte onödigt mycket
damm eller smuts ansamlas på batteriet. Rengör batteriet med en mjuk
borste eller en ren och torr trasa. Använd inte rengöringsmedel med
silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Rör inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet på kontakterna
som har applicerats i fabriken.

• Rengör höljet bara med en lätt fuktad trasa. Använd inte rengöringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Underhåll
• Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla

reglage fungerar som de ska.
• Använd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstörningar.

Låt Hilti Service reparera produkten omgående.
• Efter skötsel- och underhållsarbeten ska alla skyddsanordningar monte-

ras igen och kontrolleras.
Använd endast originalreservdelar och förbrukningsmaterial för sä-
ker drift. Godkända reservdelar, förbrukningsmaterial och tillbehör
till din produkt från Hilti hittar du i närmaste Hilti Store eller på:
www.hilti.group

7 Transport och förvaring av sladdlösa verktyg och batteri-
er

Transport
FÖRSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !
▶ Transportera alltid produkten utan insatta batterier.
▶ Ta ut batteriet/batterierna.
▶ Transportera aldrig batterierna löst liggande. Under transport ska

batterierna skyddas mot alltför hårda stötar och vibrationer samt hållas
isolerade från eventuella ledande material eller andra batterier så att de
inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportföreskrifter för batterier.

▶ Batterier får inte skickas per post. Vänd dig till ett fraktbolag om du vill
skicka intakta batterier.

▶ Kontrollera produkt och batterier före varje användning samt före och
efter längre transport för att se till att de inte är skadade.
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Förvaring
VARNING

Oavsiktlig skada på grund av trasiga eller läckande batterier. !
▶ Förvara alltid produkten utan insatta batterier.
▶ Förvara produkt och batterier svalt och torrt. Följ de temperaturgräns-

värden som anges i den tekniska informationen.
▶ Förvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren

när laddningen är klar.
▶ Förvara aldrig batterier i solen, på värmekällor eller bakom glas.
▶ Förvara produkt och batteri utom räckhåll för barn och obehöriga

personer.
▶ Kontrollera produkt och batterier före varje användning samt före och

efter längre tids förvaring för att se till att de inte är skadade.

8 Felsökning
Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla störningar.
Se kapitel Indikeringar för litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstår ett fel som inte finns med i den här
tabellen eller som du inte lyckas åtgärda på egen hand.
Fel Möjlig orsak Lösning
Batteriet snäpper
inte fast med ett
hörbart ”klick”.

Batteriets låsmekanism
är smutsig.

▶ Rengör låsmekanis-
men och tryck i batte-
riet.

Batteriets lysdioder
indikerar ingenting

Batteriet är defekt ▶ Vänd dig till Hilti-
service.

9 Avfallshantering
VARNING

Risk för personskada på grund av felaktig avfallshantering! Hälsorisk på
grund av läckande gaser eller syror.
▶ Skicka aldrig iväg skadade batterier!
▶ Täck anslutningarna med ett icke ledande material för att förhindra

kortslutningar.
▶ Kassera batterier så att de inte kan hamna i händerna på barn.
▶ Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vänd dig till närmaste återvin-

ningscentral.

Hilti-produkter är till stor del tillverkade av återvinningsbara material.
En förutsättning för återvinning är att materialen separeras på rätt sätt. I
många länder tar Hilti tillbaka din gamla enhet för återvinning. Fråga Hilti
kundservice eller din säljare.
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▶ Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushålls-
soporna.

10 Tillverkargaranti
▶ Vänd dig till din lokala Hilti-representant om du har frågor om garantivill-

koren.

11 Ytterligare information
Ytterligare information om drift, teknik, miljö och återvinning hittar du via
följande länk: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Länken finns också som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning
1 Informasjon om bruksanvisningen
1.1 Om denne bruksanvisningen
• Advarsel! Før du tar i bruk produktet må du sørge for å ha lest og

forstått den medfølgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjør
deg særlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende
overholdelse er det fare for elektrisk støt, brann og/eller for alvorlige
personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner,
sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

• Den medfølgende bruksanvisningen er i tråd med det aktuelle tekniske
nivået på trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen på nettet på Hiltis produktside. Følg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet .

• Pass på at bruksanvisningen følger med produktet når det overlates til
andre personer.

1.2 Symbolforklaring
1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under håndtering av produktet. Følgende
signalord brukes:

FARE
FARE !
▶ For en umiddelbart truende fare som kan føre til alvorlige personskader

eller død.
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ADVARSEL
ADVARSEL !
▶ Varsler en mulig fare som kan føre til alvorlige personskader eller død.

FORSIKTIG
FORSIKTIG !
▶ Varsler om en mulig farlig situasjon som kan føre til personskade eller

materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Følgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Følg bruksanvisningen
Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger
Håndtering av resirkulerbare materialer
Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet
Hilti li­Ion-batteri
Hilti Lader

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Følgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruks-
anvisningen.
Nummereringen angir rekkefølgen for arbeidstrinnene på bildet og
kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten.
Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til
numrene på teksten i avsnittet Produktoversikt.
Dette symbolet betyr at håndtering av produktet krever stor grad av
oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler
1.3.1 Symboler på produktet
Følgende symboler kan bli benyttet på produktet:

Likestrøm
Ikke se inn i lyskilden.
Produktet støtter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og
Android-plattformer.
Beskyttelsesklasse III (ekstra lav spenning)
Li-ion-batteri
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Bruk aldri batteriet som slagverktøy.
Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har vært utsatt for
støt eller er skadet på annen måte.
Li-ion-batteri

1.4 Produktinformasjon
-produkter er laget for profesjonell bruk og må kun brukes,

vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet må
informeres om eventuelle farer som kan oppstå. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjøre en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det
benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer står på typeskiltet.
▶ Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produkt-

spesifikasjonene ved henvendelser til Hiltis representant eller service-
senter.
Produktspesifikasjoner
Batterilykt SL 6-22
Generasjon 02
Serienummer

1.5 Samsvarserklæring
Produsenten erklærer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet
her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende
standarder. Du finner et bilde av samsvarserklæringen på slutten av denne
dokumentasjonen.
Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sikkerhet
2.1 Viktige sikkerhetsanvisninger

Advarsel! Samtlige anvisninger må leses. Manglende overholdelse
av nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller
alvorlige skader.
Oppbevar bruksanvisningen på et sikkert sted.
▶ Bruk produktet og tilbehøret bare når det er i teknisk feilfri stand.
▶ Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehør.
▶ Dette produktet må ikke brukes av personer med nedsatte fysiske,

sensoriske eller mentale ferdigheter eller manglende erfaring og
kunnskap.
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▶ Sørg for at produktet ikke er tilgjengelig for småbarn.
▶ Barn må informeres og holdes under oppsikt for å påse at de ikke leker

med produktet.
▶ Ikke bruk produktet på steder der det er brann- eller eksplosjonsfare.
▶ Produktet skal kun brukes i tørre omgivelser.
▶ For å redusere faren for elektrisk støt må produktet ikke brukes i regn,

under vann eller i andre væsker.
▶ Hold produktet unna regn og fuktighet. Ved inntrenging av vann i

produktet øker risikoen for elektrisk støt.
▶ Skift ut hele batterilykten når lyskilden har nådd slutten av levetiden.

Lyskilden på denne batterilykten kan ikke skiftes ut.
▶ Når du henger produktet på opphengskroken, må du sørge for at det er

forsvarlig plassert.
▶ Ikke se rett på lyskilden, og ikke lys andre personer i ansiktet.
▶ Hvis produktet faller ned, kan det utgjøre en fare for personskade for deg

selv og andre. Sikre arbeidsområdet.
▶ Kontroller alle festepunktene på produktet før hver bruk og forsikre deg

om at de fungerer helt som de skal.
▶ Fare for personskade på grunn av verktøy og/eller tilbehør som faller

ned. Kontroller før arbeidet påbegynnes at batteri og montert tilbehør er
godt festet.

▶ Ikke fest noen beltekrok til dette produktet.
▶ Hold kjøleelementet fritt for smuss og ikke dekk det til.

2.2 Aktsom håndtering og bruk av batterier
▶ Ta hensyn til følgende sikkerhetsanvisninger for sikker håndtering

og bruk av li-ion-batterier. Manglende overholdelse kan føre til hud-
irritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger, brann
og/eller eksplosjoner.

▶ Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.
▶ Behandle batterier med omhu for å unngå skader og forhindre at svært

helseskadelige væsker lekker ut!
▶ Batterier må under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!
▶ Batteriene må ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C

(176 °F) eller brennes.
▶ Ikke bruk eller lad opp batterier som har vært utsatt for et støt eller er

skadd på annen måte. Kontroller batteriene regelmessig for å se etter
tegn på skader.

▶ Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.
▶ Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktøy som slagverktøy.
▶ Utsett aldri batterier for direkte sollys, høy temperatur, gnistdannelse

eller åpen flamme. Dette kan føre til eksplosjoner.
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▶ Ikke berør batteripolene med fingrene, verktøy, smykker eller andre
elektrisk ledende gjenstander. Dette kan skade batteriet samt forårsake
materielle skader og personskader.

▶ Hold batteriene unna regn, fuktighet og væsker. Hvis fuktighet trenger
inn, kan dette føre til kortslutning, elektrisk støt, forbrenninger, brann og
eksplosjoner.

▶ Bruk kun ladere og elektroverktøy som er beregnet på denne batteritypen.
Følg i den forbindelse opplysningene i de tilhørende bruksanvisningene.

▶ Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.
▶ Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta på det, kan det være defekt.

Plasser batteriet på et synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig
avstand til brennbare materialer. La batteriet kjølne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta på det etter en time, er det defekt.
Kontakt Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og
bruk av Hilti li-ion-batterier".

Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring
og bruk av litium-ion-batterier. → Side 124
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som
du finner ved å skanne QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt 1
@ Lampehode
; LED-lamper
= Vertikalt dreieledd
% Monteringsåpning for tilbehør
& Batteri
( Modusbryter (lysstyrke)
) Låsebryter, vertikalt

+ Kjøleelement
§ Bærehåndtak
/ "5/8" gjenger – stativtilkobling
: Opphengs-/festekrok
∙ Utløserknapp for batteri
$ Statusindikator batteri

3.2 Forskriftsmessig bruk
Det beskrevne produktet er en trådløs områdelampe. Den brukes til
belysning på byggeplasser.
Lampehodet kan svinges horisontalt og vertikalt. I tillegg kan lampen
plasseres på et flatt underlag og den kan også henges opp i forskjellige
byggematerialer ved hjelp av den integrerte kroken eller monteres på et
stativ med 5/8" gjenger
• Til dette produktet må det bare benyttes Hilti Nuron Li­Ion-batterier i

serien B 22. For optimal ytelse anbefaler Hilti å bruke batteriene som er
angitt i tabellen på slutten av denne bruksanvisningen til produktet.
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• Til disse batteriene må det bare brukes Hilti-ladere i seriene som står
oppført i tabellen bakerst i denne bruksanvisningen.

3.3 Dette følger med:
batterilykt, bruksanvisning.
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nærmeste
Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.4 Indikatorer for li-ion-batteriet
Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og
batteriets tilstand.
3.4.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

ADVARSEL
Fare for personskader på grunn av batteri som faller ned!
▶ Når du har satt i batteriet og trykt på låseknappen, må du kontrollere at

batteriet igjen klikker på plass i produktet som brukes.

For å få frem en av følgende indikatorer trykker du kort på batteriets
utløserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres også hele tiden så lenge det
tilkoblede produktet er slått på.
Tilstand Betydning
Fire (4) lysdioder (LED) lyser
konstant grønt

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser
konstant grønt

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant
grønt

Ladetilstand: 50 % til 26 %

Én (1) lysdiode (LED) lyser konstant
grønt

Ladetilstand: 25 % til 10 %

Én (1) lysdiode (LED) blinker
langsomt grønt

Ladetilstand: < 10 %

Én (1) lysdiode (LED) blinker raskt
grønt

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad
batteriet.
Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt
etter at batteriet er ladet, kontakter
du Hilti service.
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Tilstand Betydning
Én (1) lysdiode (LED) blinker raskt
gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede
produktet er overbelastet, for varmt
eller for kaldt eller det foreligger en
annen feil.
Bring produktet og batteriet til
anbefalt arbeidstemperatur, og ikke
overbelast produktet når du bruker
det.
Hvis meldingen vedvarer, kontakter
du Hilti service.

Én (1) lysdiode (LED) lyser gult Li-ion-batteriet og det tilkoblede
produktet er ikke kompatible.
Kontakt Hilti service.

Én (1) lysdiode (LED) blinker raskt
rødt

Li-ion-batteriet er sperret og kan
ikke brukes lenger. Kontakt Hilti
service.

3.4.2 Indikering av batteriets tilstand
For å sjekke tilstanden til batteriet holder du utløserknappen inne i over tre
sekunder. Systemet registrerer ikke mulige funksjonsfeil på batteriet som
følge av skjødesløs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er påført hull eller
skader forårsaket av eksterne varmekilder osv.
Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som løpelys og
deretter lyser én (1) LED konstant
grønt.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som løpelys og
deretter blinker én (1) LED raskt
gult.

Kartlegging av batteriets tilstand
kunne ikke fullføres. Gjenta
prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som løpelys og
deretter lyser én (1) LED konstant
rødt.

Hvis et tilkoblet produkt fortsatt
kan brukes, er den gjenværende
batterikapasiteten under 50 %.
Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger
kan brukes, er batteriets levetid
over og batteriet må skiftes ut.
Kontakt Hilti service.
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4 Tekniske data
4.1 Produkt
Spenning 21,6 V
Lysstyrke 3 000 lm
Vekt iht. EPTA-prosedyre 01 uten batteri 3,2 kg
Omgivelsestemperatur under drift −17 ℃ … 40 ℃
Lagringstemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Batteri
Batteriets driftsspenning 21,6 V
Vekt batteri Se bakerst i bruks-

anvisningen
Omgivelsestemperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Lagringstemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Batteritemperatur ved ladestart −10 ℃ … 45 ℃

5 Betjening
FORSIKTIG

Fare for skade på netthinnen. Hvis du ser inn i lykten, kan dette skade
netthinnen.
▶ Ikke rett lykten mot deg selv eller andre personer.
▶ Du må aldri se inn i lykten.

Følg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og på
produktet.

5.1 Lade batteriet
1. Les bruksanvisningen for laderen før lading.
2. Kontaktene på batteriet og laderen må være rene og tørre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. → Side 118

5.2 Sette i batteri
ADVARSEL

Fare for personskader på grunn av kortslutning eller ved at batteriet
faller ned!
▶ Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene på

batteriet og kontaktene på produktet før du setter batteriet inn i maskinen.
▶ Kontroller at batteriet alltid går riktig i inngrep.
1. Lad batteriet helt opp før første gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker hørbart på plass.
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3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri
1. Trykk på batteriets opplåsingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4 Dreie lampehodet 2
FORSIKTIG

Fare for skade på netthinnen. Hvis du ser inn i lykten, kan dette skade
netthinnen.
▶ Ikke rett lykten mot deg selv eller andre personer.
▶ Du må aldri se inn i lykten.

FORSIKTIG
Klemfare for fingrene i leddområdet Ved dreining av lykthodet er det fare
for at fingrene blir klemt mellom støttefoten og huset.
▶ Bruk vernesko.

Det vertikale dreieleddet og lampehodet kan dreies i begge retninger
langs aksen. Pass på at du ikke bruker makt og dreier forbi ende-
stoppene.

1. Lås opp det vertikale dreieleddet med låsebryteren for å justere lykten
vertikalt.

2. Sving deretter det vertikale dreieleddet i ønsket retning.
3. Lås det vertikale dreieleddet med låsebryteren.
4. Drei lampehodet i ønsket retning for å justere lykten horisontalt.

5.5 Slå på / av
Når du henger produktet opp på en universalkrok eller monterer det på
et stativ, må du forsikre deg om at produktet er forsvarlig festet.

1. Velg en modus ved å trykke gjentatte ganger på modusbryteren.
▶ Lysstyrke 100 %
▶ Lysstyrke 66 %
▶ Lysstyrke 33 %

2. For å slå av lykten holder du modusbryteren inne i minst 1 sekund til
lykten slukner.
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5.6 Fallsikring
ADVARSEL

Fare for personskader som følge av at verktøy og/eller tilbehør faller ned!
▶ Bruk bare verktøysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
▶ Kontroller festepunktet for verktøysnoren for mulige skader før hver bruk.

Følg nasjonale retningslinjer for arbeid i høyden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fall-
sikringen #2293133 med Hilti verktøysnor #2261970.
▶ Fest fallsikringen i monteringsåpningene for tilbehør. Kontroller at den

sitter forsvarlig fast.
▶ Fest den ene karabinkroken på verktøysnoren til fallsikringen og den

andre karabinkroken til en bærende konstruksjon. Kontroller at begge
karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

Følg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktøysnor.

6 Pleie og vedlikehold
ADVARSEL

Fare for personskader på grunn av isatt batteri !
▶ Ta alltid ut batteriet før stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet
• Fjern forsiktig gjenstridig smuss.
• Rengjør ventilasjonsåpningene, der slike finnes, forsiktig med en tørr og

myk børste.
• Rengjør huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige

pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.
• Bruk en ren og tørr klut for å rengjøre kontaktene på produktet.
Pleie av li-ion-batterier
• Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsåpninger. Rengjør

ventilasjonsåpningene forsiktig med en tørr og myk børste.
• Unngå at batteriet unødig utsettes for støv eller smuss. Ikke utsett

batteriet for høy fuktighet (f.eks. ved å dyppe det i vann eller la det stå
ute i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvått, må det behandles som et skadet batteri.
Isoler det i en ikke-brennbar beholder, og kontakt Hilti service.
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• Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unødig støv eller smuss
samle seg på batteriet. Rengjør batteriet med en tørr og myk børste eller
en ren og tørr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.
Ikke berør kontaktene på batteriet, og ikke fjern fettet som er smurt på
kontaktene fra fabrikken.

• Rengjør huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Vedlikehold
• Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjenings-

elementer mht. feilfri funksjon.
• Ved skader og/eller funksjonsfeil må produktet ikke brukes. Få produktet

omgående reparert av Hilti service.
• Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid,

og kontroller at de fungerer feilfritt.
Av hensyn til sikkerheten må du bare bruke originale reservedeler
og forbruksmateriell. Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehør
som er godkjent av Hilti, finner du i nærmeste Hilti Store eller på:
www.hilti.group

7 Transport og lagring av batteriverktøy og batterier
Transport

FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
▶ Transporter alltid produktene dine uten batterier!
▶ Ta ut batteri(er).
▶ Batterier må aldri transporteres løst. Under transport må batteriene

beskyttes mot kraftige støt og vibrasjoner og isoleres fra ledende
materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i berøring
med andre batteripoler og dermed forårsake kortslutning. Følg lokale
transportforskrifter for batterier.

▶ Batterier må ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil
sende uskadde batterier.

▶ Kontroller produkt og batterier med henblikk på skader før hver bruk
samt før og etter lengre transport.

Lagring
ADVARSEL

Utilsiktet skade på grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
▶ Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!
▶ Oppbevar produkt og batterier kjølig og tørt. Ta hensyn til temperatur-

grensene som er angitt under tekniske data.
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▶ Ikke oppbevar batterier på laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter
ferdig lading.

▶ Batterier må aldri oppbevares i solen, på varmekilder eller bak glass.
▶ Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes

rekkevidde.
▶ Kontroller produkt og batterier med henblikk på skader før hver bruk

samt før og etter lengre tids lagring.

8 Feilsøking
Ved alle feil må du sjekke batteriets indikator for ladetilstand og feil. Se
kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke står i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre,
må du kontakte Hilti service.
Feil Mulig årsak Løsning
Batteriet festes ikke
med et hørbart klikk.

Anslagsstiften på
batteriet er skitten.

▶ Rengjør anslagsstiften
og la batteriet klikke
på plass.

Batteriindikatorene
viser ingenting

Defekt batteri ▶ Kontakt Hilti service.

9 Kassering
ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller
væsker som lekker ut, utgjør en helsefare.
▶ Ikke send skadde batterier i posten eller på annen måte!
▶ Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for å unngå kort-

slutning.
▶ Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
▶ Lever inn batteriet i nærmeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt

renovasjonsfirma.

Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig
materialsortering er en forutsetning for gjenvinning. I mange land tar Hilti imot
ditt gamle apparat for gjenvinning. Spør Hilti kundeservice eller forhandleren.

▶ Kast aldri elektroverktøy, elektronisk utstyr eller batterier i
husholdningsavfallet!

10 Produsentgaranti
▶ Når det gjelder spørsmål om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din

lokale Hilti-partner.
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11 Ytterligere informasjon
Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljø og resirkulering
under følgende lenke: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Denne lenken finner du også som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

Alkuperäiset ohjeet
1 Tämän käyttöohjeen tiedot
1.1 Tästä käyttöohjeesta
• Varoitus! Ennen tuotteen käyttämistä varmista, että olet lukenut ja

ymmärtänyt tuotteen mukana toimitetun käyttöohjeen ja sen sisältämät
ohjeet, neuvot sekä turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja
tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin sekä tuotteen osiin ja
toimintoihin. Ellei määräyksiä, ohjeita ja neuvoja noudateta, aiheutuu
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Säilytä käyttöohje
ja kaikki ohjeet sekä turvallisuus- ja varoitushuomautukset myöhempää
käyttötarvetta varten.

• Oheinen käyttöohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkellä. Katso uusin
versio internetistä Hiltin tuotesivustolta. Sinne pääset tässä käyttöoh-
jeessa olevasta linkistä tai QR-koodilla, joka on merkitty symbolilla .

• Varmista, että tämä käyttöohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle
henkilölle.

1.2 Merkkien selitykset
1.2.1 Varoitushuomautukset
Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen käyttöön liittyvistä vaaroista.
Seuraavia varoitustekstejä käytetään:

VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !
▶ Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava

loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
VAARA !
▶ Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava

loukkaantuminen tai kuolema.
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VAROITUS
HUOMIO !
▶ Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantumi-

nen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit käyttöohjeessa
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleita:

Noudata käyttöohjetta
Toimintaohjeita ja muuta hyödyllistä tietoa
Kierrätyskelpoisten materiaalien käsittely
Älä hävitä sähkölaitteita ja akkuja tavallisen sekajätteen mukana
Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa käytetään seuraavia symboleita:

Nämä numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tämän käyttöohjeen
alussa.
Numerointi kertoo työvaiheiden järjestyksen kuvissa ja saattaa poi-
keta numeroinnista tekstissä.
Kohtanumeroita käytetään kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuva-
tekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
Tämän merkin tarkoitus on kiinnittää erityinen huomiosi tuotteen
käyttöön ja käsittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan käyttää seuraavia symboleita:

Tasavirta
Älä katso valonlähteeseen.
Tämä tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa
NFC-teknologiaa.
Suojausluokka III (pienoisjännite)
Litiumioniakku
Älä koskaan käytä akkua lyöntityökaluna.
Älä päästä akkua putoamaan. Älä käytä akkua, johon on kohdistunut
isku tai joka on muutoin vaurioitunut.
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Litiumioniakku

1.4 Tuotetiedot
-tuotteet on tarkoitettu ammattikäyttöön, ja niitä saa käyttää,

huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkilö. Käyttäjän pitää
olla hyvin perillä käyttöön liittyvistä vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilöt käyttävät
tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.
Tyyppimerkinnän ja sarjanumeron löydät tyyppikilvestä.
▶ Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos

esität kysymyksiä myynti- tai huoltoedustajallemme.
Tuotetiedot
Akkukäyttöinen lamppu SL 6-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero

1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Valmistaja vakuuttaa, että tässä kuvattu tuote täyttää sitä koskevien voimas-
sa olevien lakien ja standardien vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksesta on tämän dokumentaation lopussa.
Tekninen dokumentaatio löytyy tästä:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Turvallisuus
2.1 Tärkeitä turvallisuusohjeita

Vaara! Lue kaikki ohjeet. Alla olevien ohjeiden noudattamisen laimin-
lyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumi-
seen.
Säilytä nämä ohjeet huolellisesti.
▶ Käytä vain tuotetta ja lisävarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa

kunnossa.
▶ Älä koskaan tee tuotteeseen tai lisävarusteisiin minkäänlaisia muutoksia.
▶ Tätä tuotetta eivät saa käyttää henkilöt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai

henkiset kyvyt ovat puutteelliset tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa
tuotteen käytöstä.

▶ Älä jätä tuotetta pikkulasten ulottuville.
▶ Lapsille on opetettava, ettei tällä laitteella saa leikkiä, ja heitä on valvot-

tava.
▶ Älä käytä tuotetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai räjähdysvaara.
▶ Käytä tuotetta vain kuivassa ympäristössä.
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▶ Sähköiskuvaaran pienentämiseksi älä käytä tuotetta sateessa tai veteen
tai muuhun nesteeseen upotettuna.

▶ Älä altista tuotetta sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
tuotteen sisään lisää sähköiskun vaaraa.

▶ Vaihda akkukäyttöinen lamppu, kun sen valonlähde on tullut käyttöikänsä
päähän. Tämän akkukäyttöisen lampun valonlähdettä ei voi vaihtaa
erikseen.

▶ Jos kiinnität tuotteen telinekoukkuun, varmista kunnollinen kiinni pysy-
minen.

▶ Älä katso suoraan valolähteeseen äläkä suuntaa valoa muiden henkilöi-
den kasvoihin.

▶ Putoamaan pääsevä tuote voi aiheuttaa vammoja sinulle tai lähellä
oleville. Varmista työskentelyalueen turvallisuus.

▶ Tarkasta aina ennen käyttöä tuotteen kaikki kiinnityspisteet ja varmista,
että ne toimivat kunnolla.

▶ Putoamaan pääsevät työkalut ja/tai lisävarusteet aiheuttavat loukkaan-
tumisvaaran. Ennen työn aloittamista tarkasta, että akku ja asennettu
lisävaruste ovat kunnolla kiinni.

▶ Älä kiinnitä vyökoukkua tähän tuotteeseen.
▶ Pidä jäähdytyspinta puhtaana äläkä peitä sitä.

2.2 Akkujen käyttö ja hoito
▶ Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumio-

niakkujen turvallisen käsittelyn ja käytön. Ohjeiden noudattamatta
jättäminen saattaa aiheuttaa ihoärsytystä, vakavia syöpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai räjähdyksen.

▶ Käytä vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.
▶ Käsittele akkuja huolellisesti, jotta vältät vauriot ja terveydelle vakavasti

vaarallisten nesteiden vuotamisen ulos!
▶ Akkuja ei saa mitenkään muuttaa tai manipuloida!
▶ Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lämpötilaan yli 80 °C (176 °F)

tai polttaa.
▶ Älä käytä tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on

vaurioitunut. Tarkasta akustasi vaurioiden merkit säännöllisin välein.
▶ Älä koskaan käytä kierrätettyä tai korjattua akkua.
▶ Älä käytä akkua tai akkukäyttöistä sähkötyökalua koskaan lyöntityökalu-

na.
▶ Älä koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lämpöti-

lalle, kipinöille tai avotulelle. Siitä voi aiheutua räjähdys.
▶ Älä kosketa akun napoja sormilla, työkaluilla, koruilla tai muilla metal-

lisilla esineillä. Seurauksena akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia
vahinkoja tai vammoja.
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▶ Älä altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisään tunkeutunut
kosteus voi aiheuttaa oikosulun, sähköiskun, palovammoja tai räjähdyk-
sen.

▶ Käytä aina vain tälle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sähkötyökaluja.
Noudata niiden käyttöohjeissa annettuja ohjeita.

▶ Älä käytä tai varastoi akkua räjähdysvaarallisessa ympäristössä.
▶ Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku

palovaarattomaan paikkaan ja riittävän etäälle syttyvistä materiaaleista.
Anna akun jäähtyä. Jos akku vielä tunnin kuluttuakin on liian kuuma
koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti
"Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja käyttöön liittyviä ohjeita".

Noudata erityisiä ohjeita ja direktiivejä, jotka koskevat litiumioniak-
kujen kuljettamista, varastointia ja käyttöä. → Sivu 136
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja käyttöön liittyvät ohjeet,
jotka saat skannaamalla tämän käyttöohjeen lopussa olevan QR-
koodin.

3 Kuvaus
3.1 Tuoteyhteenveto 1
@ Lamppupää
; LED-merkkivalot
= Pystysuuntainen kääntönivel
% Lisävarusteiden kiinnitysaukko
& Akku
( Käyttötilakytkin (valonvoimak-

kuus)
) Lukituskytkin, pystysuuntaus

+ Jäähdytysosa
§ Kantokahva
/ 5/8" kierre jalustaan kiinnittä-

mistä varten
: Ripustus-/kiinnityskoukku
∙ Akun lukituksen vapautuspai-

nike
$ Akun tilanäyttö

3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
Kuvattu tuote on johdoton valaisin. Sitä käytetään työmaan valaisemiseen.
Lamppupäätä voidaan kääntää vaaka- ja pystysuunnassa. Lisäksi valaisin
voidaan asettaa tasaiselle pinnalle, ripustaa integroidusta koukustaan eri
rakennusmateriaaleihin tai kiinnittää jalustaan 5/8" kierteestään.
• Käytä tässä tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron

-litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttamiseksi Hilti suosittaa, että
tässä tuotteessa käytetään vain tämän käyttöohjeen lopussa olevassa
taulukossa mainittuja akkuja.

• Käytä näiden akkujen lataamiseen vain tämän käyttöohjeen lopussa
olevassa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.
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3.3 Toimituksen sisältö
Akkulamppu, käyttöohje.
Muita tälle tuotteelle hyväksyttyjä järjestelmätuotteita löydät Hilti Store -
liikkeestä tai nettiosoitteesta: www.hilti.group

3.4 Litiumioniakun näyttö
Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon
näyttö.
3.4.1 Lataustilan ja vikailmoitusten näyttö

VAARA
Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!
▶ Varmista, että akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikal-

leen laittamisen jälkeen olet painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista näytöistä voi tulla näyttöön, paina akun lukituksen
vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset häiriöt pysyvät näytössä niin kauan, kuin liitetty
tuote on päälle kytkettynä.
Tila Merkitys
Neljä (4) LED-merkkivaloa palaa
jatkuvasti vihreänä

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa
jatkuvasti vihreänä

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa
jatkuvasti vihreänä

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihreä-
nä

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
hitaasti vihreänä

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
nopeasti vihreänä

Litiumioniakku on täysin tyhjenty-
nyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataami-
sen jälkeenkin vielä vilkkuu nopeas-
ti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
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Tila Merkitys
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote
on ylikuormittunut, liian kuuma tai
liian kylmä tai jokin muu vika on
olemassa.
Saata tuote ja akku suositeltuun
käyttölämpötilaan ja älä ylikuormita
tuotetta sitä käyttäessäsi.
Jos viesti edelleen on näytössä, ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa kel-
taisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote
eivät ole yhteensopivat. Ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eikä si-
tä voida käyttää. Ota yhteys Hilti-
huoltoon.

3.4.2 Akun kunnon näyttö
Litiumioniakun kunnon voit hakea näyttöön painamalla akun lukituksen va-
pautuspainiketta yli kolmen sekunnin ajan. Järjestelmä tunnistaa akun mah-
dollisen virheellisen toiminnan väärin käyttämisen seurauksena, esimerkiksi
akku päässyt putoamaan, akussa reikä, akussa ulkoisen lämmön aiheutta-
ma vaurio jne.
Tila Merkitys
Kaikki LED-merkkivalot syttyvät
juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo jää palamaan vihreänä.

Akun käyttämistä voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvät
juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselyä akun kunnosta ei saatu
tehtyä loppuun saakka. Toista tämä
vaihe tai ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvät
juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo jää palamaan punaise-
na.

Jos liitettyä tuotetta voi edelleen
käyttää, jäljellä oleva akkukapasi-
teetti on alle 50 %.
Jos liitettyä tuotetta ei enää voi
käyttää, akku on tullut käyttöikänsä
päähän ja vaihdettava. Ota yhteys
Hilti-huoltoon.
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4 Tekniset tiedot
4.1 Tuote
Jännite 21,6 V
Kirkkaus 3 000 lm
Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 3,2 kg
Ympäristön lämpötila käytettäessä −17 ℃ … 40 ℃
Varastointilämpötila −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akku
Akkutoimintajännite 21,6 V
Akun paino Ks. tämän käyttöoh-

jeen loppu
Ympäristön lämpötila käytettäessä −17 ℃ … 60 ℃
Varastointilämpötila −20 ℃ … 40 ℃
Akun lämpötila lataamisen alkaessa −10 ℃ … 45 ℃

5 Käyttö
VAROITUS

Verkkokalvon vahingoittumisvaara. Lampun valoon katsominen voi vahin-
goittaa silmän verkkokalvoa.
▶ Älä suuntaa lamppua kohti itseäsi tai muita henkilöitä.
▶ Älä koskaan katso suoraan lampun valoon.

Noudata tässä dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoi-
tushuomautuksia.

5.1 Akun lataus
1. Ennen lataamista lue laturin käyttöohje.
2. Varmista, että liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyväksytyllä laturilla. → Sivu 130

5.2 Akun kiinnitys
VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
▶ Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissä akussa

ja tuotteessa ole vieraita esineitä.
▶ Varmista, että akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.
1. Lataa akku täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
2. Työnnä akku tuotteeseen siten, että akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, että akku on kunnolla kiinni.
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5.3 Akun irrotus
1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Vedä akku irti tuotteesta.

5.4 Lamppupään kääntäminen 2
VAROITUS

Verkkokalvon vahingoittumisvaara. Lampun valoon katsominen voi vahin-
goittaa silmän verkkokalvoa.
▶ Älä suuntaa lamppua kohti itseäsi tai muita henkilöitä.
▶ Älä koskaan katso suoraan lampun valoon.

VAROITUS
Varo, etteivät sormesi jää puristuksiin nivelkohdassa Lamppupäätä kään-
nettäessä on vaarana, että sormet jäävät puristuksiin tukijalan ja kotelon vä-
liin.
▶ Käytä suojakäsineitä.

Pystyniveltä ja lamppupäätä voi kiertää akselia pitkin kumpaankin suun-
taan. Varo, että et liian suurta voimaa käyttämällä ylitä ääriasentorajoit-
timia.

1. Vapauta pystynivelen lukitus lukituskytkimellä, jotta voit säätää lamppua
pystysuunnassa.

2. Käännä sitten pystyniveltä haluamaasi suuntaan.
3. Lukitse pystynivel lukituskytkimellä.
4. Käännä lamppupäätä haluamaasi suuntaan, jotta säädät lamppua vaa-

kasuunnassa.

5.5 Kytkeminen päälle / pois päältä
Jos kiinnität tuotteen yleiskoukkuun tai jalustaan, varmista tuotteen
kunnollinen kiinni pysyminen.

1. Valitse haluamasi käyttötila painamalla käyttötilakytkintä tarvittavan mon-
ta kertaa.
▶ Kirkkaus 100 %
▶ Kirkkaus 66 %
▶ Kirkkaus 33 %

2. Lampun pois päältä kytkemiseksi pidä käyttötilakytkin painettuna vähin-
tään 1 sekunnin ajan, kunnes lamppu sammuu.
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5.6 Putoamissuoja
VAARA

Loukkaantumisvaara työkalun ja/tai lisävarusteen putoamisvaaran vuoksi!
▶ Käytä vain tuotteellesi suositeltua Hilti-työkaluliinaa.
▶ Aina ennen käyttöä tarkasta työkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset

vauriot.

Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtävien töiden määräyk-
siä ja ohjeita.

Käytä tämän tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-
putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-työkaluliinan #2261970 yhdistelmää.
▶ Kiinnitä putoamisvarmistin lisävarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoi-

hin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
▶ Kiinnitä toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen työkaluliinaan ja

toinen karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin
karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-työkaluliinan käyttöoh-
jeita.

6 Huolto, hoito ja kunnossapito
VAARA

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
▶ Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustöitä!

Tuotteen hoito
• Puhdista pinttynyt lika varovasti.
• Jos tuotteessa on jäähdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja

pehmeällä harjalla.
• Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Älä käytä

silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
• Käytä tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kan-

gaspalaa.
Litiumioniakkujen hoito
• Älä koskaan käytä akkua, jos sen jäähdytysilmaraot ovat tukkeutuneet.

Puhdista jäähdytysilmaraot varovasti kuivalla, pehmeällä harjalla.
• Vältä altistamasta akkua tarpeettomasti pölylle tai lialle. Älä koskaan

altista akkua suurelle kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jätä
sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, käsittele sitä kuin vaurioitunutta akkua.
Eristä akku palamattomasta materiaalista valmistettuun astiaan ja ota
yhteys Hilti-huoltoon.
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• Pidä akku öljyttömänä ja rasvattomana. Älä anna pölyn ja lian kertyä akun
pintaan. Puhdista akku kuivalla, pehmeällä harjalla tai puhtaalla, kuivalla
kankaalla. Älä käytä silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne saattavat
vaurioittaa muoviosia.
Älä kosketa akun liittimiä äläkä poista akun liittimiin tehtaalla laitettua
rasvaa.

• Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Älä käytä
silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito
• Tarkasta säännöllisin välein kaikkien näkyvien osien mahdolliset vauriot

ja käyttöelementtien moitteeton toiminta.
• Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahäiriöitä, älä käytä tuotetta. Korjauta

tuote viipymättä Hilti-huollossa.
• Hoito- ja kunnostustöiden jälkeen kiinnitä kaikki suojalaitteet takaisin ja

tarkasta niiden moitteeton toiminta.
Käyttöturvallisuuden varmistamiseksi käytä vain alkuperäisiä varaosia ja
käyttömateriaaleja. Hiltin tälle tuotteelle hyväksymiä varaosia, kulutus-
materiaaleja ja lisävarusteita löydät Hilti Store -liikkeestä tai osoittees-
ta: www.hilti.group

7 Akkukäyttöisten työkalujen ja akkujen kuljetus ja varas-
tointi

Kuljettaminen
VAROITUS

Käynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
▶ Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!
▶ Irrota akku/akut.
▶ Älä koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on

suojattava kuljetuksen ajaksi kovilta iskuilta ja tärinältä, ja ne on eristettä-
vä kaikenlaisista sähköä johtavista materiaaleista ja muista akuista, jotta
niiden navat eivät pääse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen
kuljetusmääräyksiä.

▶ Akkuja ei saa koskaan lähettää postitse. Käänny kuljetusyrityksen
puoleen, kun haluat lähettää vauriottomia akkuja.

▶ Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen käyttöä sekä
ennen pitkää kuljetusta ja sen jälkeen.

Varastointi
VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
▶ Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!
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▶ Varastoi tuote ja akut viileässä ja kuivassa paikassa. Ota teknisissä
tiedoissa annetut lämpötilarajat huomioon.

▶ Akkuja ei saa säilyttää laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen
päätyttyä.

▶ Älä koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lämmönlähteen päällä
tai ikkunan vieressä.

▶ Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkilöiden ulottumattomissa.
▶ Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen käyttöä sekä

ennen pitkää varastointia ja sen jälkeen.

8 Apua häiriötilanteisiin
Kaikissa häiriötilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen näytön merkkivaloja.
Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Häiriöissä, joita ei ole kuvattu tässä taulukossa tai joita et itse pysty
poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Akku ei lukitu paikal-
leen selvästi naksah-
taen.

Akun salpanokka likaan-
tunut.

▶ Puhdista salpanokka
ja kiinnitä akku paikal-
leen.

Akun
LED-merkkivalot
eivät näytä mitään

Akku rikki ▶ Ota yhteys Hilti-
huoltoon.

9 Hävittäminen
VAARA

Määräystenvastaisten hävittäminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran!
Ulos vuotavat kaasut tai nesteet vaarantavat terveyden.
▶ Älä lähetä vaurioituneita akkuja!
▶ Peitä liitännät sähköä johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen välttä-

miseksi.
▶ Hävitä akut siten, etteivät ne voi joutua lasten käsiin.
▶ Hävitä akku viemällä se Hilti Store -liikkeeseen tai käänny vastuullisen

jätteenkäsittely-yrityksen puoleen.

Hilti-tuotteet on pääosin valmistettu kierrätyskelpoisista materiaaleista.
Kierrätyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa
maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierrätystä ja hävitystä
varten. Lisätietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

▶ Älä hävitä sähkötyökaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen
sekajätteen mukana!
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10 Valmistajan myöntämä takuu
▶ Jos sinulla on takuuehtoihin liittyviä kysymyksiä, ota yhteys paikalliseen

Hilti-edustajaan.

11 Lisätietoja
Lisätietoa käytöstä, tekniikasta, ympäristöstä ja kierrätyksestä saat seuraa-
van linkin kautta: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Sama linkki on myös QR-koodina dokumentaation lopussa.

Originaalkasutusjuhend
1 Andmed kasutusjuhendi kohta
1.1 Käesoleva käsitsemisjuhendi kohta
• Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud

kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised
ja spetsifikatsioonid, läbi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
kõigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilöögi,
tulekahju ja/või raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos kõigi
juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

• Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika käesolevale tasemele trükki and-
mise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote leheküljelt.
Järgige selleks sümboliga tähistatud linki või QR-koodi käesolevas
kasutusjuhendis.

• Andke toode teistele edasi ainult koos käesoleva kasutusjuhendiga!

1.2 Märkide selgitus
1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad märku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasuta-
takse järgmisi märksõnu:

OHT
OHT !
▶ Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kasutaja raskeid

kehavigastusi või hukkumist.

HOIATUS
HOIATUS !
▶ Võimalik ohtlik olukord, mis võib põhjustada kasutaja raskeid kehavigas-

tusi või hukkumist.
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ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
▶ Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kehavigastusi või

varalist kahju.

1.2.2 Sümbolid kasutusjuhendis
Käesolevas kasutusjuhendis kasutatakse järgmisi sümboleid:

Järgige kasutusjuhendit
Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave
Taaskasutatavate materjalide käsitsemine
Elektrilisi tööriistu ja akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka
Hilti Li-Ion-aku
Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud sümbolid
Joonistel kasutatakse järgmisi sümboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi algu-
ses.
Numeratsioon kajastab tööetappide järjekorda pildi kujul ja võib
tekstis kirjeldatud tööetappidest kõrvale kalduda.
Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ülevaade ja need viitavad
selgituste numbritele lõigus Toote ülevaade.
See märk näitab, et toote käsitsemisel tuleb olla eriti tähelepanelik.

1.3 Tootepõhised sümbolid
1.3.1 Sümbolid tootel
Tootel võib kasutada järgmisi sümboleid:

Alalisvool
Ärge vaadake otse valgusallikasse.
Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis ühildub iOS- ja
Android-platvormidega.
Kaitseklass III (väikepinge)
Liitiumioonaku
Ärge kasutage akut kunagi löögiriistana.
Ärge laske akul kunagi maha kukkuda. Ärge kasutage akut, mis on
saanud löögi või muul moel kahjustada saanud.
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Liitiumioonaku

1.4 Tooteinfo
tooted on ette nähtud professionaalsele kasutajale ja neid

tohivad käsitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase
väljaõppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kõikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ühendatavad abivahendid võivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nõuetekohaselt või kui nendega
töötab vastava väljaõppeta isik.
Tüübitähis ja seerianumber on tüübisildil.
▶ Kandke seerianumber järgmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate

meie esindusele või hooldekeskusele päringute esitamisel.
Toote andmed
Akulamp SL 6-22
Põlvkond 02
Seerianumber

1.5 Vastavusdeklaratsioon
Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et käesolevas kasutusjuhendis kir-
jeldatud seade vastab kehtivate õigusaktide nõuetele ja kehtivatele standar-
ditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate käesoleva kasutusjuhendi lõ-
pust.
Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Ohutus
2.1 Olulised ohutusnõuded

Hoiatus! Kõik juhised tuleb läbi lugeda. Alltoodud ohutusjuhiste
eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke käesolevad juhised alles.
▶ Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord

on veatu.
▶ Ärge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.
▶ Seadet ei tohi kasutada inimesed, kelle füüsilised, sensoorsed või vaim-

sed võimed on vähenenud või kellel puudutavad seadme kasutamiseks
vajalikud teadmised ja kogemused.

▶ Hoidke seadet väikelastele kättesaamatus kohas.
▶ Jälgige lapsi, et nad ei hakkaks seadmega mängima.
▶ Ärge kasutage seadet tule- või plahvatusohtlikus keskkonnas.
▶ Kasutage seadet üksnes kuivas keskkonnas.
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▶ Elektrilöögi ohu vähendamiseks ärge kasutage seadet vihma käes, vee
all või mõnes muus vedelikus.

▶ Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest. Vee sissetungimine seadmesse
suurendab elektrilöögi ohtu.

▶ Vahetage akulamp tervikuna välja, kui valgusallika kasutusressurss on
ammendunud. Selle akulambi valgusallikat ei saa asendada.

▶ Kui soovite riputada seadet tellingukonksu külge, jälgige, et seade oleks
asendis, mis tagab tööohutuse.

▶ Ärge vaadake otse valgusallikasse ja ärge suunake tuld teistele inimestele
otse silma.

▶ Mahakukkuv seade võib vigastada teid ennast ja teisi inimesi. Piirake
tööpiirkond sobivate vahenditega.

▶ Kontrollige iga kord enne seadme kasutamist kõiki seadme kinnitus-
punkte ja veenduge, et need on töökorras.

▶ Allakukkuvatest tarvikutest või lisaseadistest tingitud vigastuste oht.
Enne töö alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt
kinnitatud.

▶ Ärge kinnitage toote külge karabiinikonksu.
▶ Hoidke jahutuskorpus vaba mustusest ja ärge katke seda kinni.

2.2 Akude hoolikas käsitsemine ja kasutamine
▶ Järgige liitiumioonakude ohutu käsitsemise ja kasutamise kohta esi-

tatud juhiseid. Eiramine võib tekitada nahaärrituse, söövituse, keemilise
põletuse, tulekahju ja/või põhjustada plahvatuse.

▶ Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.
▶ Käsitlege akusid ettevaatlikult, et vältida kahjustusi ja tervist kahjustavate

vedelike lekkimist!
▶ Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega ümber ehitada!
▶ Akusid ei tohi lahti võtta, muljuda, kuumutada üle 80 °C (176 °F) ega ära

põletada.
▶ Ärge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud löögi või muul viisil

kahjustada. Kontrollige regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.
▶ Ärge kasutage kunagi ringlusse võetud või remonditud akusid.
▶ Ärge kunagi kasutage akut või akutoitega elektritööriista löögitarvikuna.
▶ Ärge jätke akut kunagi otsese päikesekiirguse, kuumuse, sädemete või

lahtise leegi kätte. See võib põhjustada plahvatuse.
▶ Ärge puudutage aku pooluseid sõrmede, tööriistade, ehete või muude

metallesemetega. See võib akut kahjustada, samuti tekitada varalist
kahju ja kehavigastusi.

▶ Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niis-
kus võib põhjustada lühist, elektrilööki, põletust, tulekahju ja plahvatust.

▶ Kasutage üksnes aku tüübile vastavaid laadijaid ja elektritööriistu. Juhin-
duge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

▶ Ärge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.
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▶ Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, võib aku olla defektne.
Asetage aku nähtavasse tulekindlasse kohta, mis on süttivatest materja-
lidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on ühe tunni pärast
ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne.
Pöörduge Hilti hooldekeskusesse või lugege läbi dokument "Juhised
Hilti liitiumioonakude ohutu käsitsemise ja kasutamise kohta".

Järgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja käsitsemise koh-
ta esitatud erijuhiseid. → Lehekülg 148
Lugege läbi Hilti liitiumioonakude ohutu käsitsemise ja kasutamise
juhised, mis avanevad käesoleva kasutusjuhendi lõpus oleva QR-
koodi skannimisel.

3 Kirjeldus
3.1 Toote ülevaade 1
@ Lambi pea
; LED-tuled
= Vertikaalne pöördliigend
% Lisatarvikute paigaldamise ava
& Aku
( Režiimi lüliti (valgustugevus)
) Lukustuslüliti, vertikaalne

+ Jahutuskorpus
§ Käepide
/ 5/8" keere - statiivile kinnita-

miseks
: Riputus-/ kinnituskonks
∙ Akuvabastusnupp
$ Aku oleku indikaator

3.2 Sihipärane kasutamine
Kirjeldatud toode on akutoitega lamp. Seda kasutatakse ehitusplatsi valgus-
tamiseks.
Lambi pead saab keerata horisontaalselt ja vertikaalselt. Peale selle on
võimalik asetada lamp ühetasasele pinnale ja integreeritud riputi abil riputada
erinevate ehitusplatsil olemasolevate materjalide külge või paigaldada 5/8"
keermega statiivi külge.
• Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid.

Optimaalse võimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote
jaoks käesoleva kasutusjuhendi lõpus olevas tabelis nimetatud akusid.

• Kasutage nende akude laadimiseks ainult käesoleva kasutusjuhendi
lõpus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt
Akulamp, kasutusjuhend.
Muud süsteemitooted leiate müügiesindusest Hilti Store või veebilehelt:
www.hilti.group



*2265889*
2265889 Eesti 143

3.4 Liitiumioonaku kuvamine
Hilti Nuron liitiumioonakud saavad näidata laetuse astet, anda veateateid ja
näidata aku olekut.
3.4.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

HOIATUS
Vigastuste oht allakukkuva aku tõttu!
▶ Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et

aku on kasutatavasse tootesse õigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada ühte järgmistest näitudest, vajutage korraks aku vabas-
tusnupule.
Laetuse astet ning võimalikke tõrkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ühenda-
tud seade on sisse lülitatud.
Seisund Tähendus
Neli (4) LED-tuld põlevad pideva
rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld põlevad pideva
rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld põlevad pideva
rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Üks (1) LED-tuli põleb pideva roheli-
se tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Üks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt
rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Üks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt
rohelise tulega

Liitiumioonaku on täielikult tühjene-
nud. Laadige akut.
Kui LED-tuled pärast laadimist ikka
veel kiiresti vilguvad, pöörduge Hilti
hooldekeskusse.

Üks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kolla-
se tulega

Liitiumioonaku ja sellega ühenda-
tud seade on üle koormatud, liiga
külmad või liiga kuumad või on te-
gemist muu veaga.
Viige seade ja aku soovitatud töö-
temperatuurile ja ärge avaldage
tootele ülekoormust.
Kui teade ei kao, pöörduge Hilti
hooldekeskusse.

Üks (1) LED-tuli põleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud
toode ei ühildu. Palun pöörduge
Hilti hooldekeskusse.
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Seisund Tähendus
Üks (1) LED-tuli vilgub kiiresti puna-
se tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja se-
da ei saa kasutada. Palun pöörduge
Hilti hooldekeskusse.

3.4.2 Akude oleku kuvamine
Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm
sekundit. Süsteem ei tuvasta võimalikku aku tõrget, mis on tingitud valest
käsitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.
Seisund Tähendus
Kõik LED-tuled süttivad pideva tu-
lena ja seejärel põleb (1) LED-tuli
pidevalt rohelise tulega.

Akut võib jätkuvalt kasutada.

Kõik LED-tuled süttivad pideva tu-
lena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti
kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud päringut ei
saanud lõpetada. Korrake protsessi
või pöörduge Hilti hooldekeskusse.

Kõik LED-tuled süttivad pideva tu-
lena ja seejärel põleb (1) ja LED-tuli
pideva punase tulega.

Kui ühendatud seadet saab jätku-
valt kasutada, on aku allesjäänud
mahtuvus alla 50%.
Kui ühendatud seadet ei saa enam
kasutada, on aku kasutusressurss
ammendunud ja aku tuleb välja
vahetada. Palun pöörduge Hilti
hooldekeskusse.

4 Tehnilised andmed
4.1 Toode
Pinge 21,6 V
Heledus 3 000 lm
Kaal EPTA Procedure 01 järgi ilma akuta 3,2 kg
Ümbritseva keskkonna temperatuur töötamise ajal −17 ℃ … 40 ℃
Hoiutemperatuur −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Aku
Aku tööpinge 21,6 V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi

lõpp
Ümbritseva keskkonna temperatuur tööta-
mise ajal

−17 ℃ … 60 ℃
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Hoiutemperatuur −20 ℃ … 40 ℃
Aku temperatuur laadimise alguses −10 ℃ … 45 ℃

5 Käsitsemine
ETTEVAATUST

Võrkkesta vigastamise oht. Kui vaatate otse lambi suunas, võib võrkkest
kahjustada saada.
▶ Ärge suunake tuld iseenda ega teiste inimeste poole.
▶ Ärge mingil juhul vaadake otse tule suunas.

Järgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele märgitud ohutusnõudeid ja
hoiatusi.

5.1 Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettenähtud laadimisseadmega. → Lehekülg 142

5.2 Aku paigaldamine
HOIATUS

Vigastuste oht lühise või allakukkunud aku tõttu!
▶ Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole

võõrkehasid.
▶ Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.
1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku täiesti täis.
2. Lükake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine
1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Tõmmake aku seadmest välja.

5.4 Lambi pea keeramine 2
ETTEVAATUST

Võrkkesta vigastamise oht. Kui vaatate otse lambi suunas, võib võrkkest
kahjustada saada.
▶ Ärge suunake tuld iseenda ega teiste inimeste poole.
▶ Ärge mingil juhul vaadake otse tule suunas.
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ETTEVAATUST
Sõrmed võivad liigendipiirkonda vahele jääda. Lambipea ümberpööra-
misel tekib oht, et sõrmed jäävad tugijala ja korpuse vahele.
▶ Kandke kaitsekindaid!

Vertikaalset pöördliigendit ja lambi pead saab piki telge mõlemasse
suunda keerata. Veenduge, et Te ei keera jõuga üle piirikute.

1. Selleks et lampi vertikaalselt reguleerida, vabastage vertikaalne pöördlii-
gend lukustuslülitiga.

2. Seejärel keerake vertikaalne pöördliigend soovitud suunas.
3. Lukustage vertikaalne pöördliigend lukustuslülitiga.
4. Keerake lambi pead soovitud suunas, et reguleerida lampi horisontaal-

selt.

5.5 Sisselülitamine / väljalülitamine
Kui soovite paigaldada seadet universaalse riputi külge või statiivile,
veenduge, et seade on kindlalt kinnitatud.

1. Valige režiim, selleks vajutage korduvalt režiimi lülitile.
▶ Heledus 100%
▶ Heledus 66%
▶ Heledus 33%

2. Lambi väljalülitamiseks hoidke režiimi lülitit vähemalt 1 sekund all, kuni
lamp kustub.

5.6 Lukustusklamber
HOIATUS

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast tööriistast ja/või tarvikust!
▶ Toote jaoks kasutage üksnes soovitatud Hilti tööriistarossi.
▶ Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt

ei ole kahjustada saanud.

Järgige riigis kehtivaid eeskirju kõrgustes töötamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset
#2293133 kombinatsioonis Hilti tööriistatrossiga #2261970.
▶ Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige

kindlat kinnitumist.
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▶ Kinnitage üks karabiinikonks tööriistatrossi külge ja teine karabiinikonks
kandva konstruktsiooni külge. Kontrollige mõlema karabiinikonksu kind-
lat kinnitumist.

Järgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tööriistatrossi kasutusjuhendeid.

6 Hooldus ja korrashoid
HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
▶ Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutöid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus
• Kõvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.
• Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
• Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Ärge kasutage silikooni

sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need võivad kahjustada seadme
plastdetaile.

• Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.
Liitium-ioonakude hooldus
• Ärge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud.

Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
• Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Ärge jätke akut kunagi suure niiskuse

kätte (ärge asetage seda vette ja ärge jätke vihma kätte).
Kui aku on märjaks saanud, siis käsitlege seda nii, nagu oleks see
kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja pöörduge Hilti hool-
dekeskusesse.

• Hoidke aku puhas õlist ja rasvast. Vältige akusse asjatult tolmu ja
mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga või puhta
kuiva lapiga. Ärge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need võivad kahjustada seadme plastdetaile.
Ärge puudutage aku kontakte ja ärge eemaldage kontaktidelt tehases
peale kantud määret.

• Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Ärge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need võivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid
• Kontrollige regulaarselt, kas kõik nähtavad osad on terved ja juhtelemen-

did töötavad veatult.
• Ärge kasutage seadet kahjustuste ja/või tõrgete korral. Laske seade

kohe parandada Hilti hooldekeskuses.
• Pärast hooldus- ja korrashoiutöid paigaldage kõik kaitseseadised ja

kontrollige, kas need töötavad veatult.
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Ohutu töö tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale.
Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate
müügiesindusest Hilti Store või veebilehelt: www.hilti.group

7 Akutööriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

ETTEVAATUST
Soovimatu käivitumine transportimisel !
▶ Transportige tooteid ilma akudeta!
▶ Eemaldage aku/akud.
▶ Ärge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb

aku pakendada nii, et see oleks kaitstud löökide ja vibratsiooni eest ning
isoleeritud kõikidest elektrit juhtivatest materjalidest või teistest akudest,
et vältida kokkupuudet teise aku poolustega ning lühise teket. Järgige
akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid nõudeid.

▶ Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pöörduge
logistikaettevõtja poole.

▶ Iga kord enne kasutamist ning enne ja pärast pikemat transporti või
hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine
HOIATUS

Defektsed akud või lekkivad akud võivad tekitada vigastusi !
▶ Kasutusvälisel ajal eemaldage seadmest aku!
▶ Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes

andmetes toodud temperatuuripiirangutest.
▶ Ärge hoidke akusid laadimisseadmes. Pärast laadimist eemaldage aku

laadimisseadmest.
▶ Ärge hoidke akusid päikese käes, radiaatori peal või klaasi taga.
▶ Hoidke seadet ja akusid lastele ja kõrvalistele isikutele ligipääsmatus

kohas.
▶ Iga kord enne kasutamist ning enne ja pärast pikemaajalist seismist

kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.

8 Abi tõrgete puhul
Kõikide tõrgete puhul pöörake tähelepanu aku laetuse astme ja tõrgete
indikaatortulele. Vt ptk Li-Ion-aku laetuse näidud.
Kui peaks esinema tõrge, mida ei ole järgmises tabelis nimetatud või mida
Te ei suuda ise kõrvaldada, pöörduge Hilti hooldekeskusse.
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Tõrge Võimalik põhjus Lahendus
Aku ei fikseeru kuul-
dava klõpsatusega.

Aku fiksaatorid on määr-
dunud.

▶ Puhastage fiksaatorid
ja laske akul kohale
fikseeruda.

Aku LED-tuled on
kustunud

Aku on defektne ▶ Pöörduge Hilti hool-
dekeskusse.

9 Utiliseerimine
HOIATUS

Valest käitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid või vedelikud
on terviseohtlikud.
▶ Ärge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!
▶ Lühise vältimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.
▶ Käidelge akusid nii, et need ei satu laste kätte.
▶ Utiliseerige aku Hilti Store esinduses või pöörduge asjaomase jäätme-

käitlusettevõtte poole.

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taas-
kasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine.
Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku.
Lisateavet saate Hilti müügiesindusest.

▶ Ärge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tööriistu, elekt-
roonikaseadmeid ja akusid olmejäätmete hulka!

10 Tootja garantii
▶ Garantiitingimusi puudutavates küsimustes pöörduge oma kohaliku Hilti

partneri poole.

11 Lisateave
Lisateavet käsitsemise, tehnika, keskkonna ja ümbertöötluse kohta leiate
lingilt: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
See link sisaldub ka käesoleva kasutusjuhendi lõpus QR-koodina.

Oriģinālā lietošanas instrukcija
1 Informācija par lietošanas instrukciju
1.1 Par šo lietošanas instrukciju
• Brīdinājums! Pirms sākt izstrādājuma lietošanu, pārliecinieties, ka ir

izlasīta un saprasta izstrādājumam pievienotā lietošanas instrukcija, ie-
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skaitot pamācības, drošības norādījumus un brīdinājumus, attēlus un
specifikācijas. Īpaši rūpīgi iepazīstieties ar pamācībām, drošības norādī-
jumiem un brīdinājumiem, attēliem un specifikācijām, kā arī sastāvdaļām
un funkcijām. Neievērošanas gadījumā pastāv elektriskās strāvas triecie-
na, aizdegšanās un/vai smagu traumu risks. Rūpīgi uzglabājiet lietošanas
instrukciju, ieskaitot visas pamācības, drošības norādījumus un brīdināju-
mus, turpmākai izmantošanai.

• Pievienotā lietošanas instrukcija atbilst aktuālajam tehnikas attīstības
līmenim tās sagatavošanas brīdī.. Aktuālā versija vienmēr ir pieejama
tiešsaistē, Hilti izstrādājumu lapā. Lai tai piekļūtu izmantojiet šajā
lietošanas instrukcijā iekļauto saiti vai kvadrātkodu, kas apzīmēts ar
simbolu .

• Vienmēr pievienojiet lietošanas instrukciju izstrādājumam, ja tas tiek
nodots citai personai.

1.2 Apzīmējumu skaidrojums
1.2.1 Brīdinājumi
Brīdinājumi pievērš uzmanību bīstamībai, kas pastāv, strādājot ar izstrādāju-
mu. Tiek lietoti šādi signālvārdi:

BĪSTAMI!
BĪSTAMI! !
▶ Pievērš uzmanību draudošām briesmām, kas var izraisīt smagus miesas

bojājumus vai nāvi.

BRĪDINĀJUMS!
BRĪDINĀJUMS! !
▶ Pievērš uzmanību iespējamam apdraudējumam, kas var izraisīt smagas

traumas vai pat nāvi.

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
UZMANĪBU! !
▶ Norāda uz iespējami bīstamām situācijām, kas var izraisīt traumas vai

materiālos zaudējumus.

1.2.2 Simboli lietošanas instrukcijā
Šajā lietošanas instrukcijā tiek izmantoti šādi simboli:

Ievērojiet lietošanas instrukciju
Norādījumi par lietošanu un cita noderīga informācija
Rīcība ar otrreiz pārstrādājamiem materiāliem
Neizmetiet elektroiekārtas un akumulatorus sadzīves atkritumos.
Hilti Litija jonu akumulators
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Hilti Lādētājs

1.2.3 Attēlos lietotie simboli
Attēlos tiek lietoti šādi simboli:

Šie skaitļi norāda uz attiecīgajiem attēliem, kas atrodami šīs lietoša-
nas instrukcijas sākumā.
Numerācija attēlos atbilst veicamo darbību secībai un var atšķirties
no darbību apraksta tekstā.
Pozīciju numuri tiek lietoti attēlā Pārskats un norāda uz leģendas
numuriem sadaļā Izstrādājuma pārskats.
Šī simbola uzdevums ir pievērst īpašu uzmanību izstrādājuma lieto-
šanas laikā.

1.3 Simboli atkarībā no izstrādājuma
1.3.1 Simboli uz izstrādājuma
Uz izstrādājuma var tikt lietoti šādi simboli:

Līdzstrāva
Neskatīties gaismas avotā.
Izstrādājums atbalsta tehnoloģiju NFC, kas ir saderīga ar iOS un
Android platformām.
Aizsargklase III (ļoti zems spriegums)
Litija jonu akumulators
Nekādā gadījumā nelietojiet akumulatoru kā triecieninstrumentu.
Sargājiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir
bijis pakļauts triecienam vai tam ir radušies cita veida bojājumi.
Litija jonu akumulators

1.4 Izstrādājuma informācija
izstrādājumi ir paredzēti profesionāliem lietotājiem, un to dar-

bināšanu, apkopi un tehniskā stāvokļa uzturēšanu drīkst veikt tikai kvalifi-
cēts, atbilstīgi apmācīts personāls. Personālam ir jābūt labi informētam par
iespējamajiem riskiem, kas var rasties darba laikā. Izstrādājums un tā papil-
daprīkojums var radīt bīstamas situācijas, ja to uztic neprofesionālam per-
sonālam vai nelieto atbilstīgi nosacījumiem.
Iekārtas tipa apzīmējums un sērijas numurs ir norādīti uz identifikācijas datu
plāksnītes.
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▶ Ierakstiet sērijas numuru zemāk redzamajā tabulā. Izstrādājuma dati
jānorāda, vēršoties mūsu pārstāvniecībā vai servisā.
Izstrādājuma dati
Lampa ar akumulatoru SL 6-22
Paaudze 02
Sērijas Nr.

1.5 Atbilstības deklarācija
Ražotājs, uzņemoties pilnu atbildību, apliecina, ka šeit aprakstītais iz-
strādājums atbilst spēkā esošo tiesību aktu un standartu prasībām. Atbilstī-
bas deklarācijas attēls ir atrodams šīs dokumentācijas beigās.
Tehnisko dokumentāciju glabā:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Drošība
2.1 Svarīgi norādījumi par drošību

Brīdinājums! Izlasiet visas instrukcijas. Šeit sniegto norādījumu
neievērošana var izraisīt ugunsgrēku, elektrisko triecienu un/vai nopietnas
traumas.
Rūpīgi saglabājiet šo instrukciju.
▶ Lietojiet izstrādājumu un tā papildaprīkojumu tikai tad, ja tas ir nevaino-

jamā stāvoklī.
▶ Nekādā gadījumā nemēģiniet ietekmēt izstrādājuma vai tā papildaprīko-

juma funkcijas vai to pārveidot.
▶ Šo izstrādājumu nedrīkst lietot personas ar ierobežotām fiziskajām,

garīgajām vai uztveres spējām vai nepietiekamu pieredzi un zināšanām.
▶ Raugieties, lai izstrādājums nebūtu pieejams maziem bērniem.
▶ Bērni jābrīdina un jāpieskata, lai nepieļautu, ka viņi izmanto izstrādājumu

rotaļām.
▶ Nelietojiet izstrādājumu vietās, kur pastāv aizdegšanās vai eksplozijas

risks.
▶ Lietojiet izstrādājumu tikai sausā vidē.
▶ Lai samazinātu elektriskā trieciena risku, nelietojiet izstrādājumu lietus

laikā, kā arī nemērciet to ūdenī vai citos šķidrumos.
▶ Sargājiet izstrādājumu no lietus un mitruma. Ūdens iekļūšana iz-

strādājumā rada palielinātu elektriskā trieciena risku.
▶ Kad gaismas avota kalpošanas laiks ir beidzies, nomainiet pilnībā visu ar

akumulatoru darbināmo lampu. Šīs lampas gaismas avots nav maināms.
▶ Ja izstrādājums tiek piekarināts pie jostas āķa, raugieties, lai tā novieto-

jums neradītu apdraudējumu.
▶ Neskatieties tieši gaismas avotā un nevērsiet to pret citu cilvēku seju.
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▶ Ja izstrādājums krīt, tas var radīt apdraudējumu un pakļaut traumu riskam
gan jūs gan citus cilvēkus. Nodrošiniet darba veikšanas zonu.

▶ Pirms katras lietošanas pārbaudiet visus izstrādājuma stiprinājuma pun-
ktus un pārliecinieties, ka tie nevainojami pilda savas funkcijas.

▶ Traumu risks, ko rada krītoši instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba
sākšanas pārbaudiet, vai akumulators un uzmontētais papildaprīkojums
ir kārtīgi nofiksēti.

▶ Nenostipriniet pie šī izstrādājuma jostas āķi.
▶ Raugieties, lai dzesēšanas radiators nebūtu pārklāts ar netīrumiem vai

nosegts.

2.2 Akumulatoru pareiza lietošana un apkope
▶ Ievērojiet turpmāk izklāstītos drošības norādījumus, lai litija jonu

akumulatoru lietošana neradītu apdraudējumu. Norādījumu neievēro-
šana var izraisīt ādas kairinājumu, smagas korozīvas traumas, ķīmiskos
apdegumus, ugunsgrēku vai eksploziju.

▶ Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojamā tehniskajā stāvoklī.
▶ Rīkojieties ar akumulatoriem uzmanīgi, lai pasargātu tos no bojājumiem

un nepieļautu veselībai ļoti kaitīgu šķidrumu izplūdi!
▶ Nekādā gadījumā nedrīkst veikt akumulatoru pārveidi vai citas neatļautas

manipulācijas!
▶ Akumulatorus nedrīkst izjaukt, saspiest, sakarsēt virs 80 °C (176 °F) vai

sadedzināt.
▶ Nelietojiet un nemēģiniet uzlādēt akumulatorus, kas bijuši pakļauti trie-

cieniem vai ir bojāti citā veidā. Regulāri pārbaudiet, vai akumulatoriem
nav konstatējamas bojājumu pazīmes.

▶ Nekādā gadījumā nelietojiet atjaunotus vai remontētus akumulatorus.
▶ Nekādā gadījumā nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbināmu

elektroiekārtu kā instrumentu sišanai.
▶ Nekādā gadījumā nepakļaujiet akumulatorus tiešiem saules stariem,

augstai temperatūrai, dzirkstelēm vai atklātai liesmai. Tas var izraisīt
eksploziju.

▶ Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepie-
ļaujiet, ka tie nonāk saskarē ar rotaslietām vai citiem priekšmetiem, kam
piemīt elektriskā vadītspēja. Tas var izraisīt akumulatoru bojājumus, kā
arī materiālu kaitējumu un traumas.

▶ Sargājiet akumulatorus no lietus un mitruma un šķidrumiem. Mitruma
iekļūšana var izraisīt īssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgrēku un eksploziju.

▶ Lietojiet kopā ar akumulatoru tikai tā tipam paredzētos lādētājus un
elektroiekārtas. Ievērojiet attiecīgo lietošanas instrukciju norādījumus.

▶ Nelietojiet un neuzglabājiet akumulatoru sprādzienbīstamā vidē.
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▶ Ja akumulators kļūst pārāk karsts, iespējams, ka tas ir bojāts. Novietojiet
akumulatoru labi pārredzamā, ugunsdrošā vietā, pietiekamā atstatumā
no degošiem materiāliem. Ļaujiet akumulatoram atdzist. Ja pēc stundas
akumulators joprojām ir tik karsts, ka to ir grūti satvert, tas nozīmē, ka
tas ir bojāts. Vērsieties servisā Hilti vai izlasiet dokumentu "Norādījumi
par Hilti litija jonu akumulatoru drošību un lietošanu".

Ievērojiet īpašos norādījumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru
transportēšanu, uzglabāšanu un lietošanu. → Lappuse 160
Izlasiet Norādījumus par Hilti litija jonu akumulatoru drošību un lieto-
šanu, kas ir pieejami, noskenējot QR kodu šīs lietošanas instrukcijas
beigās.

3 Apraksts
3.1 Izstrādājuma pārskats 1
@ Lampas galva
; LED spuldzes
= Vertikāls grozāmais šarnīrs
% Atvere papildaprīkojuma

montāžai
& Akumulators
( Režīma slēdzis (gaismas spil-

gtums)

) Bloķēšanas slēdzis, vertikāls
+ Dzesēšanas radiators
§ Pārnēsāšanas rokturis
/ 5/8" vītne montāžai pie statīva
: Pakarināšanas / fiksācijas āķis
∙ Akumulatora atbloķēšanas

taustiņš
$ Akumulatora statusa indikācija

3.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
Aprakstītais izstrādājumi ir uz virsmas novietojama bezvadu lampa. Tā tiek
izmantota kā apgaismojums būvobjektos.
Lampas galvu var pagriezt gan horizontālā, gan vertikālā virzienā. Turklāt
lampu var novietot uz gludas virsmas un ar integrētā āķa palīdzību pakarināt
pie dažādiem būvobjektā esošiem elementiem vai piemontēt pie statīva ar
5/8" vītni.
• Lietojiet kopā ar šo izstrādājumu tikai sērijas B 22 Hilti litija jonu

akumulatorus Nuron. Lai nodrošinātu optimālu darbības efektivitāti,
Hilti iesaka kopā ar šo izstrādājumu lietot šīs lietošanas instrukcijas
beigās iekļautajā tabulā norādītos akumulatorus.

• Lietojiet šo akumulatoru uzlādēšanai tikai šīs lietošanas instrukcijas
beigās iekļautajā tabulā norādīto sēriju Hilti lādētājus.

3.3 Piegādes komplektācija
Lampa ar akumulatoru, lietošanas instrukcija
Citus šim izstrādājumam izmantojamus sistēmas produktus meklējiet Hil-
ti Store vai tīmekļvietnē www.hilti.group.
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3.4 Litija jonu akumulatora indikācija
Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikācija var informēt par akumulatora
uzlādes līmeni, kļūmēm un stāvokli.
3.4.1 Uzlādes līmeņa indikācija un kļūmes paziņojumi

BRĪDINĀJUMS!
Traumu risks akumulatora nokrišanas gadījumā!
▶ Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atbloķēšanas taustiņš,

nodrošiniet, lai akumulators atkal tiktu kārtīgi nofiksēts izstrādājumā.

Lai redzētu kādu no turpmāk aprakstītajām indikācijas veidiem, īsi nospiediet
akumulatora atbloķēšanas taustiņu.
Uzlādes līmeņa un varbūtējo traucējumu indikācija ir redzama arī pastāvīgi,
kamēr izstrādājums ir ieslēgts.
Statuss Nozīme
Četras (4) LED konstanti deg zaļā
krāsā

Uzlādes līmenis: no 100 % līdz
71 %

Trīs (3) LED konstanti deg zaļā
krāsā

Uzlādes līmenis: no 70 % līdz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zaļā
krāsā

Uzlādes līmenis: no 50 % līdz 26 %

(1) LED konstanti deg zaļā krāsā Uzlādes līmenis: no 25 % līdz 10 %
Viena (1) LED lēni mirgo zaļā krāsā Uzlādes līmenis: < 10 %
(1) LED ātri mirgo zaļā krāsā Litija jonu akumulators ir pilnībā

izlādējies. Uzlādējiet akumulatoru.
Ja LED pēc akumulatora uzlādes
joprojām ātri mirgo, vērsieties Hilti
servisā.

(1) LED ātri mirgo dzeltenā krāsā Litija jonu akumulators vai tam pie-
vienotais izstrādājums ir pārslogots,
pārāk karsts vai pārāk auksts vai ir
radusies cita kļūme.
Nodrošiniet, lai izstrādājums vai
akumulators būtu ieteicamajā darba
temperatūrā, un lietojiet izstrādāju-
mu tā, lai tas netiktu pārslogots.
Ja indikācija nepazūd, vērsieties
Hilti servisā.

Viena (1) LED konstanti deg dzel-
tenā krāsā

Litija jonu akumulators un ar to sa-
vienotais izstrādājums nav savā
starpā saderīgi. Lūdzu, vērsieties
Hilti servisā.
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Statuss Nozīme
(1) LED ātri mirgo sarkanā krāsā Litija jonu akumulators ir bloķēts un

nav lietojams. Lūdzu, vērsieties Hilti
servisā.

3.4.2 Akumulatora stāvokļa indikācijas
Lai apskatītu akumulatora stāvokļa indikāciju, turiet atbloķēšanas taustiņu
nospiestu ilgāk nekā trīs sekundes. Sistēma konstatē, ka potenciālu baterijas
kļūmi, ko var izraisīt neatbilstīga apiešanās, piemēram, kritiens, saduršana,
ārēja karstuma iedarbība utt.
Statuss Nozīme
Visas LED deg kā skrejošā gaisma,
pēc tam viena (1) LED konstanti deg
zaļā krāsā.

Akumulatoru var turpināt lietot.

Visas LED deg kā skrejošā gaisma,
pēc tam viena (1) LED konstanti deg
dzeltenā krāsā.

Akumulatora stāvokļa informāci-
jas nolasīšanu neizdevās pabeigt.
Atkārtojiet procesu vai vērsieties
Hilti servisā.

Visas LED deg kā skrejošā gaisma,
pēc tam viena (1) LED konstanti deg
sarkanā krāsā.

Ja pievienoto izstrādājumu var tur-
pināt lietot, atlikusī akumulatora ka-
pacitāte ir mazāka nekā 50 %.
Ja pievienoto izstrādājumu vairs
nevar lietot, akumulators ir savu
laiku nokalpojis un jānomaina pret
citu. Lūdzu, vērsieties Hilti servisā.

4 Tehniskie parametri
4.1 Izstrādājums
Spriegums 21,6 V
Spilgtums 3 000 lm
Svars saskaņā ar EPTA procedūru 01, bez akumula-
tora

3,2 kg

Apkārtējā temperatūra darbības laikā −17 ℃ … 40 ℃
Uzglabāšanas temperatūra −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 21,6 V
Akumulatora svars Skat. šīs lietošanas

instrukcijas beigās
Apkārtējā temperatūra darbības laikā −17 ℃ … 60 ℃
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Uzglabāšanas temperatūra −20 ℃ … 40 ℃
Akumulatora temperatūra uzlādes sākumā −10 ℃ … 45 ℃

5 Lietošana
IEVĒROT PIESARDZĪBU!

Tīklenes bojājumus risks. Skatīšanās uz lampu var izraisīt acs tīklenes
bojājumus.
▶ Nevērsiet lampu pret sevi vai citiem cilvēkiem.
▶ Nekādā gadījumā neskatieties tieši uz lampu.

Ievērojiet drošības norādījumus un brīdinājumus, kas atrodami šajā doku-
mentācijā un uz izstrādājuma.

5.1 Akumulatora uzlādēšana
1. Pirms uzlādes sākšanas izlasiet lādētāja lietošanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un lādētāja kontaktu virsmas ir tīras un

sausas.
3. Veiciet akumulatora uzlādi atbilstīgā lādētājā. → Lappuse 154

5.2 Akumulatora ievietošana
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks īssavienojuma vai akumulatora nokrišanas gadījumā!
▶ Pirms akumulatora ievietošanas pārliecinieties, ka uz akumulatora un

izstrādājuma kontaktiem neatrodas nekādi svešķermeņi.
▶ Pārbaudiet, vai akumulators ir droši nofiksēts.
1. Pirms pirmās lietošanas pilnībā uzlādējiet akumulatoru.
2. Iebīdiet akumulatoru izstrādājumā, līdz tas dzirdami nofiksējas.
3. Pārbaudiet, vai akumulators ir droši nofiksēts.

5.3 Akumulatora izņemšana
1. Nospiediet akumulatora atbloķēšanas taustiņu.
2. Izvelciet akumulatoru no iekārtas.

5.4 Lampas galvas pagriešana 2
IEVĒROT PIESARDZĪBU!

Tīklenes bojājumus risks. Skatīšanās uz lampu var izraisīt acs tīklenes
bojājumus.
▶ Nevērsiet lampu pret sevi vai citiem cilvēkiem.
▶ Nekādā gadījumā neskatieties tieši uz lampu.
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IEVĒROT PIESARDZĪBU!
Risks iespiest pirkstus pie šarnīra Lampas galvas pagriešanas laikā pastāv
risks iespiest pirkstus starp atbalsta kāju un korpusu.
▶ Lietojiet aizsargcimdus.

Vertikālo šarnīru un lampas galvu iespējams ap asi pagriezt abos
virzienos. Ņemiet vērā, ka nedrīkst mēģināt ar spēku pagriezt tālāk par
gala atdures pozīcijām.

1. Lai regulētu lampas vertikālo novietojumu, atbloķējiet vertikālo šarnīru ar
bloķēšanas slēdža palīdzību.

2. Pēc tam pagrieziet vertikālo šarnīru nepieciešamajā virzienā.
3. Nofiksējiet vertikālā šarnīra pozīciju ar bloķēšanas slēdža palīdzību.
4. Lai regulētu lampas horizontālo novietojumu, pagrieziet lampas galvu

nepieciešamajā virzienā.

5.5 Ieslēgšana / izslēgšana
Ja izstrādājums tiek piekarināts pie universālā āķa vai uzmontēts uz
statīva, raugieties, lai tas būtu droši nostiprināts.

1. Atkārtoti nospiežot režīmu slēdzi, izvēlieties kādu no režīmiem.
▶ Spilgtums 100 %
▶ Spilgtums 66 %
▶ Spilgtums 33 %

2. Lai izslēgtu lampu, vismaz 1 sekundi turiet nospiestu režīma slēdzi, līdz
lampa nodziest.

5.6 Nodrošinājums pret kritienu
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprīkojuma nokrišanas gadījumā!
▶ Lietojiet tikai jūsu izstrādājumam ieteikto Hilti instrumentu drošības virvi.
▶ Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai nav bojāts instrumentu drošības

virves stiprinājuma punkts.

Ievērojiet jūsu valstī spēkā esošos noteikumus par darbu augstumā.

Aizsardzībai pret kritieniem lietojiet kopā ar šo izstrādājumu tikai Hilti pret-
nokrišanas aprīkojumu #2293133 apvienojumā ar Hilti instrumentu drošības
virvi #2261970.
▶ Nostipriniet pretnokrišanas aprīkojumu papildaprīkojumam paredzētajās

montāžas atverēs. Pārbaudiet, vai fiksācija ir droša.
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▶ Nostipriniet vienu instrumentu drošības virves karabīnes āķi pie pretno-
krišanas aprīkojuma un otru karabīnes āķi – pie nesošas konstrukcijas.
Pārbaudiet, vai abi karabīnes āķi ir nofiksēti droši.

Ievērojiet Hilti pretnokrišanas aprīkojuma un Hilti instrumentu dro-
šības virves lietošanas instrukcijas.

6 Apkope un uzturēšana
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadījumā !
▶ Pirms jebkādiem apkopes un tehniskā stāvokļa uzturēšanas darbiem

vienmēr izņemiet akumulatoru!

Izstrādājuma kopšana
• Uzmanīgi notīriet pielipušos netīrumus.
• Ja izstrādājumam ir ventilācijas atveres, uzmanīgi iztīriet tās ar sausu,

mīkstu birstīti.
• Notīriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinātu drāniņu. Nelietojiet

silikonu saturošus kopšanas līdzekļus, jo tie var sabojāt plastmasas
daļas.

• Izstrādājuma kontaktu tīrīšanai lietojiet tīru un sausu drāniņu.
Litija jonu akumulatoru apkope
• Nekādā gadījumā nelietojiet akumulatoru ar nosprostotām ventilācijas

atverēm. Uzmanīgi iztīriet ventilācijas atveres ar sausu, mīkstu birstīti.
• Nepakļaujiet akumulatoru nevajadzīgai putekļu vai netīrumu ietekmei.

Nekādā gadījumā nepakļaujiet akumulatoru spēcīgam mitrumam (pie-
mēram, nemērciet to ūdenī un neatstājiet lietū).
Ja akumulators ir samircis, rīkojieties ar to tāpat, kā jūs rīkotos ar
bojātu akumulatoru. Ievietojiet to izolētā nedegoša materiāla tvertnē un
vērsieties Hilti servisā.

• Raugieties, lai akumulators nebūtu savārtīts ar nepiederīgu eļļu un
smērvielām. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzīgi neuzkrātos
putekļi un netīrumi. Notīriet akumulatoru ar sausu, mīkstu birstīti vai
tīru un sausu drāniņu. Nelietojiet silikonu saturošus kopšanas līdzekļus,
jo tie var sabojāt plastmasas daļas.
Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattīriet kontaktus no rūp-
nīcā uzklātās smērvielas.

• Notīriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinātu drāniņu. Nelietojiet
silikonu saturošus kopšanas līdzekļus, jo tie var sabojāt plastmasas
daļas.

Uzturēšana
• Regulāri pārbaudiet visas redzamās daļas, lai pārliecinātos, ka tās nav

bojātas un funkcionē nevainojami.
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• Nelietojiet izstrādājumu, ja tam ir radušies bojājumi un/vai funkciju
traucējumi. Nekavējoties nododiet izstrādājumu Hilti servisā remonta
veikšanai.

• Pēc apkopes un remonta darbiem piemontējiet vietā visas aizsargierīces
un pārbaudiet, vai tās darbojas nevainojami.
Lai izstrādājuma lietošana būtu droša, izmantojiet tikai oriģinālās rezer-
ves daļas un patēriņa materiālus. Rezerves daļas, patēriņa materiālus
un piederumus, kuru lietošanu kopā ar šo izstrādājumu akceptē Hilti,
var atrast Hilti Store vai tīmekļvietnē: www.hilti.group

7 Iekārtu un akumulatoru transportēšana un uzglabāšana
Transportēšana

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
Nekontrolēta iedarbošanās transportēšanas laikā !
▶ Pirms iekārtu transportēšanas vienmēr izņemiet no tām akumulatorus!
▶ Izņemiet akumulatoru / akumulatorus.
▶ Nekādā gadījumā netransportējiet akumulatorus nenostiprinātā veidā,

sabērtus kaudzē. Transportēšanas laikā akumulatori jāsargā no trie-
cieniem un vibrācijas, kā arī jāizolē no jebkādiem materiāliem, kam
piemīt elektriskā vadītspēja, un citiem akumulatoriem, lai nepieļautu to
nonākšanu saskarē ar citu bateriju kontaktiem un īssavienojuma rašanos.
Ievērojiet vietējos noteikumus par akumulatoru transportēšanu.

▶ Akumulatorus nedrīkst sūtīt pa pastu. Ja vēlaties nosūtīt nebojātus
akumulatorus, vērsieties sūtījumu piegādes uzņēmumā.

▶ Pirms katras lietošanas, kā arī pēc ilgākas transportēšanas pārbaudiet,
vai izstrādājums un akumulatori nav bojāti.

Uzglabāšana
BRĪDINĀJUMS!

Neparedzami bojājumi bojātu vai izplūdušu akumulatoru dēļ !
▶ Pirms iekārtu novietošanas glabāšanā vienmēr izņemiet no tām akumu-

latorus!
▶ Glabājiet izstrādājumu un akumulatorus vēsā un sausā vietā. Ievērojiet

temperatūras robežvērtības, kas norādītas tehnisko parametru sadaļā.
▶ Neglabājiet akumulatorus uz lādētāja. Pēc uzlādes procesa vienmēr

noņemiet akumulatoru no lādētāja.
▶ Nekad neglabājiet akumulatorus saulē, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.
▶ Glabājiet izstrādājumu un akumulatorus tā, lai tiem nevarētu piekļūt bērni

un nepiederošas personas.
▶ Pirms katras lietošanas, kā arī pēc ilgākas uzglabāšanas pārbaudiet, vai

izstrādājums un akumulatori nav bojāti.
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8 Traucējumu novēršana
Jebkādu traucējumu gadījumā pievērsiet uzmanību akumulatora uzlādes
līmeņa un traucējumu indikācijai. Skat. nodaļu Litija jonu akumulatora
indikācija.
Ja izstrādājuma darbībā radušies traucējumi, kas nav uzskaitīti šajā tabulā
vai ko jums neizdodas novērst saviem spēkiem, lūdzu, meklējiet palīdzību
mūsu Hilti servisā.
Traucējums Iespējamais iemesls Risinājums
Akumulators neno-
fiksējas ar sadzirda-
mu klikšķi.

Netīrs akumulatora
fiksācijas izcilnis.

▶ Notīriet fiksācijas
izcilni un nofiksējiet
akumulatoru.

Akumulatora LED
indikācijas nav.

Akumulators ir bojāts ▶ Vērsieties Hilti servisā.

9 Nokalpojušo iekārtu utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks neatbilstīgas utilizācijas gadījumā! Veselības apdraudē-
jums, izplūstot kaitīgām gāzēm un šķidrumiem.
▶ Bojātus akumulatorus nav atļauts nosūtīt!
▶ Lai nepieļautu īssavienojumus, nosedziet pieslēguma kontaktus ar ma-

teriālu, kam nepiemīt elektriskā vadītspēja.
▶ Utilizējiet akumulatorus tā, lai tiem nevarētu piekļūt bērni.
▶ Nododiet akumulatoru utilizācijai jūs apkalpojošajā Hilti Store vai vērsie-

ties pie kompetentā atkritumu apsaimniekošanas uzņēmuma.

Hilti izstrādājumu izgatavošanā tiek izmantoti galvenokārt otrreiz
pārstrādājami materiāli. Priekšnosacījums otrreizējai pārstrādei ir atbilstoša
materiālu šķirošana. Daudzās valstīs Hilti pieņem nolietotās iekārtas
otrreizējai pārstrādei. Lai saņemtu vairāk informācijas, vērsieties Hilti
servisā vai pie sava pārdošanas konsultanta.

▶ Neizmetiet elektroiekārtas, elektroniskas ierīces un akumulatorus
sadzīves atkritumos!

10 Ražotāja garantija
▶ Ar jautājumiem par garantijas nosacījumiem, lūdzu, vērsieties pie vietējā

Hilti partnera.

11 Papildu informācija
Papildinformācija par lietošanu, tehniku, vides aizsardzību un
materiālu otrreizējo pārstrādi ir pieejama, izmantojot šādu saiti:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
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Šī saite QR koda veidā ir iekļauta arī dokumentācijas beigās.

Originali naudojimo instrukcija
1 Informacija apie naudojimo instrukciją
1.1 Apie šią naudojimo instrukciją
• Įspėjimas! Prieš pradėdami naudoti prietaisą įsitikinkite, kad perskaitė-

te ir supratote prie prietaiso pridedamą naudojimo instrukciją, įskaitant
instrukcijas, saugos ir įspėjamuosius nurodymus, paveikslėlius ir spe-
cifikacijas. Svarbiausia susipažinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir įspėjamaisiais nurodymais, paveikslėliais, specifikacijomis be sudėti-
nėmis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant šio reikalavimo, kyla elektros
smūgio, gaisro ir (arba) sunkių sužalojimų pavojus. Vėlesniam naudojimui
išsaugokite naudojimo instrukciją, įskaitant visas instrukcijas, saugos ir
įspėjamuosius nurodymus.

• Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausią technikos lygį spaus-
dinimo momentu. Naujausią versiją visada rasite internetu „Hilti“ prietaisų
puslapyje. Sekite nuorodą arba QR kodą šioje naudojimo instrukcijoje,
pažymėtą simboliu .

• Kitiems asmenims prietaisą perduokite tik kartu su šia naudojimo inst-
rukcija.

1.2 Ženklų paaiškinimas
1.2.1 Įspėjamieji nurodymai
Įspėjamieji nurodymai įspėja apie pavojus, gresiančius eksploatuojant prie-
taisą. Naudojami šie signaliniai žodžiai:

PAVOJUS
PAVOJUS !
▶ Šis žodis vartojamas norint įspėti apie tiesiogiai gresiantį pavojų, kurio

pasekmės yra sunkūs kūno sužalojimai arba žūtis.

ĮSPĖJIMAS
ĮSPĖJIMAS !
▶ Šis žodis vartojamas norint įspėti apie galimai gresiantį pavojų, kurio

pasekmės gali būti sunkūs kūno sužalojimai arba žūtis.

ATSARGIAI
ATSARGIAI !
▶ Šis žodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai žymėti, kai yra kūno

sužalojimo arba materialinių nuostolių grėsmė.
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1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Šioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykitės naudojimo instrukcijos
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija
Rodo, kad juo paženklintą medžiagą galima perdirbti
Elektrinių prietaisų ir akumuliatorių nemesti į buitines atliekas
Hilti Ličio jonų akumuliatorius
Hilti Kroviklis

1.2.3 Iliustracijose naudojami simboliai
Iliustracijose naudojami šie simboliai:

Šie skaitmenys nurodo atitinkamą iliustraciją šios naudojimo instruk-
cijos pradžioje.
Numeravimas nurodo darbinių veiksmų eiliškumą paveikslėlyje ir gali
skirtis nuo tekste pateikto darbinių veiksmų numeravimo.
Pozicijų numeriai naudojami paveikslėlyje Apžvalga – jie nurodo
skyrelyje Prietaiso vaizdas esančių paaiškinimų numerius.
Šiuo ženklu siekiama atkreipti ypatingą dėmesį į naudojimąsi šiuo
prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali būti naudojami šie simboliai:

Nuolatinė srovė
Nežiūrėti į šviesos šaltinį.
Prietaisas palaiko NFC technologiją, suderinamą su „iOS“ ir „Andro-
id“ platformomis.
Apsaugos klasė III (žema įtampa)
Ličio jonų akumuliatorius
Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smūginio įrankio.
Saugokite, kad akumuliatorius nenukristų. Nenaudokite akumuliato-
riaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip pažeistas.
Ličio jonų akumuliatorius
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1.4 Informacija apie prietaisą
gaminiai yra skirti profesionalams, todėl juos naudoti, techniškai

prižiūrėti ir remontuoti leidžiama tik įgaliotam instruktuotam personalui. Šis
personalas turi būti supažindintas su visais galimais pavojais. Neapmokyto
personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtį naudojamas prietaisas ir jo
reikmenys gali kelti pavojų.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminėje duomenų lentelėje.
▶ Serijos numerį perkelkite į toliau nurodytą lentelę. Kreipdamiesi su

prietaisu susijusiais klausimais į mūsų atstovybę ar techninės priežiūros
centrą, visada nurodykite šiuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys
Akumuliatorinis prožektorius SL 6-22
Karta 02
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija
Gamintojas prisiimdamas visą atsakomybę pareiškia, kad čia aprašytas
prietaisas atitinka galiojančių įstatymų ir standartų reikalavimus. Atitikties
deklaracijos kopiją rasite šios instrukcijos gale.
Techninė dokumentacija saugoma čia:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sauga
2.1 Svarbūs saugos nurodymai

Įspėjimas! Būtinai perskaitykite visus nurodymus. Netikslus toliau
pateiktų nurodymų laikymasis gali tapti elektros smūgio, gaisro ir / arba
sunkių sužalojimų priežastimi.
Išsaugokite šiuos nurodymus.
▶ Prietaisą ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniškai tvarkingi.
▶ Prietaisą ir reikmenis draudžiama keisti ar atlikti kitokius jų pakeitimus.
▶ Šio prietaiso neleidžiama naudoti asmenims, kurių fiziniai, jutiminiai ar

protiniai gebėjimai yra silpnesni arba kurie neturi atitinkamos patirties bei
žinių.

▶ Prietaisą laikykite mažiems vaikams nepasiekiamoje vietoje.
▶ Vaikai turi būti instruktuoti ir prižiūrimi, kad nežaistų su prietaisu.
▶ Nenaudokite prietaiso tokiose vietose, kur yra gaisro arba sprogimo

pavojus.
▶ Prietaisą naudokite tik sausoje aplinkoje.
▶ Siekiant sumažinti elektros smūgio pavojų, nenaudokite prietaiso lyjant,

po vandeniu arba kitame skystyje.
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▶ Saugokite prietaiso nuo lietaus arba drėgmės. Į prietaisą patekus
vandens, padidėja elektros smūgio rizika.

▶ Pasibaigus šviesos šaltinio tarnavimo laikui, pakeiskite visą akumulia-
torinį prožektorių. Šio akumuliatorinio prožektoriaus šviesos šaltinis
nekeičiamas.

▶ Kai prietaisą kabinate ant pastolių kablio, užtikrinkite jo stabilią padėtį.
▶ Nežiūrėkite tiesiai į šviesos šaltinį ir nenukreipkite jo į kito žmogaus veidą.
▶ Krintantis prietaisas gali sužaloti Jus ir kitus asmenis. Apsaugokite zoną,

kurioje dirbate.
▶ Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite visus prietaiso tvirtinimo taškus ir

įsitikinkite, kad jie nepriekaištingai funkcionuoja.
▶ Sužalojimo pavojus dėl žemyn krentančių įrankių ir / arba priedų. Prieš

pradėdami dirbti, patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra
patikimai pritvirtinti.

▶ Prie šio prietaiso netvirtinkite diržo kablio.
▶ Aušinimo radiatorių visada laikykite švarų ir jo neuždenkite.

2.2 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai
▶ Laikykitės žemiau pateiktų saugaus naudojimo ir darbo su ličio jonų

akumuliatoriais saugos nuorodų. Nesilaikant šių nurodymų, galimas
odos sudirginimas, sunkūs sužalojimai dėl ėsdinančio poveikio, cheminiai
nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

▶ Akumuliatorius naudokite tik nepriekaištingos techninės būklės.
▶ Kad išvengtumėte akumuliatoriaus pažeidimų ir sveikatai labai kenks-

mingų skysčių ištekėjimo, su akumuliatoriumi elkitės labai atsargiai!
▶ Akumuliatorius draudžiama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipu-

liuoti!
▶ Akumuliatorius draudžiama ardyti, spausti, kaitinti iki aukštesnės kaip

80 °C (176 °F) temperatūros arba deginti.
▶ Nenaudokite ir neįkraukite akumuliatorių, kurie buvo sutrenkti arba kaip

nors kitaip pažeisti. Reguliariai tikrinkite, ar nėra akumuliatoriaus pažei-
dimo požymių.

▶ Niekada nenaudokite utilizuotų arba remontuotų akumuliatorių.
▶ Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio įrankio niekada nenau-

dokite vietoje plaktuko.
▶ Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginių saulės spindulių, aukštesnės

temperatūros, kibirkščių ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogimą.
▶ Baterijos polių nelieskite pirštais, įrankiais, papuošalais ar kitokiais

elektrai laidžiais daiktais. Tai gali pažeisti akumuliatorių, taip pat padaryti
materialinių nuostolių ir sužaloti.

▶ Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drėgmės bei skysčių. Įsiskverbusi
drėgmė gali sukelti trumpąjį jungimą, elektros smūgį, nudegimą, gaisrą ir
sprogimą.
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▶ Naudokite tik šio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius įran-
kius. Laikykitės atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateiktų duomenų.

▶ Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.
▶ Jeigu į rankas paimtas akumuliatorius atrodo karštas, jis gali būti su-

gedęs. Padėkite akumuliatorių matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degių medžiagų. Leiskite akumuliatoriui atvėsti. Jei aku-
muliatorius po valandos vis dar yra per karštas paimti į rankas, jis yra
sugedęs. Kreipkitės į Hilti techninės priežiūros centrą, arba perskaitykite
šį dokumentą „Hilti ličio jonų akumuliatorių saugos ir naudojimo nurody-
mai“.

Laikykitės specialiųjų direktyvų, galiojančių ličio jonų akumuliatorių
transportavimui, sandėliavimui ir naudojimui. → psl. 172
Perskaitykite Hilti ličio jonų akumuliatorių saugos ir naudojimo nu-
rodymus, kuriuos rasite nuskenavę QR kodą, esantį šios naudojimo
instrukcijos gale.

3 Aprašymas
3.1 Prietaiso vaizdas 1
@ Prožektoriaus galvutė
; Šviesos diodų šviesos šaltiniai
= Vertikali lankstinė jungtis
% Montavimo anga, skirta prie-

dui
& Akumuliatorius
( Režimo jungiklis (šviesos in-

tensyvumas)
) Fiksavimo jungiklis, vertikalus

+ Aušinimo radiatorius
§ Nešimo rankena
/ 5/8" sriegis – stovo jungtis
: Kabinimo / tvirtinimo kablys
∙ Akumuliatoriaus atblokavimo

mygtukas
$ Akumuliatoriaus būsenos indi-

katorius

3.2 Naudojimas pagal paskirtį
Aprašytas prietaisas yra belaidis išsklaidytos šviesos prožektorius. Jis
naudojamas statybų aikštelei apšviesti.
Šviestuvo galvutę galima sukioti horizontaliai ir vertikaliai. Prožektorius taip
pat gali būti statomas ant lygaus paviršiaus, integruotu kabliu gali būti
pakabinamas ant įvairių statybų aikštelės objektų arba gali būti pastatomas
ant stovo su 5/8 "sriegiu.
• Su šiuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron ličio jonų aku-

muliatorius. Optimaliam našumui Hilti rekomenduoja šiam prietaisui šios
naudojimo instrukcijos gale esančioje lentelėje nurodytus akumuliatorius.

• Šiems akumuliatoriams įkrauti naudokite tik šios naudojimo instrukcijos
gale esančioje lentelėje nurodytų serijų Hilti kroviklius.
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3.3 Tiekiamas komplektas
Akumuliatorinis prožektorius, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jūsų turimam prietaisui skirtų sisteminių reikmenų rasite savo
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

3.4 Ličio jonų akumuliatoriaus rodmenys
Hilti Nuron ličio jonų akumuliatoriai gali parodyti įkrovos būklę, pranešimus
apie klaidą ir akumuliatoriaus būklę.
3.4.1 Įkrovos būklės ir pranešimų apie klaidas rodmenys

ĮSPĖJIMAS
Sužalojimo pavojus krentančiu akumuliatoriumi!
▶ Kai akumuliatorius įstatytas, spausdami atblokavimo mygtuką įsitikinkite,

kad vėl tinkamai užfiksavote akumuliatorių naudojamame prietaise.

Kad gautumėte vieną iš šių rodmenų, spustelėkite akumuliatoriaus atbloka-
vimo mygtuką.
Įkrovos būklė bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas
yra įjungtas.
Būsena Reikšmė
Keturi (4) šviesos diodai nuolat švie-
čia žaliai

Įkrovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) šviesos diodai nuolat švie-
čia žaliai

Įkrovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) šviesos diodai nuolat šviečia
žaliai

Įkrovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) šviesos diodas nuolat
šviečia žaliai

Įkrovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) šviesos diodas lėtai mirk-
si žaliai

Įkrovos lygis: < 10 %

Vienas (1) šviesos diodas greitai
mirksi žaliai

Ličio jonų akumuliatorius yra visiš-
kai išsikrovęs. Akumuliatorių įkrau-
kite.
Jei šviesos diodai po akumuliato-
riaus įkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkitės į Hilti techninės priežiūros
centrą.
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Būsena Reikšmė
Vienas (1) šviesos diodas greitai
mirksi geltonai

Ličio jonų akumuliatorius arba su
juo sujungtas prietaisas yra veikia-
mas per didelės apkrovos, yra per
karštas, per šaltas arba įvykęs ki-
toks gedimas.
Prietaisą ir akumuliatorių nustatykite
į rekomenduojamą darbinę tempe-
ratūrą ir naudodami neperkraukite
prietaiso.
Jei pranešimas rodomas ir toliau,
prašome kreiptis į Hilti techninės
priežiūros centrą.

Vienas (1) šviesos diodas šviečia
geltonai

Ličio jonų akumuliatorius ir su juo
susijęs prietaisas yra nesuderinami.
Kreipkitės į Hilti techninės priežiū-
ros centrą.

Vienas (1) LED šviesos diodas grei-
tai mirksi raudonai

Ličio jonų akumuliatorius užblokuo-
tas, jo nebegalima naudoti. Kreipki-
tės į Hilti techninės priežiūros cent-
rą.

3.4.2 Akumuliatoriaus būsenos rodmenys
Norėdami užklausti apie akumuliatoriaus būklę, ilgiau nei tris sekundes
spauskite atblokavimo mygtuką. Sistema neatpažįsta galimo netinkamo
baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmė, pvz., jai
nukritus, ją pažeidus arba esant išorinių pažeidimų dėl karščio.
Būsena Reikšmė
Visi šviesos diodai šviečia kaip sig-
nalinės lemputės, ir po to (1) vienas
šviesos diodas nuolat šviečia žalia
spalva.

Akumuliatorių galima naudoti toliau.

Visi šviesos diodai šviečia kaip sig-
nalinės lemputės, ir po to (1) vienas
šviesos diodas greitai mirksi geltona
spalva.

Užklausa dėl akumuliatoriaus būk-
lės negalėjo būti baigta. Procedūrą
pakartokite arba kreipkitės į Hilti
techninės priežiūros centrą.
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Būsena Reikšmė
Visi šviesos diodai šviečia kaip sig-
nalinės lemputės, ir po to (1) vienas
šviesos diodas nuolat šviečia rau-
dona spalva.

Jei prijungtą prietaisą galima nau-
doti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mažesnė kaip 50%.
Jei prijungto prietaiso toliau naudoti
nebegalima, vadinasi akumuliato-
riaus eksploatavimo laikas baigėsi
ir jį reikia pakeisti. Kreipkitės į Hilti
techninės priežiūros centrą.

4 Techniniai duomenys
4.1 Prietaisas
Įtampa 21,6 V
Šviesumas 3 000 lm
Svoris pagal „EPTA-Procedure 01“ be akumuliato-
riaus

3,2 kg

Darbinė aplinkos temperatūra −17 ℃ … 40 ℃
Laikymo temperatūra −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbinė įtampa 21,6 V
Akumuliatoriaus svoris Žr. šios naudojimo

instrukcijos gale.
Darbinė aplinkos temperatūra −17 ℃ … 60 ℃
Laikymo temperatūra −20 ℃ … 40 ℃
Akumuliatoriaus temperatūra, kai pradedama
įkrauti

−10 ℃ … 45 ℃

5 Naudojimas
ATSARGIAI

Akių tinklainės sužalojimo pavojus. Pažvelgus į prožektoriaus lemputę,
yra pavojus sužaloti akių tinklainę.
▶ Prožektoriaus nenukreipkite nei į save, nei į kitus asmenis.
▶ Jokiu būdu nežiūrėkite į prožektoriaus lemputę.

Laikykitės šioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateiktų saugos nurodymų ir
įspėjimų.

5.1 Akumuliatoriaus įkrovimas
1. Prieš pradėdami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukciją.
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2. Atkreipkite dėmesį, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi būti
švarūs ir sausi.

3. Akumuliatorių įkraukite leistinu krovikliu. → psl. 166

5.2 Akumuliatoriaus įdėjimas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus dėl trumpojo jungimo arba krintančio akumuliato-
riaus!
▶ Prieš įdėdami akumuliatorių įsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose

nėra pašalinių daiktų.
▶ Įsitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai užsifiksavo.
1. Prieš pirmąjį kartą naudodami, akumuliatorių pilnai įkraukite.
2. Akumuliatorių stumkite į prietaisą, kol jis girdimai užsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai užfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus išėmimas
1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuką.
2. Iš gaminio išimkite akumuliatorių.

5.4 Prožektoriaus galvutės sukimas 2
ATSARGIAI

Akių tinklainės sužalojimo pavojus. Pažvelgus į prožektoriaus lemputę,
yra pavojus sužaloti akių tinklainę.
▶ Prožektoriaus nenukreipkite nei į save, nei į kitus asmenis.
▶ Jokiu būdu nežiūrėkite į prožektoriaus lemputę.

ATSARGIAI
Šarnyrinių sujungimų vietose yra pavojus prispausti pirštus Sukant
prožektoriaus galvutę, yra pirštų suspaudimo tarp atraminės kojos ir korpuso
pavojus.
▶ Mūvėkite apsaugines pirštines.

Šią vertikalią lankstinę jungtį ir prožektoriaus galvutę išilgai ašies ga-
lima pasukti abiem kryptimis. Atkreipkite dėmesį, kad galinių atramų
nespaustumėte per didele jėga.

1. Norėdami prožektorių nustatyti vertikaliai, fiksavimo jungikliu atblokuoki-
te vertikalią lankstinę jungtį.

2. Tada vertikalią lankstinę jungtį pasukite pageidaujama kryptimi.
3. Užfiksuokite vertikalią lankstinę jungtį fiksavimo jungikliu.
4. Norėdami keisti prožektoriaus padėtį horizontalioje plokštumoje, prožek-

toriaus galvutę sukite norima kryptimi.
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5.5 Įjungimas / išjungimas
Kai prietaisą kabinate ant universaliojo kablio arba montuojate ant stovo,
įsitikinkite, kad jis yra pakabintas / sumontuotas stabiliai.

1. Pakartotinai spausdami režimo mygtuką, pasirinkite režimą.
▶ Ekrano šviesumas 100%
▶ Ekrano šviesumas 66%
▶ Ekrano šviesumas 33%

2. Norėdami išjungti prožektorių, režimo jungiklį laikykite paspaustą ne
mažiau kaip 1 sekundę, kol prožektorius užges.

5.6 Apsaugos nuo kritimo iš aukščio priemonė
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus krentant įrankiui ir/arba papildomai įrangai!
▶ Naudokite tik Jūsų prietaisui rekomenduojamą Hilti įrankio laikantįjį lyną.
▶ Kiekvieną kartą prieš naudodami patikrinkite įrankio laikančiojo lyno

tvirtinimo taško galimus pažeidimus.

Laikykitės Jūsų šalyje galiojančių direktyvų dėl darbo aukštyje.

Kaip apsaugą nuo nukritimo šiam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo
nukritimo įtaiso #2293133 ir Hilti įrankio laikančiojo lyno #2261970 derinį.
▶ Apsaugos nuo nukritimo įtaisą pritvirtinkite papildomos įrangos monta-

vimo angose. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.
▶ Vieną įrankio laikančiojo lyno karabino kablį pritvirtinkite prie apsaugos

nuo nukritimo įtaiso, o kitą karabino kablį – prie laikančiosios struktūros.
Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

Laikykitės Hilti apsaugos nuo nukritimo įtaiso ir Hilti įrankio laikan-
čiojo lyno naudojimo instrukcijų.

6 Priežiūra ir einamasis remontas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus kai įstatytas akumuliatorius !
▶ Prieš pradėdami bet kokius techninės priežiūros ir einamojo remonto

darbus, akumuliatorių iš prietaiso išimkite!

Prietaiso priežiūra
• Prilipusius nešvarumus atsargiai nuvalykite.
• Jei yra, vėdinimo plyšius atsargiai išvalykite sausu minkštu šepečiu.
• Korpusą valykite tik šiek tiek sudrėkinta šluoste. Nenaudokite priemonių,

kurių sudėtyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinėms detalėms.
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• Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite švarią, sausą šluostę.
Ličio jonų akumuliatorių priežiūra
• Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo vėdinimo plyšiai yra užsikim-

šę. Vėdinimo plyšius atsargiai išvalykite sausu, minkštu šepečiu.
• Saugokite akumuliatorių nuo bereikalingo dulkių ir nešvarumų poveikio.

Saugokite akumuliatorių nuo didelės drėgmės (pvz., nepanardinkite į
vandenį ir nepalikite stovėti lietuje).
Jei akumuliatorius peršlapo, elkitės su juo kaip su pažeistu akumuliato-
riumi. Izoliuokite jį nedegiame konteineryje ir kreipkitės į Hilti techninės
priežiūros centrą.

• Saugokite akumuliatorių nuo pašalinės alyvos ir tepalų. Saugokite,
kad ant akumuliatoriaus nenusėstų dulkių ir nešvarumų. Akumuliatorių
valykite sausu, minkštu šepečiu arba švaria, sausa šluoste. Nenaudokite
priemonių, kurių sudėtyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinėms
detalėms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontaktų ir nepašalinkite nuo kontaktų ga-
mykloje užtepto tepalo.

• Korpusą valykite tik šiek tiek sudrėkinta šluoste. Nenaudokite priemonių,
kurių sudėtyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinėms detalėms.

Einamasis remontas
• Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys nėra pažeistos ir ar valdymo

elementai veikia nepriekaištingai.
• Nenaudokite pažeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdžiais.

Prietaisą nedelsdami pristatykite remontuoti į Hilti techninės priežiūros
centrą.

• Atlikę priežiūros ir remonto darbus uždėkite visus apsauginiai įtaisus ir
patikrinkite, ar jie nepriekaištingai veikia.
Kad eksploatacija būtų patikima, naudokite tik originalias atsargines
dalis ir eksploatacines medžiagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medžiagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinėje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

7 Akumuliatorinių įrankių ir akumuliatorių transportavimas
ir sandėliavimas

Transportavimas
ATSARGIAI

Atsitiktinis įjungimas transportuojant !
▶ Savo prietaisus visada transportuokite tik išėmę akumuliatorius!
▶ Išimkite akumuliatorių/akumuliatorius.
▶ Akumuliatorių niekada netransportuokite sumetę į krūvą su kitais daik-

tais. Transportuojamus akumuliatorius būtina saugoti nuo stiprių smūgių
ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokių elektrai laidžių medžiagų ir
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kitų akumuliatorių, kad jie nesiliestų su kitų akumuliatorių poliais ir nesu-
keltų trumpojo jungimo. Laikykitės eksploatavimo vietoje galiojančių
akumuliatorių transportavimo direktyvų.

▶ Akumuliatorius draudžiama siųsti paštu. Jei norite siųsti nepažeistus
akumuliatorius, kreipkitės į pervežimų įmonę.

▶ Prieš kiekvieną naudojimą ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar
prietaisas ir akumuliatoriai nepažeisti.

Sandėliavimas
ĮSPĖJIMAS

Atsitiktinis pažeidimas dėl sugedusių ar išsiliejusių akumuliatorių !
▶ Savo prietaisus visada laikykite tik išėmę akumuliatorius!
▶ Prietaisas ir akumuliatorių laikykite vėsioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite

dėmesį į ribines temperatūros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai
duomenys".

▶ Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatorių visada nuimkite
nuo kroviklio po įkrovimo proceso.

▶ Nelaikykite akumuliatoriaus saulėje, ant šilumos šaltinių ar už lango stiklo.
▶ Prietaisą ir akumuliatorius laikykite vaikams bei neįgaliotiems asmenims

neprieinamoje vietoje.
▶ Prieš kiekvieną naudojimą ir po ilgesnio sandėliavimo patikrinkite, ar

prietaisas ir akumuliatoriai nepažeisti.

8 Pagalba sutrikus veikimui
Visų sutrikimų atvejais atkreipkite dėmesį į akumuliatoriaus įkrovos lygio ir
sutrikimų rodmenį. Žr. skyrių Ličio jonų akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimų, kurie nėra aprašyti šioje lentelėje arba kurių negalite
pašalinti patys, kreipkitės į Hilti techninės priežiūros centrą.
Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
Akumuliatorius ne-
užsifiksuoja girdimu
spragtelėjimu.

Užterštas akumuliato-
riaus fiksatorius.

▶ Nuvalykite fiksatorių ir
užfiksuokite akumulia-
torių.

Akumuliatoriaus
šviesos diodai nieko
nerodo

Akumuliatorius yra suge-
dęs

▶ Kreipkitės į Hilti
techninės priežiūros
centrą.
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9 Utilizavimas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus dėl netinkamo utilizavimo! Išeinančios dujos ir
ištekantis skystis kelia pavojų sveikatai.
▶ Pažeistų akumuliatorių nesiųskite paštu ir nepervežkite!
▶ Kad būtų išvengta trumpojo jungimo, jungtis uždenkite elektrai nelaidžia

medžiaga.
▶ Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negalėtų patekti į vaikų rankas.
▶ Akumuliatorių pristatykite utilizuoti į savo Hilti Store arba kreipkitės į

vietinę kompetentingą utilizavimo įmonę.

Didelė Hilti prietaisų dalis yra pagaminta iš medžiagų, kurias galima
perdirbti. Būtina antrinio perdirbimo sąlyga yra tinkamas medžiagų išrūšia-
vimas. Daugelyje šalių Hilti priims Jūsų nebenaudojamą prietaisą perdirbti.
Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninės priežiūros centre ar-
ba savo prekybos konsultanto.

▶ Elektrinių įrankių, elektroninių prietaisų ir akumuliatorių neišmeskite
į buitinius šiukšlynus!

10 Gamintojo teikiama garantija
▶ Kilus klausimų dėl garantijos sąlygų, kreipkitės į vietinį Hilti partnerį.

11 Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdymą, techniką, aplinką ir perdirbimą rasite
šiuo adresu: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Šią nuorodą taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR kodą.

Oryginalna instrukcja obsługi
1 Informacje na temat instrukcji obsługi
1.1 Do niniejszej instrukcji obsługi
• Ostrzeżenie! Przed użyciem produktu należy upewnić się, że użytkownik

przeczytał i zrozumiał instrukcję obsługi dołączoną do produktu, w tym
instrukcje, wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz ostrzeżenia, ry-
sunki i specyfikacje. W szczególności użytkownik powinien zapoznać się
ze wszystkimi instrukcjami, wskazówkami bezpieczeństwa i ostrzeżenia-
mi, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku
niezastosowania się do tego zalecenia może dojść do porażenia prądem
elektrycznym, pożaru i/lub ciężkich obrażeń. Należy zachować instrukcję
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obsługi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazówkami bezpieczeństwa
i ostrzeżeniami do późniejszego wykorzystania.

• Dołączona instrukcja obsługi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy
technicznej w momencie oddania do druku. Aktualną wersję można
znaleźć online na stronie produktu Hilti. W tym celu należy kliknąć link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obsługi, oznaczony symbolem .

• Produkt przekazywać innym użytkownikom wyłącznie z niniejszą instruk-
cją obsługi.

1.2 Objaśnienie symboli
1.2.1 Ostrzeżenia
Wskazówki ostrzegawcze ostrzegają przed niebezpieczeństwem w obcho-
dzeniu się z produktem. Zastosowano następujące hasła ostrzegawcze:

ZAGROŻENIE
ZAGROŻENIE !
▶ Wskazuje na bezpośrednie zagrożenie, które może prowadzić do cięż-

kich obrażeń ciała lub śmierci.

OSTRZEŻENIE
OSTRZEŻENIE !
▶ Wskazuje na ewentualne zagrożenie, które może prowadzić do ciężkich

obrażeń ciała lub śmierci.

OSTROŻNIE
OSTROŻNIE !
▶ Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną sytuację, która może prowadzić

do obrażeń ciała lub szkód materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obsługi
W niniejszej instrukcji obsługi zastosowano następujące symbole:

Przestrzegać instrukcji obsługi
Wskazówki dotyczące użytkowania i inne przydatne informacje
Obchodzenie się z surowcami wtórnymi
Nie wyrzucać elektronarzędzi ani akumulatorów do odpadów komu-
nalnych
Hilti Akumulator Li­Ion
Hilti Ładowarka

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano następujące symbole:
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Te liczby odnoszą się do rysunków zamieszczonych na początku
niniejszej instrukcji obsługi.
Liczby te oznaczają kolejność kroków roboczych na rysunku i mogą
odbiegać od kroków roboczych opisanych w tekście.
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urządzenia od-
noszą się do numerów legendy w rozdziale Ogólna budowa urzą-
dzenia.
Na ten znak użytkownik powinien zwrócić szczególną uwagę pod-
czas obsługiwania produktu.

1.3 Symbole zależne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie mogą być zastosowane następujące symbole:

Prąd stały
Nie spoglądać w źródło światła.
Produkt wspomaga technologię NFC, która jest kompatybilna z plat-
formami iOS i Android.
Klasa ochrony III (niskie napięcie)
Akumulator Li­Ion
Nigdy nie używać akumulatora w charakterze młotka.
Uważać, aby akumulator nie upadł. Nie używać akumulatora, który
był narażony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposób.
Akumulator Li­Ion

1.4 Informacje o produkcie
Produkty przeznaczone są do użytku profesjonalnego i mogą
być eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we właściwym stanie
technicznym wyłącznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Perso-
nel ten musi być przede wszystkim poinformowany o możliwych zagroże-
niach. Produkt i jego wyposażenie mogą stanowić zagrożenie w przypadku
użycia przez niewykwalifikowany personel w sposób niewłaściwy lub nie-
zgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone są na tabliczce znamionowej.
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▶ Numer seryjny należy przepisać do poniższej tabeli. Dane o produkcie
należy podawać w przypadku pytań do naszego przedstawicielstwa lub
serwisu.
Dane produktu
Lampa akumulatorowa SL 6-22
Generacja 02
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodności
Producent deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że opisany tutaj produkt
jest zgodny z obowiązującym prawem i obowiązującymi normami. Kopia
deklaracji zgodności znajduje się na końcu niniejszej dokumentacji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpieczeństwo
2.1 Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Ostrzeżenie! Należy przeczytać wszystkie wskazówki. Nieprzestrze-
ganie następujących wskazówek może prowadzić do porażenia prądem,
pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała.
Należy starannie przechowywać te wskazówki.
▶ Używać wyłącznie produktu i akcesoriów, które są w dobrym stanie

technicznym.
▶ Nie dokonywać żadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akceso-

riach.
▶ Osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub

umysłowych lub osoby bez doświadczenia i wiedzy nie mogą używać
tego produktu.

▶ Produkt należy trzymać z dala od małych dzieci.
▶ Dzieci muszą być pouczone i należy ich pilnować, aby nie bawiły się

urządzeniem.
▶ Nie używać produktu w miejscach, w których występuje zagrożenie

pożarem i wybuchem.
▶ Używać produktu wyłącznie w suchym otoczeniu.
▶ Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, nie używać produktu podczas

deszczu, pod wodą lub innym płynem.
▶ Należy zadbać o to, aby produkt chroniony był przed deszczem i

wilgocią. Wniknięcie wody do produktu powoduje zwiększenie ryzyka
porażenia prądem.

▶ Wymieniać całą lampę akumulatorową, gdy źródło światła się wyczerpie.
Źródło światła tej lampy akumulatorowej jest niewymienne.
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▶ W przypadku umieszczania produktu na haku do zawieszania na ruszto-
waniu, należy uważać na to, aby znajdował się w bezpiecznej pozycji.

▶ Nie patrzeć bezpośrednio w źródło światła (diody LED) ani nie świecić
innym osobom w twarz.

▶ Spadający produkt może stwarzać ryzyko obrażeń ciała dla użytkownika
i innych osób. Zabezpieczyć obszar, na którym przebiegają prace.

▶ Przed każdym użyciem należy sprawdzić wszystkie punkty mocowania
na produkcie i dopilnować, aby były w pełni sprawne.

▶ Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek upadku narzędzia
i/lub wyposażenia. Przed rozpoczęciem pracy skontrolować prawidłowe
zamocowanie akumulatora i zamontowanych akcesoriów.

▶ Do tego produktu nie montować zaczepu do paska.
▶ Radiator nie może być zabrudzony i nie należy go przykrywać.

2.2 Prawidłowe obchodzenie się z akumulatorami
▶ Przestrzegać poniższych wskazówek bezpiecznego używania aku-

mulatorów litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich może spowodować
podrażnienia skóry, poważne uszkodzenia korozyjne, poparzenia che-
miczne, pożar i / lub eksplozje.

▶ Akumulatorów używać wyłącznie, gdy są w dobrym stanie technicznym.
▶ Z akumulatorami należy obchodzić się ostrożnie, aby uniknąć uszkodzeń

lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!
▶ W żadnym wypadku nie wolno modyfikować akumulatorów!
▶ Akumulatorów nie wolno rozkładać na pojedyncze elementy, zgniatać,

podgrzewać do temperatury powyżej 80°C (176°F) ani palić.
▶ Nie używać akumulatorów, które były narażone na uderzenie lub uległy

uszkodzeniu w inny sposób. Regularnie sprawdzać akumulatory pod
kątem oznak uszkodzenia.

▶ Nigdy nie używać akumulatorów z odzysku bądź naprawianych.
▶ Nigdy nie używać akumulatora lub elektronarzędzia zasilanego akumu-

latorem jako młotka.
▶ Nigdy nie narażać akumulatorów na bezpośrednie działanie promieni

słonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych płomieni. Może
to prowadzić do eksplozji.

▶ Nie dotykać biegunów akumulatorów palcami, narzędziami, biżuterią ani
innymi metalowymi przedmiotami. Może to spowodować uszkodzenie
akumulatora oraz szkody materialne i obrażenia ciała.

▶ Akumulatory chronić przed deszczem, wilgocią i cieczami. Wnikająca
wilgoć może spowodować zwarcia, porażenia prądem, poparzenia,
pożary lub eksplozje.

▶ Należy korzystać wyłącznie z prostowników i elektronarzędzi przezna-
czonych dla danego typu akumulatora. Przestrzegać przy tym informacji
zawartych we właściwych instrukcjach obsługi.



*2265889*
2265889 Polski 179

▶ Nie używać ani przechowywać akumulatorów w środowisku zagrożonym
wybuchem.

▶ Jeżeli wysoka temperatura akumulatora uniemożliwia jego dotknięcie,
akumulator może być uszkodzony. Umieścić akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odległości od łatwopalnych materia-
łów. Pozostawić akumulator do ostygnięcia. Jeśli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt gorący, aby dało się go dotknąć, oznacza to, że
jest uszkodzony. Należy zwrócić się do serwisu Hilti lub zapoznać się
z dokumentem „Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i użytkowania
Hilti akumulatorów litowo-jonowych”.

Należy przestrzegać specjalnych wytycznych dotyczących transpor-
tu, przechowywania i użytkowania akumulatorów litowo-jonowych.
→ Strona 186

Należy zapoznać się z instrukcjami dotyczącymi bezpieczeństwa
i użytkowania akumulatorów litowo-jonowych Hilti, które można
znaleźć po zeskanowaniu kodu QR znajdującego się na końcu
niniejszej instrukcji.

3 Opis
3.1 Ogólna budowa urządzenia 1
@ Głowica lampy
; Diody LED
= Pionowy przegub obrotowy
% Otwór do montażu wyposaże-

nia
& Akumulator
( Przełącznik trybu (natężenie

światła)
) Przełącznik blokady, pionowy

+ Radiator
§ Uchwyt do przenoszenia
/ Przyłącze statywu z gwintem

5/8"
: Hak do zawiesze-

nia/mocowania
∙ Przycisk odblokowujący aku-

mulator
$ Wskaźnik stanu akumulatora

3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywany produkt to lampa bezprzewodowa. Jest przeznaczona do
oświetlania terenu na budowach.
Głowica świetlna może być obrócona w pozycję poziomą i pionową. Do-
datkowo lampa może być ustawiana na płaskiej powierzchni i wieszana za
pomocą wbudowanego haka na różnych materiałach budowlanych lub mon-
towana na statywie z gwintem 5/8".
• Z tym produktem stosować tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron

typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajności Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na końcu niniejszej
instrukcji obsługi.
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• Do ładowania tych akumulatorów używać tylko typów ładowarek Hilti
wymienionych w tabeli na końcu tej instrukcji obsługi.

3.3 Zakres dostawy
Lampa akumulatorowa, instrukcja obsługi.
Inne dopuszczone do produktu produkty systemowe znajdują się w Hil-
ti Store lub na: www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron mogą wyświetlać stan naładowania,
komunikaty o błędach oraz stan pracy.
3.4.1 Wskazania stanu naładowania i komunikatów błędów

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo obrażeń ciała spowodowane ewentualnym upad-
kiem akumulatora!
▶ Gdy akumulator jest włożony, po naciśnięciu na przycisk odblokowu-

jący należy upewnić się, że akumulator został z powrotem prawidłowo
zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskać jedno z poniższych wskazań, należy nacisnąć krótko przycisk
odblokowujący akumulator.
Poziom naładowania oraz ewentualne usterki wyświetlane są również w
trybie ciągłym, dopóki podłączony produkt jest włączony.
Stan Znaczenie
Cztery (4) diody LED świecą się
stale na zielono

Stan naładowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED świecą się stale
na zielono

Stan naładowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED świecą się stale
na zielono

Stan naładowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED świeci się stale
na zielono

Stan naładowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na
zielono

Stan naładowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga
na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest cał-
kowicie rozładowany. Naładować
akumulator.
Jeśli po naładowaniu akumulato-
ra dioda LED nadal szybko miga,
skontaktować się z serwisem Hilti.
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Stan Znaczenie
Jedna (1) dioda LED szybko miga
na żółto

Akumulator litowo-jonowy lub zwią-
zany z nim produkt jest przecią-
żony, zbyt gorący, zbyt zimny lub
wystąpiła inna usterka.
Utrzymywać temperaturę roboczą
produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przeciążać pro-
duktu podczas jego użytkowania.
Jeśli komunikat nie zniknie, zwrócić
się do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED świeci się stale
na żółto

Akumulator litowo-jonowy i produkt
z nim połączony nie są kompaty-
bilne. Prosimy zwrócić do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga
na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest za-
blokowany i nie może być dalej wy-
korzystywany. Prosimy zwrócić do
serwisu Hilti.

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora
Aby sprawdzić stan akumulatora, należy przytrzymać przycisk odblokowują-
cy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nieprawidło-
wego działania akumulatora spowodowanego niewłaściwym użytkowaniem,
takim jak upuszczenie, przebicie, zewnętrzne uszkodzenie termiczne itp.
Stan Znaczenie
Wszystkie diody świecą w formie
światła ruchomego, a następnie
jedna (1) dioda świeci ciągle w kolo-
rze zielonym.

Akumulator nadaje się do dalszego
użytkowania.

Wszystkie diody świecą w formie
światła ruchomego, a następnie
jedna (1) dioda miga szybko na żół-
to.

Nie można zakończyć weryfika-
cji stanu akumulatora. Powtórzyć
czynność lub skontaktować się z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody świecą w formie
światła ruchomego, a następnie
jedna (1) dioda świeci ciągle w kolo-
rze czerwonym.

Jeśli podłączony produkt może być
nadal używany, poziom naładowa-
nia akumulatora wynosi mniej niż
50%.
Jeśli podłączony produkt nie może
być dłużej używany, poziom nała-
dowania akumulatora jest zbyt ni-
ski i należy go wymienić. Prosimy
zwrócić do serwisu Hilti.
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4 Dane techniczne
4.1 Produkt
Napięcie 21,6 V
Jasność 3 000 lm
Ciężar według procedury EPTA 01 bez akumulatora 3,2 kg
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura przechowywania −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akumulator
Napięcie robocze akumulatora 21,6 V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej

instrukcji obsługi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura przechowywania −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura akumulatora na początku proce-
su ładowania

−10 ℃ … 45 ℃

5 Obsługa
OSTROŻNIE

Zagrożenie uszkodzeniem siatkówki oka. W przypadku patrzenia w źródło
światła lampy może dojść do uszkodzenia siatkówki oka.
▶ Nie kierować włączonej lampy na siebie ani na inne osoby.
▶ Pod żadnym pozorem nie patrzeć w źródło światła.

Należy przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa oraz ostrze-
żeń zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.

5.1 Ładowanie akumulatora
1. Przed rozpoczęciem ładowania należy przeczytać instrukcję obsługi

prostownika.
2. Należy zwrócić uwagę, aby styki akumulatora i prostownik były czyste i

suche.
3. Ładować akumulator za pomocą odpowiedniego prostownika.

→ Strona 179
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5.2 Zakładanie akumulatora
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała przez zwarcie lub spadający akumu-
lator!
▶ Przed włożeniem akumulatora w urządzenie upewnić się, czy styki

akumulatora i urządzenia są czyste i wolne od ciał obcych.
▶ Upewnić się, że akumulator zawsze jest poprawnie włożony.
1. Przed pierwszym uruchomieniem należy całkowicie naładować akumu-

lator.
2. Wsunąć akumulator w produkt do słyszalnego zatrzaśnięcia.
3. Skontrolować prawidłowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora
1. Nacisnąć przycisk odblokowujący akumulatora.
2. Wyjąć akumulator z produktu.

5.4 Obracanie głowicy lampy 2
OSTROŻNIE

Zagrożenie uszkodzeniem siatkówki oka. W przypadku patrzenia w źródło
światła lampy może dojść do uszkodzenia siatkówki oka.
▶ Nie kierować włączonej lampy na siebie ani na inne osoby.
▶ Pod żadnym pozorem nie patrzeć w źródło światła.

OSTROŻNIE
Zagrożenie zmiażdżenia palców w obszarze przegubu Podczas obra-
cania podpory istnieje niebezpieczeństwo zakleszczenia palców pomiędzy
podporą a obudową.
▶ Nosić rękawice ochronne.

Pionowy przegub oraz głowicę lampy można obracać w obu kierunkach
wzdłuż osi. Uważać, aby nie obracać głowicy na siłę poza ograniczniki
krańcowe.

1. Odblokować pionowy przegub, aby zmienić ustawienia lampy w płasz-
czyźnie pionowej.

2. Przekręcić pionowy przegub w żądanym kierunku.
3. Odblokować pionowy przegub przełącznikiem blokady.
4. Obrócić głowicę lampy w żądanym kierunku, aby zmienić jej ustawienia

w płaszczyźnie poziomej.



184 Polski 2265889
*2265889*

5.5 Włączanie/wyłączanie
W przypadku, gdy produkt zawieszany jest na zaczepie uniwersalnym
lub montowany na statywie, należy upewnić się, że jest on zamontowany
w sposób bezpieczny.

1. Wybrać tryb, naciskając kolejno przełącznik.
▶ Jasność 100%
▶ Jasność 66%
▶ Jasność 33%

2. Aby wyłączyć lampę, nacisnąć i przytrzymać przełącznik trybu pracy
przez co najmniej 1 sekundę, aż lampa się wyłączy.

5.6 Zabezpieczenie przed upadkiem
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała na skutek upadku narzędzia i/lub wy-
posażenia!
▶ Używać jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzędzia Hilti.
▶ Skontrolować punkt mocowania linki asekuracyjnej narzędzia przed

każdym użyciem pod kątem potencjalnych uszkodzeń.

Przestrzegać krajowych wytycznych dla prac na wysokości.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem
używać wyłącznie kombinacji zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki asekura-
cyjnej narzędzia Hilti.
▶ Przymocować zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montażowe do

akcesoriów. Sprawdzić stabilność zamocowania.
▶ Przymocować jeden karabińczyk linki asekuracyjnej narzędzia do za-

bezpieczenia przed upadkiem, a drugi karabińczyk do części nośnej.
Sprawdzić stabilność zamocowania obu karabińczyków.

Przestrzegać instrukcji obsługi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti
i linki asekuracyjnej do narzędzi Hilti.

6 Konserwacja i utrzymanie urządzenia we właściwym
stanie technicznym

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń jeśli akumulator jest włożony !
▶ Przed przystąpieniem do wszelkich czynności konserwacyjnych należy

zawsze wyjmować akumulator!
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Konserwacja produktu
• Usunąć ostrożnie przywierające zanieczyszczenia.
• Ostrożnie wyczyścić szczeliny wentylacyjne suchą, miękką szczotką,

jeśli są dostępne.
• Obudowę czyścić tylko lekko zwilżoną ściereczką. Nie stosować środ-

ków zawierających silikon, ponieważ mogą one uszkodzić elementy z
tworzyw sztucznych.

• Do czyszczenia styków produktu używać czystej, suchej szmatki.
Konserwacja akumulatorów litowo-jonowych
• Nigdy nie używać akumulatora z niedrożnymi szczelinami wentylacyjny-

mi. Ostrożnie wyczyścić szczeliny wentylacyjne suchą, miękką szczotką.
• Unikać niepotrzebnego wystawiania akumulatora na działanie pyłu lub

brudu. Nigdy nie wystawiać akumulatora na działanie dużej wilgotności
(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jeżeli akumulator zostanie zamoczony, należy traktować go jak akumu-
lator uszkodzony. Umieścić go w szczelnym, niepalnym pojemniku i
skontaktować się z serwisem Hilti.

• Akumulator musi być czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie
wolno dopuścić do niepotrzebnego gromadzenia się kurzu lub brudu na
akumulatorze. Czyścić akumulator suchą, miękką szczotką lub czystą,
suchą szmatką. Nie stosować środków zawierających silikon, ponieważ
mogą one uszkodzić elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotykać styków akumulatora i usunąć z nich smar, który nie został
nałożony fabrycznie.

• Obudowę czyścić tylko lekko zwilżoną ściereczką. Nie stosować środ-
ków zawierających silikon, ponieważ mogą one uszkodzić elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym
• Regularnie kontrolować wszystkie widoczne elementy pod względem

uszkodzeń a elementy obsługi pod względem prawidłowego działania.
• W razie uszkodzeń i/lub zakłóceń w funkcjonowaniu, nie używać urzą-

dzenia. Oddać urządzenie niezwłocznie do naprawy w serwisie Hilti.
• Po zakończeniu prac konserwacyjnych założyć wszystkie mechanizmy

zabezpieczające i skontrolować ich działanie.
W celu bezpiecznej pracy stosować wyłącznie oryginalne części za-
mienne i materiały eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti części za-
mienne, materiały eksploatacyjne i wyposażenie urządzenia są dostęp-
ne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group
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7 Transport i przechowywanie narzędzi akumulatorowych i
akumulatorów

Transport
OSTROŻNIE

Niezamierzone włączenie podczas transportu !
▶ Zawsze transportować produkty z wyjętymi akumulatorami!
▶ Wyjąć akumulator/akumulatory.
▶ Nigdy nie przechowywać ani nie transportować akumulatorów luzem.

Podczas transportu akumulatory powinny być zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiałów
przewodzących prąd lub innych akumulatorów, aby nie mogło stykać się
z innymi biegunami akumulatorów i spowodować zwarcia. Przestrzegać
lokalnych przepisów transportowych dotyczących akumulatorów.

▶ Nie wysyłać akumulatorów pocztą. Jeśli wysłane mają zostać sprawne
akumulatory, zwrócić się do odpowiedniej firmy kurierskiej.

▶ Przed każdym użyciem oraz przed i po długim okresie transportu spraw-
dzić, czy produkt i akumulatory nie uległy uszkodzeniu.

Przechowywanie
OSTRZEŻENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulato-
rami lub akumulatorami, z których wycieka płyn !
▶ Zawsze przechowywać produkty z wyjętymi akumulatorami.
▶ Produkt i akumulatory przechowywać w miejscu chłodnym i suchym.

Przestrzegać wartości granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

▶ Nie należy przechowywać akumulatorów na ładowarce. Po zakończeniu
procesu ładowania zawsze wyjmować akumulator z prostownika.

▶ Nigdy nie przechowywać akumulatorów na słońcu, na źródłach ciepła
ani za szybą.

▶ Produkt i akumulatory przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci
i osób nieupoważnionych.

▶ Przed każdym użyciem oraz przed i po długim okresie przechowywania
sprawdzić, czy produkt i akumulatory nie uległy uszkodzeniu.

8 Pomoc w przypadku awarii
W przypadku wszelkich zakłóceń zwracać uwagę na wskaźniki stanu na-
ładowania i błędów akumulatora. Patrz rozdział Wskazania akumulatora
litowo-jonowego.
W przypadku awarii, które nie zostały uwzględnione w tej tabeli lub których
użytkownik nie jest w stanie sam usunąć, należy skontaktować się z serwi-
sem Hilti.
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Awaria Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Akumulator nie za-
trzaskuje się ze sły-
szalnym kliknięciem.

Zatrzask na akumulato-
rze zanieczyszczony.

▶ Wyczyścić zatrzask
i zatrzasnąć akumula-
tor.

Diody LED akumula-
tora nic nie pokazują

Akumulator uszkodzony ▶ Zwrócić się do serwisu
Hilti.

9 Utylizacja
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo obrażeń ciała w wyniku nieprawidłowej utylizacji!
Wydobywające się gazy lub płyny mogą stwarzać zagrożenie dla zdrowia.
▶ Nie wysyłać uszkodzonych akumulatorów!
▶ Zakryć złącza za pomocą materiału nieprzewodzącego prądu, aby unik-

nąć zwarć.
▶ Akumulatory należy utylizować tak, by nie trafiły w ręce dzieci.
▶ Zutylizować akumulator w swoim Hilti Store lub zwróć się do odpowied-

niego zakładu utylizacji odpadów.

Produkty Hilti wykonane zostały w znacznej mierze z materiałów nada-
jących się do powtórnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawi-
dłowa segregacja materiałów. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zużyte
urządzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat moż-
na uzyskać w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

▶ Nie wyrzucać elektronarzędzi, urządzeń elektronicznych i akumula-
torów wraz z odpadami komunalnymi!

10 Gwarancja producenta na urządzenia
▶ W razie pytań dotyczących warunków gwarancji należy skontaktować

się z lokalnym przedstawicielem Hilti.

11 Dalsze informacje
Dalsze informacje dotyczące obsługi, technologii, środo-
wiska i recyklingu znajdują się pod poniższym linkiem:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Ten link znajduje się również na końcu dokumentacji w formie kodu QR.
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Originální návod k obsluze
1 Údaje k návodu k obsluze
1.1 K tomuto návodu k obsluze
• Varování! Než budete výrobek používat, musíte si přečíst a pochopit

návod k obsluze přiložený k výrobku, včetně pokynů, bezpečnostních
a varovných upozornění, obrázků a specifikací. Zejména se seznamte
se všemi pokyny, bezpečnostními a varovnými upozorněními, obrázky,
specifikacemi a dále součástmi a funkcemi. Při nedodržení hrozí ne-
bezpečí zásahu elektrickým proudem, požáru a/nebo těžkých poranění.
Návod k obsluze včetně všech pokynů, bezpečnostních a výstražných
upozornění uchovejte pro pozdější použití.

• Přiložený návod k obsluze odpovídá aktuálnímu stavu technických po-
znatků v okamžiku tisku. Aktuální verzi najdete vždy online na stránce
s výrobky Hilti. K tomu použijte odkaz nebo QR kód v tomto návodu
k obsluze, označený symbolem .

• Jiným osobám předávejte výrobek pouze s návodem k obsluze.

1.2 Vysvětlení značek
1.2.1 Varovná upozornění
Varovná upozornění varují před nebezpečím při zacházení s výrobkem. Byla
použita následující signální slova:

NEBEZPEČÍ
NEBEZPEČÍ !
▶ Používá se k upozornění na bezprostřední nebezpečí, které by mohlo

vést k těžkému poranění nebo k smrti.

VÝSTRAHA
VÝSTRAHA !
▶ Používá se k upozornění na potenciální nebezpečí, které může vést

k těžkým poraněním nebo k smrti.

POZOR
POZOR !
▶ Používá se k upozornění na potenciálně nebezpečnou situaci, která by

mohla vést k poraněním nebo k věcným škodám.

1.2.2 Symboly v návodu k obsluze
V tomto návodu k obsluze jsou použité následující symboly:

Řiďte se návodem k obsluze
Pokyny k používání a ostatní užitečné informace
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Zacházení s recyklovatelnými materiály
Elektrická zařízení a akumulátory nevyhazujte do směsného odpadu
Hilti Lithium-iontový akumulátor
Nabíječka Hilti

1.2.3 Symboly na obrázcích
Na obrázcích jsou použity následující symboly:

Tato čísla odkazují na příslušný obrázek na začátku tohoto návodu
k obsluze.
Číslování udává pořadí pracovních kroků na obrázku a může se lišit
od pracovních kroků v textu.
Čísla pozic jsou uvedená na obrázku Přehled a odkazují na čísla
z legendy v části Přehled výrobku.
Tato značka znamená, že byste měli manipulaci s výrobkem věnovat
zvláštní pozornost.

1.3 Symboly v závislosti na výrobku
1.3.1 Symboly na výrobku
Na výrobku mohou být použity následující symboly:

Stejnosměrný proud
Nedívejte se do světelného zdroje.
Výrobek podporuje NFC technologii, která je kompatibilní se sys-
témy iOS a Android.
Třída ochrany III (nízké napětí)
Lithium-iontový akumulátor
Akumulátor nikdy nepoužívejte jako úderové nářadí.
Dbejte na to, aby akumulátor nespadl. Nepoužívejte akumulátor,
který byl vystavený nárazu nebo je jinak poškozený.
Lithium-iontový akumulátor

1.4 Informace o výrobku
Výrobky jsou určené pro profesionální uživatele a smí je obslu-
hovat, ošetřovat a provádět jejich údržbu pouze autorizovaný a instruovaný
personál. Tento personál musí být speciálně informován o vyskytujících se
nebezpečích, s nimiž by se mohl setkat. Výrobek a jeho pomůcky mohou
být nebezpečné, pokud s nimi nesprávně zachází nevyškolený personál ne-
bo pokud se nepoužívají v souladu s určeným účelem.
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Typové označení a sériové číslo jsou uvedeny na typovém štítku.
▶ Poznamenejte si sériové číslo do následující tabulky. Údaje výrobku

budete potřebovat při dotazech adresovaných našemu zastoupení nebo
servisu.
Údaje o výrobku
Akumulátorová svítilna SL 6-22
Generace 02
Sériové číslo

1.5 Prohlášení o shodě
Výrobce prohlašuje na výhradní zodpovědnost, že zde popsaný výrobek
odpovídá platným zákonům a splňuje platné normy. Kopii prohlášení o shodě
najdete na konci této dokumentace.
Technické dokumentace jsou uložené zde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpečnost
2.1 Důležité bezpečnostní pokyny

Varování! Přečtěte si všechny pokyny. Nedodržení níže uvedených po-
kynů může zavinit úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Tyto pokyny dobře uschovejte.
▶ Výrobek a příslušenství používejte jen v technicky bezvadném stavu.
▶ Nikdy neprovádějte na výrobku nebo na příslušenství úpravy či změny.
▶ Tento výrobek nesmí používat osoby s omezenými fyzickými, smys-

lovými či duševními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi
a vědomostmi.

▶ Výrobek udržujte mimo dosah malých dětí.
▶ Děti je nutné instruovat a musí se na ně dohlížet, aby se s výrobkem

nehrály.
▶ Nepoužívejte výrobek tam, kde existuje nebezpečí požáru nebo exploze.
▶ Výrobek používejte pouze v suchém prostředí.
▶ Pro snížení rizika úrazu elektrickým proudem nepoužívejte výrobek při

dešti, pod vodou nebo v jiné kapalině.
▶ Výrobek chraňte před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody do výrobku

zvyšuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
▶ Po skončení životnosti světelného zdroje vyměňte celou akumulátorovou

svítilnu. Světelný zdroj této akumulátorové svítilny nelze měnit.
▶ Zavěsíte-li výrobek na hák na lešení, dbejte na bezpečné umístění.
▶ Nedívejte se přímo do zdroje světla a nesviťte do obličeje jiným osobám.
▶ Padající výrobek může představovat nebezpečí poranění pro vás samot-

né i jiné osoby. Zajistěte oblast, ve které pracujete.
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▶ Před každým použitím zkontrolujte upevňovací body na výrobku a ujistěte
se, že jsou plně funkční.

▶ Nebezpečí poranění padajícím nářadím a/nebo příslušenstvím. Před
zahájením práce zkontrolujte, zda jsou akumulátor a namontované pří-
slušenství bezpečně upevněné.

▶ K tomuto výrobku neupevňujte hák na pásek.
▶ Chladicí těleso udržujte v čistotě a nezakrývejte ho.

2.2 Pečlivé zacházení s akumulátorem a jeho používání
▶ Dodržujte následující bezpečnostní pokyny pro bezpečnou mani-

pulaci s lithium-iontovými akumulátory a jejich bezpečné použití.
Nedodržování může způsobit podráždění pokožky, těžká poranění po-
leptáním, chemické popáleniny, požár a/nebo výbuch.

▶ Akumulátory používejte jen v technicky bezvadném stavu.
▶ S akumulátory zacházejte opatrně, aby nedošlo k poškození a úniku

kapalin, které jsou silně zdraví škodlivé!
▶ Akumulátory se nesmí v žádném případě přizpůsobovat nebo upravovat!
▶ Akumulátory se nesmějí rozebírat, lisovat, zahřívat nad 80 °C (176 °F) ani

pálit.
▶ Nepoužívejte nebo nenabíjejte akumulátory, které utrpěly náraz nebo

jsou jiným způsobem poškozené. Akumulátory pravidelně kontrolujte,
zda nevykazují známky poškození.

▶ Nikdy nepoužívejte recyklované nebo opravené akumulátory.
▶ Akumulátory a akumulátorové elektrické nářadí nikdy nepoužívejte jako

úderové nářadí.
▶ Akumulátory vždy chraňte před přímým slunečním zářením, vyššími

teplotami, jiskřením a otevřeným plamenem. Může by dojít k výbuchu.
▶ Nedotýkejte se pólů akumulátoru prsty, nástroji, šperky nebo jinými

elektricky vodivými předměty. Může dojít k poškození akumulátoru,
věcným škodám a poranění.

▶ Akumulátory chraňte před deštěm, vlhkostí a kapalinami. V případě
proniknutí vlhkosti může dojít ke zkratu, zásahu elektrickým proudem,
popáleninám, požáru a výbuchu.

▶ Používejte pouze nabíječky a elektrické nářadí určené pro tento typ
akumulátoru. Řiďte se údaji v příslušných návodech k obsluze.

▶ Akumulátor nepoužívejte a neskladujte v prostředí s nebezpečím vý-
buchu.



192 Česky 2265889
*2265889*

▶ Pokud je akumulátor příliš horký na dotek, může být vadný. Akumulátor
položte na nehořlavé místo, na které je vidět, v dostatečné vzdálenosti od
hořlavých materiálů. Nechte akumulátor vychladnout. Když je akumulátor
i za hodinu stále příliš horký na dotek, je vadný. Obraťte se na servis
Hilti nebo si přečtěte dokument „Pokyny k bezpečnosti a používání
lithium-iontových akumulátorů Hilti“.

Dodržujte zvláštní směrnice, které platí pro přepravu, skladování
a používání lithium-iontových akumulátorů. → Strana 198
Přečtěte si pokyny k bezpečnosti a používání lithium-iontových
akumulátorů Hilti, které získáte načtením QR kódu na konci tohoto
návodu k obsluze.

3 Popis
3.1 Přehled výrobku 1
@ Hlava svítilny
; LED světla
= Vertikální otočný kloub
% Montážní otvor pro příslušen-

ství
& Akumulátor
( Přepínač režimů (intenzita

světla)
) Zajišťovací tlačítko, vertikální

+ Chladicí těleso
§ Transportní rukojeť
/ Závit 5/8" – připojení stativu
: Zavěšovací/upevňovací hák
∙ Odjišťovací tlačítko akumulá-

toru
$ Stavová kontrolka akumuláto-

ru

3.2 Použití v souladu s určeným účelem
Popsaný výrobek je bezkabelová plošná svítilna. Používá se k osvětlení na
stavbách.
Hlavu svítilny lze vodorovně a svisle natáčet. Kromě toho lze svítilnu umístit
na rovné ploše a pomocí vestavěného háku zavěsit na různé stavební
materiály nebo namontovat na stativ se závitem 5/8".
• Pro tento výrobek používejte pouze lithium-iontové akumulátory Hilti

Nuron typové řady B 22. Pro optimální výkon doporučuje firma Hilti pro
tento výrobek akumulátory uvedené v tabulce na konci tohoto návodu
k obsluze.

• Pro tyto akumulátory používejte pouze nabíječky Hilti typových řad
uvedených v tabulce na konci tohoto návodu k obsluze.

3.3 Obsah dodávky
Akumulátorová svítilna, návod k obsluze.
Další systémové produkty schválené pro váš výrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.
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3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulátoru
Lithium-iontové akumulátory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabití,
chybová hlášení a stav akumulátoru.
3.4.1 Ukazatele stavu nabití a chybová hlášení

VÝSTRAHA
Nebezpečí poranění způsobené padajícím akumulátorem!
▶ Při zasunutém akumulátoru po stisknutí odjišťovacího tlačítka zkontro-

lujte, zda akumulátor znovu správně zaskočil v použitém výrobku.

Pro zobrazení jednoho z následujících ukazatelů krátce stiskněte odjišťovací
tlačítko akumulátoru.
Stav nabití a možné poruchy se zobrazují také trvale, dokud je připojený
výrobek zapnutý.
Stav Význam
Čtyři (4) LED svítí trvale zeleně Stav nabití: 100 % až 71 %
Tři (3) LED svítí trvale zeleně Stav nabití: 70 % až 51 %
Dvě (2) LED svítí trvale zeleně Stav nabití: 50 % až 26 %
Jedna (1) LED svítí trvale zeleně Stav nabití: 25 % až 10 %
Jedna (1) LED bliká pomalu zeleně Stav nabití: < 10 %
Jedna (1) LED bliká rychle zeleně Lithium-iontový akumulátor je úplně

vybitý. Nabijte akumulátor.
Pokud LED po nabití akumulátoru
stále ještě rychle bliká, obraťte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED bliká rychle žlutě Lithium-iontový akumulátor a vý-
robek, který je s ním spojený, jsou
přetížené, příliš horké, příliš studené
nebo se vyskytla jiná chyba.
Zajistěte, aby měl výrobek
a akumulátor doporučenou
pracovní teplotu, a výrobek při
použití nepřetěžujte.
Pokud se hlášení zobrazuje i nadá-
le, obraťte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED svítí žlutě Lithium-iontový akumulátor a s ním
spojený výrobek nejsou kompatibil-
ní. Obraťte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED bliká rychle červeně Lithium-iontový akumulátor je za-
blokovaný a nelze dále používat.
Obraťte se na servis Hilti.
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3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulátoru
Pro zjištění stavu akumulátoru podržte déle než tři sekundy stisknuté
odjišťovací tlačítko. Systém nerozpozná potenciální nesprávné funkce
akumulátoru kvůli nesprávnému zacházení, např. při pádu, propíchnutí,
vnějšímu tepelnému poškození atd.
Stav Význam
Všechny LED svítí jako běžící světlo
a poté se jedna (1) LED rozsvítí ze-
leně.

Akumulátor lze nadále používat.

Všechny LED svítí jako běžící světlo
a poté jedna (1) LED bliká rychle
žlutě.

Zjištění stavu akumulátoru se nepo-
dařilo dokončit. Zopakujte postup
nebo se obraťte na servis Hilti.

Všechny LED svítí jako běžící světlo
a poté se jedna (1) LED rozsvítí čer-
veně.

Pokud lze připojený výrobek nadále
používat, činí bývající kapacita aku-
mulátoru méně než 50 %.
Pokud připojený výrobek už nelze
používat, skončila životnost akumu-
látoru a akumulátor se musí vymě-
nit. Obraťte se na servis Hilti.

4 Technické údaje
4.1 Výrobek
Napětí 21,6 V
Jas 3 000 lm
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumuláto-
ru

3,2 kg

Okolní teplota při provozu −17 ℃ … 40 ℃
Skladovací teplota −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akumulátor
Provozní napětí akumulátoru 21,6 V
Hmotnost akumulátoru Viz na konci tohoto

návodu k obsluze
Okolní teplota při provozu −17 ℃ … 60 ℃
Skladovací teplota −20 ℃ … 40 ℃
Teplota akumulátoru na začátku nabíjení −10 ℃ … 45 ℃



*2265889*
2265889 Česky 195

5 Obsluha
POZOR

Nebezpečí poškození sítnice. Při pohledu do svítilny může dojít k poškození
sítnice.
▶ Svítilnou nemiřte na sebe ani na jiné osoby.
▶ V žádném případě se nedívejte do svítilny.

Dodržujte bezpečnostní pokyny a varovná upozornění v této dokumentaci
a na výrobku.

5.1 Nabíjení akumulátoru
1. Před nabíjením si přečtěte návod k obsluze nabíječky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulátoru a nabíječky suché a čisté.
3. Akumulátor nabíjejte pomocí schválené nabíječky. → Strana 192

5.2 Nasazení akumulátoru
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění při zkratu nebo padajícím akumulátorem!
▶ Před nasazením akumulátoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech

akumulátoru a výrobku cizí tělesa.
▶ Zajistěte, aby akumulátor vždy správně zaskočil.
1. Před prvním uvedením do provozu akumulátor úplně nabijte.
2. Zasuňte akumulátor do výrobku tak, aby slyšitelně zaskočil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulátor bezpečně usazený.

5.3 Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte odjišťovací tlačítko akumulátoru.
2. Vytáhněte akumulátor z výrobku.

5.4 Otočení hlavy svítilny 2
POZOR

Nebezpečí poškození sítnice. Při pohledu do svítilny může dojít k poškození
sítnice.
▶ Svítilnou nemiřte na sebe ani na jiné osoby.
▶ V žádném případě se nedívejte do svítilny.

POZOR
Nebezpečí přiskřípnutí prstů v oblasti kloubu Při otáčení hlavy svítilny
hrozí nebezpečí přiskřípnutí prstů mezi patkou a krytem svítilny.
▶ Noste ochranné rukavice.
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Svislý otočný kloub a hlava svítilny jsou otočné podél osy v obou
směrech. Dbejte na to, abyste koncové dorazy nepřekonávali silou.

1. Pro svislé nastavení svítilny odblokujte svislý otočný kloub zajišťovacím
tlačítkem.

2. Poté otočte svislý otočný kloub závěs do požadovaného směru.
3. Zajistěte svislý otočný kloub zajišťovacím tlačítkem.
4. Pro vodorovné nastavení svítilny otočte hlavu svítilny do požadovaného

směru.

5.5 Zapnutí/vypnutí
Zavěšujete-li výrobek na univerzální hák nebo ho montujete na stativ,
ujistěte se, že je bezpečně namontovaný.

1. Opakovaným stisknutím přepínače režimů zvolte režim.
▶ 100% jas
▶ 66% jas
▶ 33% jas

2. Pro vypnutí svítilny podržte přepínač režimů stisknutý minimálně 1 sekun-
du, dokud svítilna nezhasne.

5.6 Pojistka proti pádu
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění padajícím nářadím a/nebo příslušenstvím!
▶ Používejte pouze záchytné lano nářadí Hilti doporučené pro váš výrobek.
▶ Před každým použitím zkontrolujte upevňovací bod záchytného lana

nářadí, zda není poškozený.

Dodržujte národní předpisy pro práce ve výšce.

Jako pojistku proti pádu používejte pro tento výrobek výhradně kombinaci
pojistného pásku Hilti #2293133 a záchytného lana nářadí Hilti #2261970.
▶ Upevněte pojistný pásek do montážních otvorů pro příslušenství. Zkont-

rolujte, zda bezpečně drží.
▶ Upevněte jednu karabinu záchytného lana nářadí k pojistnému pásku

a duhou karabinu k nosné konstrukci. Zkontrolujte, zda obě karabiny
bezpečně drží.

Řiďte se návody k obsluze pojistného pásku Hilti a záchytného lana
nářadí Hilti.
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6 Péče a údržba
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění při zasunutém akumulátoru !
▶ Před veškerým ošetřováním a údržbou vždy vyjměte akumulátor!

Péče o výrobek
• Opatrně odstraňte ulpívající nečistoty.
• Pokud má výrobek větrací otvory, opatrně je vyčistěte suchým, měkkým

kartáčem.
• Kryt čistěte jen mírně navlhčeným hadrem. Nepoužívejte ošetřovací

prostředky s obsahem silikonu, aby nedošlo k poškození plastových
částí.

• K čištění kontaktů výrobku používejte čistý, suchý hadr.
Péče o lithium-iontové akumulátory
• Nikdy nepoužívejte akumulátor s ucpanými větracími otvory. Větrací

otvory vyčistěte opatrně suchým, měkkým kartáčem.
• Zajistěte, aby nebyl akumulátor zbytečně vystavený prachu nebo nečis-

totám. Chraňte akumulátor před vysokou vlhkostí (např. ho neponořujte
do vody nebo ho nenechávejte na dešti).
Pokud se akumulátor namočí, zacházejte s ním jako s poškozeným
akumulátorem. Izolujte ho v nehořlavé nádobě a obraťte se na servis
Hilti.

• Z akumulátoru odstraňte olej a tuk, který na něj nepatří. Nedovolte, aby
se na akumulátoru hromadily zbytečný prach nebo nečistoty. Akumu-
látor čistěte suchým, měkkým kartáčem nebo čistým, suchým hadrem.
Nepoužívejte ošetřovací prostředky s obsahem silikonu, aby nedošlo
k poškození plastových částí.
Nedotýkejte se kontaktů akumulátoru a neodstraňujte z kontaktů tuk,
který je na nich nanesený z výroby.

• Kryt čistěte jen mírně navlhčeným hadrem. Nepoužívejte ošetřovací
prostředky s obsahem silikonu, aby nedošlo k poškození plastových
částí.

Údržba
• Pravidelně kontrolujte všechny viditelné díly, zda nejsou poškozené,

a ovládací prvky, zda správně fungují.
• V případě poškození a/nebo poruchy funkce výrobek nepoužívejte.

Nechte výrobek neprodleně opravit v servisu Hilti.
• Po ošetřování a údržbě nasaďte všechna ochranná zařízení a zkontrolujte,

zda bezvadně fungují.
Pro bezpečný provoz používejte pouze originální náhradní díly a spo-
třební materiál. Náhradní díly, spotřební materiál a příslušenství schvále-
né Hilti pro váš výrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group
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7 Přeprava a skladování akumulátorového nářadí a akumu-
látorů

Přeprava
POZOR

Neúmyslné spuštění při přepravě !
▶ Výrobky přepravujte vždy bez nasazených akumulátorů!
▶ Vyjměte akumulátor/akumulátory.
▶ Akumulátory nikdy nepřepravujte volně. Akumulátory by měly být při

přepravě chráněné proti nadměrným nárazům a vibracím a izolované od
jakýchkoli vodivých materiálů nebo jiných akumulátorů, aby se nemohly
dostat do kontaktu s póly jiných akumulátorů a způsobit tak zkrat.
Dodržujte místní přepravní předpisy pro akumulátory.

▶ Akumulátory se nesmí posílat poštou. Pokud chcete posílat nepoškozené
akumulátory, obraťte se na zásilkovou firmu.

▶ Před použitím, před delší přepravou a po delší přepravě zkontrolujte
výrobek a akumulátory, zda nejsou poškozené.

Skladování
VÝSTRAHA

Neúmyslné poškození vadnými nebo vyteklými akumulátory. !
▶ Výrobky skladujte vždy bez nasazených akumulátorů!
▶ Výrobek a akumulátory skladujte v chladu a v suchu. Dodržujte limitní

hodnoty teploty, které jsou uvedené v technických údajích.
▶ Akumulátory nenechávejte v nabíječce. Po nabíjení akumulátor vždy

z nabíječky vyndejte.
▶ Akumulátory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojích tepla nebo za sklem.
▶ Výrobek a akumulátory skladujte mimo dosah dětí a nepovolaných osob.
▶ Před použitím, před delším skladováním a po delším skladování zkont-

rolujte výrobek a akumulátory, zda nejsou poškozené.

8 Pomoc při poruchách
U všech poruch se řiďte ukazatelem stavu nabití a poruch akumulátoru. Viz
kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulátoru.
V případě poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemůžete
odstranit sami, se obraťte na náš servis Hilti.
Porucha Možná příčina Řešení
Akumulátor neza-
skočí se slyšitelným
cvaknutím.

Aretační výstupek na
akumulátoru je znečiště-
ný.

▶ Vyčistěte aretační
výstupek a nechte
akumulátor zaskočit.

LED akumulátoru nic
neindikují.

Vadný akumulátor. ▶ Kontaktujte servisní
oddělení společnosti
Hilti.
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9 Likvidace
VÝSTRAHA

Nebezpečí poranění při nesprávné likvidaci! Nebezpečí poškození zdraví
unikajícími plyny nebo kapalinami.
▶ Poškozené akumulátory žádným způsobem neposílejte!
▶ Přípojky zakryjte nevodivým materiálem, abyste zabránili zkratu.
▶ Akumulátory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou dětem.
▶ Akumulátor odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obraťte na

příslušnou sběrnu odpadu.

Výrobky Hilti jsou vyrobené převážně z recyklovatelných materiálů.
Předpokladem pro recyklaci materiálů je jejich řádné třídění. V mnoha
zemích odebírá Hilti staré přístroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejního poradce.

▶ Nevyhazujte elektrické nářadí, elektronická zařízení a akumulátory
do smíšeného odpadu!

10 Záruka výrobce
▶ V případě otázek ohledně záručních podmínek se obraťte na místního

partnera Hilti.

11 Další informace
Podrobnější informace o obsluze, technice, životním pro-
středí a recyklaci najdete pod následujícím odkazem:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kód.

Originálny návod na obsluhu
1 Informácie o návode na obsluhu
1.1 O tomto návode na obsluhu
• Varovanie! Pred použitím výrobku sa uistite, že ste si prečítali návod na

obsluhu priložený k výrobku a porozumeli mu, vrátane pokynov, bezpeč-
nostných upozornení a varovaní, obrázkov a špecifikácií. Predovšetkým
sa oboznámte so všetkými pokynmi, bezpečnostnými upozorneniami
a varovaniami, obrázkami, špecifikáciami, komponentmi a funkciami.
Pri ich nerešpektovaní môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru
a/alebo vážnemu zraneniu. Návod na obsluhu vrátane všetkých poky-
nov, bezpečnostných upozornení a varovaní si uschovajte pre neskoršie
použitie.
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• Priložený návod na obsluhu zodpovedá aktuálnemu stavu techniky v čase
tlače. Aktuálne vydanie nájdete vždy online na stránke produktov Hilti.
Použite na to odkaz alebo QR kód v tomto návode na obsluhu, ktorý je
označený symbolom .

• Výrobok odovzdajte ďalším osobám len spolu s týmto návodom na
obsluhu.

1.2 Vysvetlenie symbolov
1.2.1 Varovné upozornenia
Varovné upozornenia varujú pred rizikami pri zaobchádzaní s výrobkom.
Používajú sa nasledujúce signálne slová:

NEBEZPEČENSTVO
NEBEZPEČENSTVO !
▶ Na označenie bezprostredne hroziaceho nebezpečenstva, ktoré môže

spôsobiť ťažký úraz alebo smrť.

VAROVANIE
VAROVANIE !
▶ Označenie možného hroziaceho nebezpečenstva, ktoré môže viesť k ťaž-

kým poraneniam alebo usmrteniu.

POZOR
POZOR !
▶ Označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá môže viesť k telesným

poraneniam alebo k vecným škodám.

1.2.2 Symboly v návode na obsluhu
V tomto návode na obsluhu sa používajú nasledujúce symboly:

Dodržiavajte návod na obsluhu
Upozornenia týkajúce sa používania a iné užitočné informácie
Zaobchádzanie s recyklovateľnými materiálmi
Elektrické zariadenia a akumulátory nevyhadzujte do komunálneho
odpadu
Hilti Lítiovo-iónový akumulátor
Hilti Nabíjačka

1.2.3 Symboly na obrázkoch
Na vyobrazeniach sa používajú nasledujúce symboly:

Tieto čísla odkazujú na príslušné vyobrazenie na začiatku tohto ná-
vodu na obsluhu.
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Číslovanie udáva poradie pracovných úkonov na obrázku a môže sa
odlišovať od číslovania pracovných úkonov v texte.
Čísla pozícií sa používajú v obrázku Prehľad a odkazujú na čísla
legendy v odseku Prehľad výrobkov.
Tento symbol by mal u vás vzbudiť mimoriadnu pozornosť pri zaob-
chádzaní s výrobkom.

1.3 Symboly na výrobkoch
1.3.1 Symboly na výrobku
Na výrobku môžu byť použité nasledujúce symboly:

Jednosmerný prúd
Nepozerajte sa do svetelného zdroja.
Výrobok podporuje NFC technológiu, ktorá je kompatibilná so systé-
mami iOS a Android.
Trieda ochrany III (malé napätie)
Lítiovo-iónový akumulátor
Akumulátor nikdy nepoužívajte ako nástroj na udieranie alebo zatĺka-
nie.
Nenechajte akumulátor spadnúť. Nepoužívajte akumulátor, ktorý bol
vystavený nárazu alebo je inak poškodený.
Lítiovo-iónový akumulátor

1.4 Informácie o výrobku
Výrobky sú určené pre profesionálneho používateľa a smie
ich obsluhovať, vykonávať údržbu a opravovať iba autorizovaný, vyškolený
personál. Tento personál musí byť špeciálne poučený o vznikajúcich rizikách
a nebezpečenstve. Výrobok a jeho pomocné prostriedky sa môžu stať
zdrojom nebezpečenstva v prípade, že s nimi bude manipulovať personál
bez vzdelania, neodborným spôsobom alebo ak sa nebudú používať v súlade
s určením.
Typové označenie a sériové číslo sú uvedené na typovom štítku.
▶ Poznamenajte si sériové číslo do nasledujúcej tabuľky. Údaje výrobku

budete potrebovať pri dopytoch adresovaných nášmu zastúpeniu alebo
servisu.
Údaje o výrobku
Akumulátorové svietidlo SL 6-22
Generácia 02
Sériové číslo
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1.5 Vyhlásenie o zhode
Výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasuje, že tu opísaný výrobok zod-
povedá platným právnym predpisom a normám. Vyobrazenie vyhlásenia
o zhode nájdete na konci tejto dokumentácie.
Technická dokumentácia je uložená tu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpečnosť
2.1 Dôležité bezpečnostné upozornenia

Varovanie! Je potrebné prečítať si všetky pokyny. Chyba pri
dodržiavaní nasledujúcich pokynov môže mať za následok úraz elektrickým
prúdom, požiar a/alebo závažné poranenia.
Tieto pokyny si starostlivo odložte.
▶ Výrobok a príslušenstvo používajte len v technicky bezchybnom stave.
▶ Nikdy nevykonávajte úpravy alebo zmeny na výrobku alebo príslušenstve.
▶ Tento výrobok nesmú používať osoby so zníženými fyzickými, zmys-

lovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo osoby s nedostatkom
skúseností a znalostí.

▶ Výrobok udržiavajte mimo dosahu malých detí.
▶ Deti musia byť pod dozorom a poučené, aby sa s výrobkom nehrali.
▶ Výrobok nepoužívajte tam, kde hrozí riziko požiaru alebo výbuchu.
▶ Výrobok používajte len v suchom prostredí.
▶ Aby ste znížili riziko úrazu elektrickým prúdom, nepoužívajte výrobok

v daždi, pod vodou alebo v akejkoľvek inej tekutine.
▶ Výrobok chráňte pred dažďom a mokrom. Vniknutie vody do výrobku

zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.
▶ Po skončení životnosti svetelného zdroja vymeňte celé akumulátorové

svietidlo. Svetelný zdroj tohto akumulátorového svietidla nemožno meniť.
▶ Keď zavesíte výrobok na hák na zavesenie, dávajte pozor na jeho

bezpečné umiestnenie.
▶ Nepozerajte priamo do svetelného zdroja a nesvieťte iným osobám do

tváre.
▶ Padajúci výrobok môže predstavovať pre vás a pre iné osoby nebezpe-

čenstvo poranenia. Zaistite oblasť, v ktorej pracujete.
▶ Pred každým použitím skontrolujte upevňovacie body na výrobku a uistite

sa, že sú úplne funkčné.
▶ Nebezpečenstvo poranenia padajúcimi nástrojmi a/alebo

príslušenstvom. Pred začatím práce skontrolujte, či je akumulátor
a namontované príslušenstvo bezpečne upevnené.

▶ K tomuto výrobku neupevňujte hák na opasok.
▶ Chladiace teleso chráňte pred nečistotami a nezakrývajte ho.
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2.2 Starostlivé zaobchádzanie s akumulátormi a ich používanie
▶ Dodržiavajte nasledujúce bezpečnostné opatrenia na bezpečné za-

obchádzanie s lítiovo-iónovými batériami a ich bezpečné používanie.
Nedodržanie uvedeného môže viesť k podráždeniu kože, ťažkým koro-
zívnym poraneniam, popáleninám, požiaru a/alebo výbuchu.

▶ Akumulátory používajte len v technicky bezchybnom stave.
▶ Zaobchádzajte s akumulátormi starostlivo, aby nedošlo k ich poškodeniu

alebo aby z nich nezačala vytekať tekutina, ktorá môže vážne poškodiť
zdravie!

▶ Akumulátory sa v žiadnom prípade nesmú meniť, ani sa nesmie inak
s nimi manipulovať!

▶ Akumulátory sa nesmú rozoberať, stláčať, zahrievať nad 80 °C (176 °F)
alebo spaľovať.

▶ Nepoužívajte alebo nenabíjajte akumulátory, ktoré boli vystavené nárazu
alebo sú inak poškodené. Akumulátory pravidelne kontrolujte, či nemajú
známky poškodenia.

▶ Nikdy nepoužívajte recyklované alebo opravované akumulátory.
▶ Akumulátor alebo akumulátorové elektrické náradie nikdy nepoužívajte

ako kladivo.
▶ Akumulátory nikdy nevystavujte priamemu slnečnému žiareniu, vyšším

teplotám, iskreniu alebo otvorenému ohňu. Môže to viesť k výbuchom.
▶ Nedotýkajte sa pólov akumulátora prstami, nástrojmi, ozdobami alebo

inými elektricky vodivými predmetmi. Môže to viesť k poškodeniu
akumulátora, ako aj vecným škodám a poranenia.

▶ Chráňte akumulátory pred dažďom, vlhkom a kvapalinami. Vniknutá
vlhkosť môže spôsobiť skraty, úraz elektrickým prúdom, popáleniny,
požiar a výbuch.

▶ Používajte len nabíjačky a elektrické náradie určené na tento typ akumu-
látora. Rešpektujte pritom údaje v príslušných návodoch na použitie.

▶ Akumulátor neskladujte alebo nepoužívajte v prostredí s nebezpečen-
stvom výbuchu.

▶ Pokiaľ je akumulátor príliš horúci na dotyk, môže byť poškodený.
Akumulátor umiestnite na viditeľné, nehorľavé miesto s dostatočnou
vzdialenosťou od horľavých materiálov. Nechajte akumulátor vychladnúť.
Pokiaľ je akumulátor po hodine stále príliš horúci na dotyk, potom je
chybný. Obráťte sa na servis firmy Hilti alebo si prečítajte dokument
„Pokyny na bezpečné zaobchádzanie s lítiovo-iónovými akumulátormi
Hilti a ich bezpečné používanie“.

Dodržiavajte špeciálne smernice platné pre prepravu, skladovanie
a používanie lítiovo-iónových akumulátorov. → strana 209
Prečítajte si pokyny týkajúce sa bezpečnosti a používania lítiovo-
iónových akumulátorov Hilti, ktoré nájdete naskenovaním QR kódu
na konci tohto návodu na použitie.
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3 Opis
3.1 Prehľad výrobku 1
@ Hlava svietidla
; LED svetlá
= Vertikálny otočný kĺb
% Montážny otvor pre príslušen-

stvo
& Akumulátor
( Režimový spínač (intenzita

svetla)

) Blokovací spínač, vertikálny
+ Chladiace teleso
§ Rukoväť na prenášanie
/ Závit 5/8" – pripojenie statívu
: Hák na zavesenie/upevnenie
∙ Tlačidlo na odistenie akumulá-

tora
$ Indikácia stavu akumulátora

3.2 Používanie v súlade s určením
Opísaný výrobok je bezkáblové plošné svietidlo. Používa sa na osvetlenie
na stavbách.
Hlavu svietidla možno vodorovne a zvislo natáčať. Okrem toho možno
svietidlo umiestniť na rovnej ploche a pomocou zabudovaného háka zavesiť
na rôzne stavebné materiály alebo namontovať na statív so závitom 5/8".
• Pre tento výrobok používajte len lítiovo-iónové akumulátory Hilti Nuron

typového radu B 22. Pre optimálny výkon odporúča Hilti pre tento
výrobok akumulátory uvedené v tabuľke na konci tohto návodu na
obsluhu.

• Pre tieto akumulátory používajte iba akumulátory Hilti typových radov
uvedených na konci tohto návodu na obsluhu.

3.3 Rozsah dodávky
Akumulátorové svietidlo, návod na obsluhu.
Ďalšie systémové výrobky, ktoré sú schválené pre váš výrobok, nájdete vo
vašom Hilti Store alebo na stránke: www.hilti.group

3.4 Indikácie lítiovo-iónového akumulátora
Lítiovo-iónové akumulátory Hilti Nuron môžu zobrazovať stav nabitia, hlá-
senia chýb a stav akumulátora.
3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlásení chýb

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia pádom akumulátora!
▶ Po vložení akumulátora sa po stlačení odisťovacieho tlačidla uistite, či

akumulátor opäť správne zapadol do používaného výrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujúcich indikátorov krátko stlačte odisťovacie
tlačidlo akumulátora.
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Stav nabitia a možné poruchy sa zobrazujú aj nepretržite, pokiaľ je pripojený
výrobok zapnutý.
Stav Význam
Štyri (4) LED svietia nepretržite na-
zeleno

Stav nabitia: 100 % až 71 %

Tri (3) LED svietia nepretržite naze-
leno

Stav nabitia: 70 % až 51 %

Dve (2) LED svietia nepretržite naze-
leno

Stav nabitia: 50 % až 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretržite na-
zeleno

Stav nabitia: 25 % až 10 %

Jedna (1) LED pomaly bliká nazele-
no

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rýchlo bliká nazeleno Lítiovo-iónový akumulátor je úplne
vybitý. Nabite akumulátor.
Ak LED po skončení akumulátora
akumulátor ešte stále rýchlo bliká,
obráťte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rýchlo bliká nažlto Lítiovo-iónový akumulátor a súvi-
siaci výrobok sú preťažené, príliš
horúce, príliš studené alebo majú
inú chybu.
Uveďte výrobok a akumulátor na
odporúčanú pracovnú teplotu a ne-
preťažujte výrobok pri jeho používa-
ní.
Ak hlásenie pretrváva, obráťte sa na
servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nažlto Lítiovo-iónový akumulátor a súvi-
siaci výrobok nie sú kompatibilné.
Obráťte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rýchlo bliká načerve-
no

Lítiovo-iónový akumulátor je zablo-
kovaný a nedá sa ďalej používať.
Obráťte sa na servis Hilti.

3.4.2 Zobrazenia stavu akumulátora
Na preverenie stavu akumulátora stlačte a podržte odisťovacie tlačidlo
dlhšie ako tri sekundy. Systém nerozpozná prípadnú poruchu akumulátora
na základe nesprávneho zaobchádzania, ako napr. pád, vpichy, externé
poškodenie teplom a pod.
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Stav Význam
Všetky LED svietia ako bežiace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretržite nazeleno.

Akumulátor sa môže naďalej použí-
vať.

Všetky LED svietia ako bežiace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretržite nažlto.

Zisťovanie stavu akumulátora sa
nedalo dokončiť. Postup zopakujte
alebo sa obráťte na servis Hilti.

Všetky LED svietia ako bežiace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretržite načerveno.

Keď sa pripojený výrobok naďalej
dá používať, zostávajúca kapacita
je menej ako 50 %.
Keď sa pripojený výrobok už nedá
používať, akumulátoru sa končí
životnosť a mal by sa vymeniť za
nový. Obráťte sa na servis Hilti.

4 Technické údaje
4.1 Výrobok
Napätie 21,6 V
Jas 3 000 lm
Hmotnosť podľa EPTA Procedure 01 bez akumulá-
tora

3,2 kg

Teplota okolia počas prevádzky −17 ℃ … 40 ℃
Teplota pri skladovaní −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akumulátor
Prevádzkové napätie akumulátora 21,6 V
Hmotnosť akumulátora Pozri na konci tohto

návodu na obsluhu
Teplota okolia počas prevádzky −17 ℃ … 60 ℃
Teplota pri skladovaní −20 ℃ … 40 ℃
Teplota akumulátora na začiatku nabíjania −10 ℃ … 45 ℃

5 Obsluha
POZOR

Nebezpečenstvo poškodenia sietnice. Pri pozeraní priamo do lampy hrozí
poškodenie sietnice.
▶ Lampu nesmerujte na seba alebo na iné osoby.
▶ V žiadnom prípade sa do lampy nepozerajte.
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Dodržujte bezpečnostné pokyny a varovania v tejto dokumentácii a na
výrobku.

5.1 Nabíjanie akumulátora
1. Pred začatím nabíjania si prečítajte návod na používanie nabíjačky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulátora a nabíjačky boli čisté a suché.
3. Akumulátor nabíjajte schválenou nabíjačkou. → strana 204

5.2 Vloženie akumulátora
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia skratom alebo pádom akumulátora!
▶ Pred vložením akumulátora zabezpečte, aby sa na kontaktoch akumulá-

tora a na kontaktoch na výrobku nenachádzali cudzie telesá.
▶ Zabezpečte, aby akumulátor vždy správne zapadol.
1. Pred prvým uvedením do prevádzky akumulátor úplne nabite.
2. Zasuňte akumulátor do výrobku tak, aby počuteľne zaskočil.
3. Skontrolujte, či je akumulátor bezpečne vložený.

5.3 Odstránenie akumulátora
1. Stlačte odblokovacie tlačidlo akumulátora.
2. Vytiahnite akumulátor z výrobku.

5.4 Otáčanie hlavy svietidla 2
POZOR

Nebezpečenstvo poškodenia sietnice. Pri pozeraní priamo do lampy hrozí
poškodenie sietnice.
▶ Lampu nesmerujte na seba alebo na iné osoby.
▶ V žiadnom prípade sa do lampy nepozerajte.

POZOR
Nebezpečenstvo pomliaždenia prstov v oblasti kĺbov Pri otáčaní hlavy
lampy hrozí nebezpečenstvo, že dôjde k zacviknutiu prstov medzi opornú
pätku a kryt.
▶ Používajte ochranné rukavice.

Vertikálny otočný kĺb a hlava svietidla sa dajú otáčať pozdĺž osi obidvomi
smermi. Dbajte na to, aby ste koncové dorazy násilím nepretlačili.

1. Vertikálny otočný kĺb odistite blokovacím spínačom, aby ste svietidlo
nastavili vo vertikálnom smere.

2. Vertikálny otočný kĺb otočte požadovaným smerom.
3. Vertikálny otočný kĺb zaistite blokovacím spínačom.
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4. Hlavu svietidla otočte požadovaným smerom, aby ste svietidlo nastavili
horizontálne.

5.5 Zapnutie / vypnutie
Keď zavesíte výrobok na univerzálny hák alebo namontujete na statív,
uistite sa, že je bezpečne namontovaný.

1. Zvoľte režim opakovaným stlačením režimového spínača.
▶ Jas 100 %
▶ Jas 66 %
▶ Jas 33 %

2. Ak chcete svietidlo vypnúť, podržte režimový spínač stlačený aspoň 1
sekundu, kým svietidlo nezhasne.

5.6 Ochrana proti pádu
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku padajúceho náradia a/alebo príslu-
šenstva!
▶ Používajte iba prídržné lanko na náradie Hilti, ktoré je schválené pre váš

výrobok.
▶ Pred každým použitím skontrolujte upevňovací bod prídržného lanka na

náradí, či nie je poškodený.

Dodržiavajte národné smernice pre práce vo výške.

Ako ochranu proti pádu používajte pre tento výrobok výlučne kombináciu
poistky proti pádu Hilti #2293133 a prídržného lanka na náradie Hilti
#2261970.
▶ Upevnite poistku proti pádu do montážnych otvorov pre príslušenstvo.

Skontrolujte, či bezpečne drží.
▶ Upevnite karabínu prídržného lanka na náradie k poistke proti pádu

a druhú karabínu k nosnej konštrukcii. Skontrolujte bezpečné upevnenie
obidvoch karabín.

Dodržiavajte príslušný návod na obsluhu poistky proti pádu Hilti
a prídržného lanka na náradie Hilti.

6 Starostlivosť a údržba/oprava
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia pri vloženom akumulátore !
▶ Pred akoukoľvek údržbou a opravami vždy vyberte akumulátor!
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Starostlivosť o výrobok
• Opatrne odstráňte pevne usadené nečistoty.
• Ak existujú, vetracie štrbiny opatrne vyčistite suchou, mäkkou kefkou.
• Kryt vyčistite len mierne navlhčenou handrou. Nepoužívajte prostriedky

na ošetrovanie obsahujúce silikón, pretože môžu poškodiť plastové časti.
• Na čistenie kontaktov na výrobku použite čistú, suchú handru.
Starostlivosť o lítiovo-iónové akumulátory
• Akumulátor nikdy nepoužívajte s upchatými vetracími štrbinami. Vetracie

štrbiny opatrne vyčistite suchou, mäkkou kefkou.
• Vyvarujte sa zbytočného vystavovania akumulátora prachu alebo nečis-

totám. Akumulátor nikdy nevystavujte vysokej vlhkosti (napr. neponorte
do vody alebo nenechajte stáť v daždi).
Ak sa akumulátor premočil, postupujte ako pri poškodenom akumulátore.
Dajte ho do nehorľavej nádoby a obráťte sa na servis Hilti.

• Akumulátor udržiavajte čistý a zbavený cudzieho oleja a tuku. Nedovoľte,
aby sa na akumulátore zbytočne nahromadil prach a nečistoty. Akumu-
látor vyčistite suchou, mäkkou kefkou alebo čistou, suchou handrou.
Nepoužívajte prostriedky na ošetrovanie obsahujúce silikón, pretože
môžu poškodiť plastové časti.
Nedotýkajte sa kontaktov akumulátora a neodstraňujte z nich tuk apliko-
vaný z výroby.

• Kryt vyčistite len mierne navlhčenou handrou. Nepoužívajte prostriedky
na ošetrovanie obsahujúce silikón, pretože môžu poškodiť plastové časti.

Údržba a oprava
• Pravidelne kontrolujte všetky viditeľné časti, či nie sú poškodené a ovlá-

dacie prvky, či správne fungujú.
• V prípade poškodenia a/alebo poruchy funkcie výrobok nepoužívajte.

Výrobok dajte neodkladne opraviť v servisnom stredisku Hilti.
• Po prácach spojených so starostlivosťou a údržbou výrobku pripevnite

všetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.
Na bezpečnú prevádzku používajte len originálne náhradné diely a spot-
rebné materiály. Firmou Hilti schválené náhradné súčiastky, spotrebné
materiály a príslušenstvo pre váš výrobok nájdete vo vašom Hilti Store
alebo na stránke: www.hilti.group

7 Preprava a skladovanie akumulátorového náradia a aku-
mulátorov

Preprava
POZOR

Neúmyselné spustenie pri preprave !
▶ Produkty vždy prepravujte bez vložených akumulátorov!
▶ Vyberte akumulátor/akumulátory.
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▶ Akumulátory nikdy neprepravujte voľne položené. Počas prepravy by
sa mali akumulátory chrániť nadmerným nárazom a vibráciám a izolovať
od vodivých materiálov alebo iných akumulátorov, aby neprišli do styku
s opačným pólom batérie a nedošlo ku skratu. Dodržiavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulátory.

▶ Akumulátory sa nesmú posielať poštou. Ak chcete zaslať nepoškodené
akumulátory, obráťte sa na kuriérsku službu.

▶ Výrobok a akumulátory skontrolujte pred každým použitím, ako aj pred
a po dlhšej preprave, či nie sú poškodené.

Skladovanie
VAROVANIE

Náhodné poškodenie spôsobené chybnými alebo vytekajúcimi akumu-
látormi !
▶ Produkty vždy skladujte bez vložených akumulátorov!
▶ Výrobok skladujte v chlade a suchu. Dodržiavajte medzné hodnoty

teploty, ktoré sú uvedené v technických údajoch.
▶ Neuschovávajte akumulátory na nabíjačke. Po nabíjaní akumulátor vždy

vyberte z nabíjačky.
▶ Akumulátory nikdy neskladujte na slnku, na vykurovacom telese alebo

za oknami.
▶ Výrobok a akumulátory skladujte mimo dosahu detí a nepovolaných

osôb.
▶ Výrobok a akumulátory skontrolujte pred každým použitím, ako aj pred

a po dlhšom skladovaní, či nie sú poškodené.

8 Pomoc v prípade porúch
Pri všetkých poruchách si všimnite ukazovateľ stavu nabitia a indikácie
porúch. Pozri kapitolu Indikátory lítiovo-iónového akumulátora.
Pri výskyte takých porúch, ktoré nie sú uvedené v tejto tabuľke, alebo ktoré
nedokážete odstrániť sami, sa obráťte na náš servis Hilti.
Porucha Možná príčina Riešenie
Akumulátor neza-
skočí s počuteľným
cvaknutím.

Zaskakovací výčnelok
na akumulátore je zne-
čistený.

▶ Očistite zaskakovací
výčnelok a akumulátor
nechajte zaskočiť.

LED akumulátora nič
nesignalizujú

Akumulátor je poškode-
ný

▶ Obráťte sa na servis
firmy Hilti.
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9 Likvidácia
VAROVANIE

Nebezpečenstvo poranenia pri nesprávnej likvidácii! Ohrozenie zdravia
spôsobené unikajúcimi plynmi alebo kvapalinami.
▶ Poškodené akumulátory neposielajte!
▶ Prípojky zakryte nevodivým materiálom, aby ste zabránili skratom.
▶ Akumulátory likvidujte tak, aby sa nedostali do rúk detí.
▶ Akumulátor odovzdajte vo vašom Hilti Store alebo sa obráťte na prísluš-

nú prevádzku na likvidáciu odpadu.

Výrobky značky Hilti sú z veľkej časti vyrobené z recyklovateľných ma-
teriálov. Predpokladom na opakované využitie recyklovateľných materiálov
je ich správne separovanie. V mnohých krajinách firma Hilti odoberie vaše
staré zariadenie na recykláciu. Informujte sa v zákazníckom servise Hilti ale-
bo u svojho obchodného poradcu.

▶ Elektrické prístroje, elektronické zariadenia a akumulátory nedávajte
do domáceho odpadu!

10 Záruka výrobcu
▶ Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa záručných podmienok, obráťte

sa, prosím, na vášho lokálneho partnera spoločnosti Hilti.

11 Ďalšie informácie
Ďalšie informácie o obsluhe, technológii, životnom pro-
stredí a recyklácii nájdete na nasledujúcom odkaze:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Tento odkaz nájdete aj na konci dokumentácie ako QR kód.

Eredeti használati utasítás
1 A használati utasításra vonatkozó adatok
1.1 A használati utasításhoz
• Figyelmeztetés! A termék használata előtt győződjön meg arról, hogy

elolvasta és megértette a termékhez mellékelt használati utasítást, bele-
értve az utasításokat, a biztonsági és figyelmeztető jelzéseket, az ábrákat
és a műszaki leírásokat. Ismerje meg az összes utasítást, biztonsági és
figyelmeztető jelzést, ábrát, műszaki leírást, valamint az alkatrészeket és
funkciókat. Ennek elmulasztása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést
okozhat. Őrizze meg a használati utasítást, beleértve az összes utasítást,
biztonsági és figyelmeztető megjegyzést későbbi használatra.
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• A mellékelt használati utasítás a nyomtatás időpontjában a technika
aktuális állásának felel meg. A Hilti termékoldalán mindig megtalálja
a legfrissebb verziót. Ehhez kövesse a jelen használati utasításban
található linket vagy QR-kódot, melyet a szimbólum jelölt.

• A terméket csak ezzel a használati utasítással együtt adja tovább.

1.2 Jelmagyarázat
1.2.1 Figyelmeztetések
A figyelmeztetések a termék használata során előforduló veszélyekre hívják
fel a figyelmet. A következő figyelmeztetéseket használjuk:

VESZÉLY
VESZÉLY !
▶ Súlyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezető közvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETÉS
FIGYELMEZTETÉS !
▶ Ezzel a szóval hívjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely

súlyos személyi sérüléshez vagy halálhoz vezethet.

VIGYÁZAT
VIGYÁZAT !
▶ Ezzel a szóval hívjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre,

amely személyi sérüléshez vagy anyagi kárhoz vezethet.

1.2.2 Szimbólumok a használati utasításban
A jelen használati utasítás a következő szimbólumokat használja:

Tartsa be a használati utasítást
Alkalmazási útmutatók és más hasznos információk
Újrahasznosítható anyagokkal való bánásmód
Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a háztartási szemétbe
Hilti lítium­ion akku
Hilti töltőkészülék

1.2.3 Az ábrákon használt szimbólumok
Az ábrákon a következő szimbólumokat használjuk:

Ezek a számok a jelen használati utasítás elején található ábrákra
vonatkoznak.
A számozás a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltér-
het a szövegben található munkalépések számozásától.
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Az áttekintő ábrában használt pozíciószámok a termék áttekinté-
sére szolgáló szakasz jelmagyarázatában lévő számokra utalnak.
Ez a jel hívja fel a figyelmét arra, hogy a termék használata során
különös odafigyeléssel kell eljárnia.

1.3 Termékhez kötődő szimbólumok
1.3.1 Szimbólumok a terméken
A terméken a következő szimbólumokat használhatjuk:

Egyenáram
Ne nézzen bele a fényforrásba.
A termék NFC technológiás, iOS és Android platformokkal kompati-
bilis adatátvitelhez használható.
Érintésvédelmi osztály III (kisfeszültség)
Li-ion akku
Az akkut soha ne használja ütőszerszámként.
Ügyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne használjon olyan akkut,
amelyet ütés ért vagy egyéb módon sérült.
Li-ion akku

1.4 Termékinformációk
A termékeket kizárólag szakember általi használatra szánták és
a gépet csak engedéllyel rendelkező, szakképzett személy használhatja, ja-
víthatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockázati tényezőről tájékoztatni
kell. A termék és tartozékai könnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett
személy dolgozik velük, vagy nem rendeltetésszerűen használják őket.
A típusjelölés és a sorozatszám a típustáblán található.
▶ Jegyezze fel a sorozatszámot a következő táblázatba. Amennyiben

kérdéssel fordul a képviseletünkhöz vagy a szervizhez, szüksége lesz
ezekre a termékadatokra.
Termékadatok
Akkus lámpa SL 6-22
Generáció 02
Sorozatszám

1.5 Megfelelőségi nyilatkozat
A gyártó kizárólagos felelőssége tudatában kijelenti, hogy ez a termék meg-
felel az érvényben lévő törvényeknek és szabványoknak. A megfelelőségi
nyilatkozat másolatát a dokumentáció végén találja.
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A műszaki dokumentáció helye:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Biztonság
2.1 Fontos biztonsági tudnivalók

Figyelmeztetés! Olvassa el valamennyi előírást. Az alábbiakban
felsorolt előírások helytelen betartása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos
testi sérülésekhez vezethet.
Gondosan őrizze meg ezeket az előírásokat.
▶ A terméket és a tartozékokat csak kifogástalan műszaki állapotban

használja.
▶ Soha ne végezzen módosításokat vagy változtatásokat a terméken vagy

a tartozékokon.
▶ Ezt a terméket csökkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentális képességek-

kel bíró, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek
nem használhatják.

▶ A terméket tartsa távol gyermekektől.
▶ A gyermekeket meg kell tanítani arra, hogy nem játszhatnak a géppel, a

továbbiakban felügyelni kell ennek betartását.
▶ Ne használja a terméket tűz- vagy robbanásveszélyes helyen.
▶ A terméket kizárólag száraz környezetben használja.
▶ Az áramütés veszélyének csökkentésére esőben, víz alatt vagy egyéb

folyadékban ne használja a terméket.
▶ Tartsa távol a terméket az esőtől és a nedvesség hatásaitól. Ha víz hatol

be a termékbe, az növeli az áramütés kockázatát.
▶ Cserélje ki az egész akkus lámpát, ha a fényforrás elérte élettartama

végét. Az akkus lámpa fényforrása önmagában nem cserélhető.
▶ Ha állványkampóra helyezi a terméket, ügyeljen a megfelelő elhelyezésre.
▶ Ne nézzen bele közvetlenül a fényforrásba, és ne világítson azzal mások

arcába.
▶ A leeső termék sérülésveszélyt jelent az Ön és mások számára. Biztosítsa

a munkavégzési területet.
▶ Minden használat előtt ellenőrizze a termék összes rögzítési pontját és

győződjön meg arról, hogy azok teljesen működőképesek.
▶ Sérülésveszély a leeső szerszámok és/vagy tartozékok miatt. A munka

megkezdése előtt ellenőrizze, hogy biztonságosan rögzítették-e az ak-
kumulátort és a felszerelt tartozékot.

▶ Ne rögzítsen övkampót a termékre.
▶ A hűtőtestet tartsa szabadon a szennyeződésektől, és ne takarja le.
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2.2 Akkumulátoros készülékek gondos használata és kezelése
▶ A Li-ion akkuk biztonságos kezelésére és használatára vegye fi-

gyelembe a következő biztonsági tudnivalókat. Ezek figyelmen kívül
hagyása bőrirritációt, súlyos korrozív sérülést, kémiai égési sérülést, tü-
zet és/vagy robbanást okozhat.

▶ Az akkut csak kifogástalan műszaki állapotban használja.
▶ A sérülések elkerülése és ez egészségre erősen ártalmas folyadékok

kifolyásának megakadályozására odafigyeléssel használja az akkut!
▶ Az akkuk semmi esetre sem módosíthatók vagy manipulálhatók!
▶ Az akkut tilos szétszedni, összepréselni, 80 °C (176 °F) fölé hevíteni vagy

elégetni.
▶ Ne használjon vagy töltsön olyan akkut, amelyet ütés ért, vagy egyéb

más módon sérült. Rendszeresen ellenőrizze az akkukat sérülés szem-
pontjából.

▶ Soha ne használjon újrafelhasznált vagy javított akkukat.
▶ Az akkut vagy akkumulátoros elektromos kéziszerszámot soha ne hasz-

nálja ütőszerszámként.
▶ Az akkukat soha ne tegye ki közvetlen napsugárzásnak, magas hő-

mérsékletnek, szikraképződésnek vagy nyílt lángnak. Ezek robbanást
okozhatnak.

▶ Ne érintse ujjal, szerszámmal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezető
tárgyakkal az akkumulátor pólusait. Ez az akku sérülését okozhatja,
valamint anyagi károkhoz és sérülésekhez vezethet.

▶ Tartsa távol az akkumulátort esőtől, nedvességtől és folyadékoktól.
A behatoló folyadék rövidzárlatot, áramütést, égési sérülést, tüzet és
robbanást okozhat.

▶ Csak az ehhez az akkumulátortípushoz tervezett töltőkészülékeket és
elektromos kéziszerszámokat használja. Ehhez vegye figyelembe a
megfelelő használati utasítás adatait.

▶ Ne használjon és ne tárolja az akkut robbanásveszélyes környezetben.
▶ Ha érintésre túl forró az akku, akkor lehet, hogy meghibásodott. Állítsa

az akkut egy látható, nem gyúlékony helyre, éghető anyagoktól elegendő
távolságra. Hagyja lehűlni az akkut. Amennyiben egy óra elteltével
még mindig túl forró az akku érintésre, akkor meghibásodott. Forduljon
a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a „Tudnivalók a Hilti Li-ion akkuk
biztonságával és alkalmazásával kapcsolatban” c. dokumentumot.

Vegye figyelembe a lítium-ion akkuk szállítására, tárolására és alkal-
mazására vonatkozó speciális irányelveket. → Oldal 221
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonságával és alkalmazásával kap-
csolatos tudnivalókat, amelyeket a jelen használati utasítás végén
található QR-kód beolvasásával érhet el.
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3 Leírás
3.1 Termékáttekintés 1
@ Lámpafej
; LED lámpák
= Függőleges csuklópánt
% Szerelőnyílás a tartozék szá-

mára
& Akku
( Üzemmód-kapcsoló (fényerő)
) Rögzítőgomb, függőleges

+ Hűtőtest
§ Tartófogantyú
/ 5/8"-os menet - állványcsatla-

kozó
: Akasztó / Rögzítőkampó
∙ Akkukioldó gomb
$ Akku állapotjelzője

3.2 Rendeltetésszerű használat
Az itt ismertetett termék egy akkus felületi lámpa. Építési munkaterületek
megvilágítására használható.
A világítófej vízszintesen és függőlegesen is beállítható. A lámpa elhelyez-
hető sík felületen, továbbá a beépített kampó segítségével különböző építő-
anyagokra is felakasztható, illetve 5/8"-os menettel rendelkező állványra is
felszerelhető.
• Ehhez a termékhez csak B 22-es típussorozatú Hilti Nuron Li­ion ak-

kumulátorokat használjon. A termék optimális teljesítménye érdekében
a Hilti a jelen használati utasítás végén található táblázatban megadott
akkumulátorok használatát javasolja.

• Ezekhez az akkumulátorokhoz csak a jelen használati utasítás végén
található táblázatban megadott típusú Hilti töltőkészülékeket használja.

3.3 Szállítási terjedelem
Akkus, használati utasítás.
A termékéhez jóváhagyott további rendszertartozékokat a Hilti Store helyen
vagy a www.hilti.group weboldalon talál.

3.4 Li-ion akku megjelenítése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenítik a töltöttségi állapotot, a hibaüzene-
teket és az akku állapotát.
3.4.1 A töltési állapot és hibaüzenetek megjelenítése

FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély leeső akku miatt!
▶ Behelyezett akku esetén a kioldógomb megnyomása után győződjön

meg arról, hogy az akkumulátort előírásszerűen helyezte vissza a ter-
mékbe, és az bepattant a helyére.
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A következő kijelzések egyikének megjelenítéséhez nyomja meg röviden az
akku kioldógombját.
A töltöttségi állapot és a lehetséges üzemzavarok folyamatosan megjelen-
nek, amíg a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.
Állapot Jelentés
Négy (4) LED folyamatos zöld
fénnyel világít

Töltöttségi állapot: 100% és 71%
között

Három (3) LED folyamatos zöld
fénnyel világít

Töltöttségi állapot: 70% és 51%
között

Két (2) LED folyamatos zöld fénnyel
világít

Töltöttségi állapot: 50% és 26%
között

Egy (1) LED folyamatos zöld fénnyel
világít

Töltöttségi állapot: 25% és 10%
között

Egy (1) LED lassú zöld fénnyel villog Töltöttségi állapot: < 10%
Egy (1) LED gyors zöld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerült. Tölt-

se fel az akkut.
Ha a LED az akkumulátor feltölté-
sét követően is még mindig gyorsan
villog, akkor forduljon a Hilti Szer-
vizhez.

Egy (1) LED gyors sárga fénnyel
villog

A Li-ion akku vagy az azzal össze-
kapcsolt termék túlterhelt, túl hideg,
túl forró vagy egyéb működési za-
var áll fenn.
Hozza a terméket és az akkut az
ajánlott munkahőmérsékletre és
ügyeljen arra, hogy ne terhelje túl
használat közben.
Ha az üzenet továbbra is fennáll,
forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sárga fénnyel világít A Li-ion akku és az azzal össze-
kötött termék nem kompatibilisek.
Kérjük, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel
villog

A Li-ion akku zárolva van, és nem
használható tovább. Kérjük, fordul-
jon a Hilti Szervizhez.

3.4.2 Az akku állapotkijelzései
Az akkumulátor állapotának lekérdezéséhez tartsa három másodpercnél
hosszabb ideig lenyomva a kioldógombot. A rendszer nem ismeri fel az
akkumulátor hibás működését olyan helytelen használat miatt, mint például
a leejtés, átszúrás, külső hő okozta sérülés stb.
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Állapot Jelentés
Minden LED bekapcsolt állapotot
jelző fénnyel világít, majd az egyik
(1) LED folyamatosan zölden világít.

Az akku továbbra is használható.

Minden LED bekapcsolt állapotot
jelző fénnyel világít, majd az egyik
(1) LED sárga fénnyel villog.

Az akku állapotának lekérdezése
nem zárható le. Ismételje meg a
műveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt állapotot
jelző fénnyel világít, majd az egyik
(1) LED folyamatosan pirosan vilá-
gít.

Ha a csatlakoztatott termék tovább-
ra is használható, akkor a fennma-
radó akkukapacitás 50% alatt van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem
használható tovább, akkor az ak-
kut annak élettartama végén ki kell
cserélni. Kérjük, forduljon a Hilti
Szervizhez.

4 Műszaki adatok
4.1 Termék
Feszültség 21,6 V
Fényerő 3 000 lm
A 01 EPTA-eljárásnak megfelelő tömeg, akku nélkül 3,2 kg
Környezeti hőmérséklet működés közben −17 ℃ … 40 ℃
Tárolási hőmérséklet −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akku
Akku üzemi feszültsége 21,6 V
Akku tömege Lásd a használati uta-

sítás végén
Környezeti hőmérséklet működés közben −17 ℃ … 60 ℃
Tárolási hőmérséklet −20 ℃ … 40 ℃
Akkuhőmérséklet a töltés kezdetekor −10 ℃ … 45 ℃

5 Üzemeltetés
VIGYÁZAT

A retina sérülésének veszélye. Ha közvetlenül belenéz a lámpába, az a
retina sérülését vonhatja maga után.
▶ Ne irányítsa a lámpát magára vagy másokra.
▶ Semmi esetre se nézzen a lámpába.
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Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken található biztonsági
utasításokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku töltése
1. A töltés előtt olvassa el a töltőkészülék használati utasítását.
2. Ügyeljen arra, hogy az akku és a töltőkészülék érintkezői tiszták és

szárazak.
3. Az akkut a megengedett töltőberendezésben töltse fel. → Oldal 216

5.2 Az akku behelyezése
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély rövidzárlat vagy leeső akku miatt!
▶ Az akku behelyezése előtt győződjön meg arról, hogy az akkuhoz és a

termék érintkezőihez nem ér hozzá idegen tárgy.
▶ Győződjön meg arról, hogy az akku mindig megfelelően rögzül.
1. Az első üzembe helyezés előtt töltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amíg az hallhatóan be nem kattan.
3. Ellenőrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltávolítása
1. Nyomja meg az akku kioldógombját.
2. Húzza ki az akkut a termékből.

5.4 Lámpafej forgatása 2
VIGYÁZAT

A retina sérülésének veszélye. Ha közvetlenül belenéz a lámpába, az a
retina sérülését vonhatja maga után.
▶ Ne irányítsa a lámpát magára vagy másokra.
▶ Semmi esetre se nézzen a lámpába.

VIGYÁZAT
Az ujjak becsípődésének veszélye a csuklóknál A lámpafej fordításakor
fennáll a veszélye, hogy az ujjak a támasztóláb és a ház közé szorulnak.
▶ Viseljen védőkesztyűt.

A függőleges csuklóspánt és a lámpafej a tengely mentén mindkét
irányba elfordítható. Ügyeljen arra, hogy ne nyomja meg erőből a
végütközőket.

1. A lámpa függőleges helyzetbe állításához a rögzítőgombbal oldja a
függőleges csuklóspántot.

2. Majd fordítsa a függőleges csuklóspántot a kívánt irányba.
3. A rögzítőgombbal reteszelje a függőleges csuklóspántot.
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4. A lámpa vízszintes helyzetbe állításához fordítsa a lámpafejet a kívánt
állásba.

5.5 Bekapcsolás / kikapcsolás
Amennyiben univerzális kampóra vagy az állványra helyezi a terméket,
mindig bizonyosodjon meg arról, hogy biztonságosan rögzítette a
terméket.

1. A kapcsoló újbóli megnyomásával válasszon ki egy üzemmódot.
▶ Fényerő 100%
▶ Fényerő 66%
▶ Fényerő 33%

2. A lámpa kikapcsolásához tartsa legalább 1 másodpercig lenyomva az
üzemmód-kapcsolót, míg a lámpa ki nem alszik.

5.6 Leesés elleni biztosítás
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély a leeső szerszám és/vagy tartozék miatt!
▶ Csak az Ön termékéhez ajánlott Hilti szerszámtartó hevedert használja.
▶ Minden használat előtt ellenőrizze a szerszámtartó heveder rögzítési

pontjának sértetlenségét.

Vegye figyelembe a vonatkozó országos irányelveket a magasban
végzett munkákhoz.

A termék leesés elleni biztosításaként kizárólag a Hilti #2293133 biztonsági
leesésgátló és a Hilti #2261970 szerszámtartó heveder kombinációját hasz-
nálja.
▶ Rögzítse a leesés elleni biztosítót a tartozékok szerelési nyílásaiba.

Ellenőrizze az elem stabil rögzítését.
▶ Rögzítse a szerszámtartó heveder egyik karabinerhorgát a biztonsági

leesésgátlóra, a másik horgot pedig egy teherhordó szerkezetre. Ellenő-
rizze a karabinerhorog stabil rögzítést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsági leesésgátló, valamint a Hilti
szerszámtartó heveder használati utasítását.

6 Ápolás és karbantartás
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély behelyezett akku esetén !
▶ Minden ápolási és karbantartási munka előtt vegye ki az akkut!
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A termék ápolása
• Óvatosan távolítsa el a rátapadt szennyeződést.
• Amennyiben van ilyen, akkor száraz, puha kefével óvatosan tisztítsa meg

a szellőzőnyílásokat.
• Csak nedves törlőkendővel tisztítsa a burkolatot. Ne használjon szilikon-

tartalmú ápolószert, mivel az károsíthatja a műanyag alkatrészeket.
• A termék érintkezőinek tisztításához használjon tiszta, száraz törlőken-

dőt.
A Li­ion akkuk ápolása
• Soha ne használja az akkut eltömődött szellőzőnyílásokkal. Óvatosan

tisztítsa meg a szellőzőnyílásokat száraz, puha kefével.
• Ne tegye ki az akkut szükségtelenül por és szennyeződés hatásának.

Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiségű nedvességnek (pl. ne
merítse vízbe és ne hagyja az esőn).
Ha egy akku átnedvesedett, akkor azt sérült akkuként kezelje. Különítse
el egy nem gyúlékony tartóba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

• Az akkut tartsa távol idegen olajtól és zsírtól. Ne hagyja, hogy az
akkun felesleges por és szennyeződés gyűljön össze. Tisztítsa meg
az akkut száraz, puha kefével vagy száraz, tiszta törlőkendővel. Ne
használjon szilikontartalmú ápolószert, mivel az károsíthatja a műanyag
alkatrészeket.
Ne érjen hozzá az akkuk érintkezőihez, és ne távolítsa el az érintkezőkről
a gyárilag felvitt zsírt.

• Csak nedves törlőkendővel tisztítsa a burkolatot. Ne használjon szilikon-
tartalmú ápolószert, mivel az károsíthatja a műanyag alkatrészeket.

Karbantartás
• Rendszeresen ellenőrizze a látható részeket sérülés, illetve a kezelőele-

meket kifogástalan működés szempontjából.
• Sérülések és/vagy funkciózavar esetén ne működtesse a terméket. A

terméket azonnal javíttassa meg a Hilti Szervizben.
• Az ápolási és karbantartási munkák után minden védőfelszerelést sze-

reljen fel, és ellenőrizze azok kifogástalan működését.
A biztonságos üzemelés érdekében csak eredeti pótalkatrészeket és
fogyóanyagokat használjon. A Hilti által engedélyezett pótalkatrészeket,
fogyóanyagokat és tartozékokat termékéhez megtalálja a Hilti Store
helyeken vagy az alábbi címen: www.hilti.group

7 Az akkus szerszámok és az akkuk szállítása és tárolása
Szállítás

VIGYÁZAT
Nem szándékos indítás szállításkor !
▶ A terméket mindig behelyezett akku nélkül szállítsa.
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▶ Vegye ki az akkukat.
▶ Az akkukat soha ne szállítsa ömlesztve. A szállítás során az akkukat a túl

nagy ütődéstől és rezgéstől védeni kell, minden vezetőképes anyagtól és
a többi akkumulátortól el kell választani, hogy más akkumulátorpólussal
ne kerülhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rövidzárlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozó helyi szállítási előírásokat.

▶ Az akkukat tilos postával küldeni. Forduljon szállítmányozóhoz, ha
sértetlen akkukat szeretne küldeni.

▶ Minden használat előtt, illetve hosszabb szállítás előtt és után ellenőrizze
az akkumulátor és a termék sértetlenségét.

Tárolás
FIGYELMEZTETÉS

Véletlen károsodás hibás vagy kifolyó akkuk miatt. !
▶ A terméket mindig behelyezett akku nélkül tárolja.
▶ A terméket és az akkukat száraz, hűvös helyen tárolja. Vegye figyelembe

a műszaki adatok alatt megadott hőmérsékleti határértékeket.
▶ Az akkukat ne a töltőkészüléken tárolja. A töltési folyamatot követően az

akkumulátort mindig vegye le a töltőkészülékről.
▶ Soha ne tárolja az akkut tűző napon, hőforráson vagy üveglap mögött.
▶ A terméket és az akkut úgy tárolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint

illetéktelen személyek ne férhessenek hozzá.
▶ Minden használat előtt, illetve hosszabb idejű tárolás előtt és után

ellenőrizze az akkumulátor és a termék sértetlenségét.

8 Segítség zavarok esetén
Üzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulátor töltésállapot- és hiba-
kijelzését. Lásd a Li-ion akkuk kijelzései című fejezetet.
A táblázatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket
saját maga nem tud elhárítani, kérjük, forduljon a Hilti Szervizhez.
Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás
Az akku nem rögzül
hallható kattanással.

Az akku patentfüle elko-
szolódott.

▶ Tisztítsa meg a patent-
füleket, majd pattintsa
be az akkut.

Az akku LED-jei nem
jeleznek ki semmit

Az akku meghibásodott ▶ Forduljon a Hilti
Szervizhez.
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9 Ártalmatlanítás
FIGYELMEZTETÉS

Sérülésveszély a szakszerűtlen ártalmatlanítás miatt! Egészségkároso-
dás veszélye a kilépő gázok és folyadékok miatt.
▶ Sérült akkut ne küldjön csomagküldő szolgálattal!
▶ A csatlakozókat nem vezető anyaggal fedje le a rövidzárlat elkerülése

érdekében.
▶ Az akkukat úgy ártalmatlanítsa, hogy azok ne kerülhessenek gyermekek

kezébe.
▶ Az akkut Hilti Store-ban ártalmatlanítsa, vagy forduljon az illetékes

hulladéklerakóhoz.

A Hilti termékek nagyrészt újrahasznosítható anyagokból készülnek. Az
újrahasznosítás előtt az anyagokat gondosan szét kell válogatni. A Hilti sok
országban már visszaveszi használt gépét újrahasznosítás céljára. Kérdezze
meg a Hilti ügyfélszolgálatot vagy kereskedelmi tanácsadóját.

▶ Az elektromos kéziszerszámokat, elektromos készülékeket és akku-
kat ne dobja a háztartási szemétbe!

10 Gyártói garancia
▶ A jótállás feltételeire vonatkozó kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partne-

réhez.

11 További információk
A kezeléssel, technikával, környezettel és újrahasznosítással
kapcsolatos további információkat a következő linken találja:
qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Ugyanez a link a dokumentáció végén QR-kód formájában is elérhető.

Originalna navodila za uporabo
1 Informacije glede navodil za uporabo
1.1 K tem navodilom za uporabo
• Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepričajte, da ste prebrali in razumeli

navodila za uporabo, priložena izdelku, vključno z navodili, varnostnimi
in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z
vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Če tega ne storite, lahko pride do
električnega udara, požara in/ali hudih telesnih poškodb. Shranite
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navodila za uporabo, vključno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi
opozorili, za kasnejšo uporabo.

• Priložena navodila za uporabo ustrezajo tehničnim standardom v času
tiska. Aktualna različica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti.
Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo,
ki je označena s simbolom .

• Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

1.2 Legenda
1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se
naslednje signalne besede:

NEVARNOST
NEVARNOST !
▶ Za neposredno grozečo nevarnost, ki lahko pripelje do težjih telesnih

poškodb ali do smrti.

OPOZORILO
OPOZORILO !
▶ Za morebitno grozečo nevarnost, ki lahko povzroči težke telesne po-

škodbe ali smrt.

PREVIDNO
PREVIDNO !
▶ Za možno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poškodb ali materialne

škode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upoštevajte navodila za uporabo
Navodila za uporabo in druge uporabne informacije
Ravnanje z materiali, ki jih je mogoče znova uporabiti
Električnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hišnimi
odpadki
Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te številke označujejo slike na začetku teh navodil za uporabo.
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Oštevilčenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko
razlikuje od delovnih korakov v besedilu.
Na sliki Pregled so uporabljene številke položajev, ki se nanašajo na
številke v legendi poglavja Pregled izdelka.
Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka še posebej po-
zorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Enosmerni tok
Ne glejte v vir svetlobe.
Izdelek podpira tehnologijo NFC, združljivo s platformama iOS in
Android.
Razred zaščite III (nizka napetost)
Litij-ionska akumulatorska baterija
Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumu-
latorske baterije, ki je bila podvržena udarcem ali je kako drugače
poškodovana.
Litij-ionska akumulatorska baterija

1.4 Informacije o izdelku
Izdelki so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja,
vzdržuje in servisira jih lahko le pooblaščeno in ustrezno usposobljeno ose-
bje. To osebje je treba dodatno poučiti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri
delu. Izdelek in njegovi pripomočki so lahko nevarni, če jih nepravilno upo-
rablja nestrokovno osebje in če se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska številka sta navedeni na tipski ploščici.
▶ Serijsko številko prepišite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku

potrebujete v primeru morebitnih vprašanj za našega zastopnika ali
servis.
Informacije o izdelku
Akumulatorska svetilka SL 6-22
Generacija 02
Serijska št.
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1.5 Izjava o skladnosti
Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza
veljavni zakonodaji in veljavnim standardom. Kopijo izjave o skladnosti si
lahko ogledate na koncu te dokumentacije.
Tehnična dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Varnost
2.1 Pomembna varnostna opozorila

Opozorilo! Prosimo, da navodila preberete v celoti. Posledice
neupoštevanja navodil so lahko električni udar, požar in/ali hude telesne
poškodbe.
Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.
▶ Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehnično brezhibnem stanju.
▶ Izdelka in pribora nikoli in na noben način ne spreminjajte.
▶ Osebe z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi in umskimi sposobnostmi ter

pomanjkanjem znanja in izkušenj izdelka ne smejo uporabljati.
▶ Zavarujte izdelek pred otroki.
▶ Razložite otrokom, da naprava ni igrača, in jim preprečite igranje z njo.
▶ Izdelka ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka požara ali

eksplozije.
▶ Izdelek uporabljajte samo v suhem prostoru.
▶ Za preprečitev električnega udara izdelka ne uporabljajte na dežju ali pod

vodo ali drugimi tekočinami.
▶ Izdelek zaščitite pred dežjem in vlago. Vdor vode v izdelek povečuje

nevarnost električnega udara.
▶ Zamenjajte celotno akumulatorsko svetilko, ko vir svetlobe doseže konec

svoje življenjske dobe. Vira svetlobe te akumulatorske svetilke ni mogoče
zamenjati.

▶ Če boste izdelek obesili za kavelj, pazite na to, da bo varno nameščen.
▶ Ne usmerjajte pogleda neposredno v vir svetlobe in ne svetite drugim

osebam v obraz.
▶ Izdelek, ki vam pade iz rok, je lahko nevaren za uporabnika in druge.

Območje, kjer izvajate delo, primerno zavarujte.
▶ Pred vsako uporabo preverite, da so pritrdilne točke na izdelku brezhibne.
▶ Nevarnost poškodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred začetkom

dela preverite, da sta akumulatorska baterija in nameščeni pribor varno
pritrjena.

▶ Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.
▶ Hladilnega telesa ne prekrivajte in poskrbite, da bo čisto.
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2.2 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba
▶ Upoštevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih aku-

mulatorskih baterij. Če navodil ne boste upoštevali, lahko pride do
draženja kože, težkih korozijskih poškodb, kemičnih opeklin, požarov
in/ali eksplozij.

▶ Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehnično brezhibnem stanju.
▶ Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprečite poškodbe in

izstopanje tekočine, saj lahko to ogrozi vaše zdravje!
▶ Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi

slabo ravnati!
▶ Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na

temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sežigati.
▶ Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvržene

udarcem ali so kako drugače poškodovane. Redno pregledujte akumu-
latorske baterije glede znakov poškodb.

▶ Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.
▶ Akumulatorske baterije ali električnega orodja z vstavljeno akumulatorsko

baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.
▶ Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi,

visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede do
eksplozij.

▶ Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakršnimi koli dru-
gimi električno prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do poškodb
akumulatorske baterije ter materialne škode in telesnih poškodb.

▶ Akumulatorske baterije zavarujte pred dežjem, vlago in tekočinami. Vdor
vlage lahko povzroči kratek stik, električni udar, opekline, požar in
eksplozije.

▶ Uporabljajte le električna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu
akumulatorskih baterij. Pri tem upoštevajte navodila v ustreznih navodilih
za uporabo.

▶ Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiščite v okolici, kjer
obstaja nevarnost eksplozij.
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▶ Če je akumulatorska baterija prevroča, da bi se je dotaknili, je morda
v okvari. Akumulatorsko baterijo odložite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Počakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Če je akumulatorska baterija po eni uri še
vedno prevroča, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno
službo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila za
uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upoštevajte posebne direktive za transport, skladiščenje in uporabo
litij-ionskih akumulatorskih baterij. → stran 234
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske
akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko prikličete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis
3.1 Pregled izdelka 1
@ Glava svetilke
; LED-svetilke
= Navpičen vrtljivi zglob
% Odprtina za montažo za pribor
& Akumulatorska baterija
( Stikalo za preklop med načini

delovanja (moč svetlobe)
) Blokirno stikalo, navpično

+ Hladilno telo
§ Nosilni ročaj
/ Navoj 5/8" za namestitev na

stojalo
: Kavelj za obešanje/pritrditev
∙ Gumb za sprostitev akumula-

torske baterije
$ Indikator stanja akumulatorske

baterije

3.2 Namenska uporaba
Opisani izdelek je akumulatorska svetilka za osvetljevanje površin. Uporablja
se za osvetlitev na gradbiščih.
Glavo svetilke lahko premikate vodoravno in navpično. Poleg tega lahko
svetilko postavite na ravno površino, jo s pomočjo vgrajenega kavlja obesite
na različna mesta na gradbišču ali pa jo z navojem 5/8" namestite na stojalo.
• Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti

Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporoča uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na
koncu teh navodil za uporabo.

• Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov,
navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave
Akumulatorska svetilka, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vaš izdelek, najdete v centru
Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group
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3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikažejo stanje napol-
njenosti, sporočila o napakah in stanje akumulatorske baterije.
3.4.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporočila o napakah

OPOZORILO
Nevarnost poškodb zaradi padajoče akumulatorske baterije!
▶ Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev

se prepričajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v
uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za
sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je
priključen izdelek vklopljen.
Stanje Pomen
Štiri (4) LED-diode neprekinjeno
svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do
71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno sve-
tijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno sve-
tita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno
sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda počasi utripa
zeleno

Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zele-
no

Litij-ionska akumulatorska baterija
je popolnoma prazna. Napolnite
akumulatorsko baterijo.
Če LED-dioda po polnjenju aku-
mulatorske baterije še vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno službo
Hilti.



230 Slovenščina 2265889
*2265889*

Stanje Pomen
Ena (1) LED-dioda hitro utripa rume-
no

Litij-ionska akumulatorska baterija
in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroča ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdel-
ka in akumulatorske baterije ustre-
zala priporočeni delovni temperaturi
in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.
Če sporočilo ne izgine, se obrnite
na servisno službo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija
in povezan izdelek nista združljiva.
Obrnite se na servisno službo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdeče Litij-ionska akumulatorska baterija
je zaklenjena in je ne morete upora-
biti. Obrnite se na servisno službo
Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije
Za priklic stanja akumulatorske baterije držite tipko za sprostitev za več kot
tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napačnega delovanja baterije
zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poškodb
itd.
Stanje Pomen
Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko še
vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato utripa ena (1) LED-
dioda hitro rumeno.

Odčitavanje stanja akumulatorske
baterije se ni moglo zaključiti. Po-
novite postopek ali pa se obrnite na
servisno službo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno rdeče.

Če lahko priključen izdelek še na-
prej uporabljate, je preostanek zmo-
gljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.
Če priključenega izdelka ni mogoče
več uporabljati, je akumulatorska
baterija na koncu življenjske dobe in
jo morate zamenjati. Obrnite se na
servisno službo Hilti.
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4 Tehnični podatki
4.1 Izdelek
Napetost 21,6 V
Svetlost 3.000 lm
Teža v skladu s postopkom EPTA 01 brez akumula-
torske baterije

3,2 kg

Temperatura okolice med delovanjem −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura skladiščenja −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6 V
Teža akumulatorske baterije Glejte konec navodil

za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura skladiščenja −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura akumulatorske baterije ob za-
četku polnjenja

−10 ℃ … 45 ℃

5 Uporaba
PREVIDNO

Nevarnost poškodb mrežnice. Če dalj časa gledate v svetilko, si lahko
poškodujete mrežnico.
▶ Svetilke ne usmerjajte proti sebi ali proti drugim ljudem.
▶ Nikoli ne glejte v svetilko.

Upoštevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije
1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika čisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

→ stran 228

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije
OPOZORILO

Nevarnost poškodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske
baterije!
▶ Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepričajte, da na

stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
▶ Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoči.
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1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se slišno zaskoči.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno nameščena v

orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Obračanje glave svetilke 2
PREVIDNO

Nevarnost poškodb mrežnice. Če dalj časa gledate v svetilko, si lahko
poškodujete mrežnico.
▶ Svetilke ne usmerjajte proti sebi ali proti drugim ljudem.
▶ Nikoli ne glejte v svetilko.

PREVIDNO
Nevarnost zmečkanin prstov v območju zgloba Med vrtenjem glave
svetilke lahko pride do ukleščenja prstov med podporno nogo in ohišjem.
▶ Uporabljajte zaščitne rokavice.

Navpičen vrtljivi zglob in glavo svetilke lahko vzdolž osi vrtite v obe
smeri. Pazite na to, da ob končne prislone ne boste pritiskali s silo.

1. Za navpično premikanje svetilke odklenite navpičen vrtljivi zglob, tako da
pritisnete na blokirno stikalo.

2. Nato premaknite navpičen vrtljivi zglob v želeno smer.
3. Blokirajte navpičen vrtljivi zglob z blokirnim stikalom.
4. Zavrtite glavo svetilke v želeno smer, da prestavite svetilko po dolžini.

5.5 Vklop/izklop
Če boste izdelek obesili za univerzalni kavelj ali pa ga namestili na
stojalo, se prepričajte, da je izdelek varno nameščen.

1. S pritiskanjem na stikalo za preklop med načini delovanja izberite želeni
način delovanja.
▶ Svetilnost 100 %
▶ Svetilnost 66 %
▶ Svetilnost 33 %

2. Če želite svetilko ugasniti, najmanj 1 sekundo držite pritisnjeno stikalo za
preklop med načini delovanja, dokler svetilka ne ugasne.
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5.6 Varovanje pred padcem
OPOZORILO

Nevarnost poškodb zaradi padajočega orodja in/ali pribora!
▶ Uporabljajte le držalno zanko za orodje Hilti, ki je priporočena za vaš

izdelek.
▶ Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna točka držalne zanke za

orodje poškodovana.

Upoštevajte nacionalne smernice za delo na višini.

Kot zaščito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izključno varovalo pred
padcem Hilti #2293133, skupaj z držalno zanko za orodje Hilti #2261970.
▶ Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montažo pribora. Preverite,

ali je zanesljivo pritrjeno.
▶ Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo

vponko pritrdite na nosilno strukturo. Preverite, ali sta obe vponki
zanesljivo pritrjeni.

Upoštevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in
držalne zanke za orodje Hilti.

6 Nega in vzdrževanje
OPOZORILO

Nevarnost poškodb, kadar je nameščena akumulatorska baterija !
▶ Pred servisnimi in vzdrževalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko

baterijo!

Nega izdelka
• Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
• Morebitne prezračevalne reže previdno očistite s suho in mehko ščetko.
• Ohišje čistite le z rahlo vlažno krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki

vsebujejo silikon, ker lahko poškodujejo plastične dele.
• Za čiščenje kontaktov izdelka uporabite čisto in suho krpo.
Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij
• Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamašenimi prezračevalnimi

režami. Prezračevalne reže previdno očistite s suho in mehko ščetko.
• Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena

prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki
vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali puščanjem na dežju).
Če je akumulatorska baterija premočena, ravnajte z njo kot s poškodo-
vano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite
na servisno službo Hilti.
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• Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in maščobo iz drugih
virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo očistite s suho, mehko ščetko ali
čisto, suho krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko poškodujejo plastične dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte
tovarniško nameščenega sloja maščobe s kontaktov.

• Ohišje čistite le z rahlo vlažno krpo. Za čiščenje ne uporabljajte čistil, ki
vsebujejo silikon, ker lahko poškodujejo plastične dele.

Vzdrževanje
• Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoškodovani in ali elementi

za upravljanje delujejo brezhibno.
• Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan in/ali ne deluje brezhibno.

Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni službi Hilti.
• Po končani negi in vzdrževanju namestite vse zaščitne naprave in

preverite, ali delujejo brezhibno.
Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potrošne
materiale. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrošnih materialov
in pribora Hilti najdete v vašem centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

7 Transport in skladiščenje akumulatorskih orodij in aku-
mulatorskih baterij

Transport
PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
▶ Izdelke vedno transportirajte brez nameščene akumulatorske baterije!
▶ Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.
▶ Akumulatorskih baterij nikoli ne prevažajte nezaščitenih med drugimi

predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zaščitene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakršnih koli prevodnih mate-
rialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upoštevajte
nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

▶ Akumulatorskih baterij ne smete pošiljati po pošti. Če želite pošiljati
nepoškodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

▶ Pred vsako uporabo ter pred in po daljšem transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poškodovana.
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Skladiščenje
OPOZORILO

Nenamerna poškodba zaradi poškodovanih akumulatorskih baterij oz.
akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekočina. !
▶ Izdelke vedno shranjujte brez nameščene akumulatorske baterije!
▶ Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

Upoštevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehničnih
podatkih.

▶ Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno
odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.

▶ Akumulatorskih baterij ne puščajte na soncu, na toplotnih virih ali za
steklom.

▶ Izdelek in akumulatorske baterije skladiščite izven dosega otrok ter
nepooblaščenih oseb.

▶ Pred vsako uporabo ter pred in po daljšem transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poškodovana.

8 Pomoč pri motnjah
Pri vseh motnjah upoštevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumula-
torske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne
znate odpraviti, se obrnite na naš servis Hilti.
Motnja Možen vzrok Rešitev
Akumulatorska bate-
rija se pri namestitvi
ne zaskoči slišno.

Zaskočni mehanizem na
akumulatorski bateriji je
umazan.

▶ Očistite zaskočni me-
hanizem in vstavite
akumulatorsko bateri-
jo.

LED-diode akumu-
latorske baterije ne
prikazujejo ničesar

Akumulatorska baterija
je v okvari

▶ Obrnite se na servisno
službo Hilti.

9 Odstranjevanje
OPOZORILO

Nevarnost poškodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za
zdravje zaradi izstopajočih plinov ali tekočin.
▶ Poškodovanih akumulatorskih baterij ne pošiljajte!
▶ Priključke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprečite more-

biten kratki stik.
▶ Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
▶ Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na

pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.
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Naprave Hilti so pretežno izdelane iz materialov, ki jih je mogoče znova
uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvrščanje
materiala. V mnogih državah servisi Hilti prevzamejo vaše odsluženo
orodje. O tem se pozanimajte pri servisni službi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

▶ Električnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj
z gospodinjskimi odpadki!

10 Proizvajalčeva garancija
▶ V primeru vprašanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega

partnerja Hilti.

11 Dodatne informacije
Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju naj-
dete na naslednji povezavi: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu
1 Podaci o uputi za uporabu
1.1 Uz ove upute za uporabu
• Upozorenje! Prije korištenja proizvoda trebate pročitati i razumjeti upute

za uporabu koje su priložene proizvodu uključujući naputke, sigurnosne
i upozoravajuće napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se po-
sebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajućim napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U
slučaju nepridržavanja postoji opasnost od električnog udara, požara
i/ili teških ozljeda. Upute za uporabu uključujući naputke, sigurnosne i
upozoravajuće napomene sačuvajte za kasniju uporabu.

• Priložene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u
vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek možete pronaći online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu označen simbolom .

• Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za
uporabu.

1.2 Objašnjenje znakova
1.2.1 Upozoravajući naputci
Upozoravajući naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvo-
dom. Koriste se sljedeće signalne riječi:
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OPASNOST
OPASNOST !
▶ Znači moguću neposrednu opasnu situaciju, koja može prouzročiti

tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
UPOZORENJE !
▶ Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može

uzrokovati teške tjelesne ozljede ili smrt.

OPREZ
OPREZ !
▶ Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju koja može

uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu štetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeći simboli:

Pridržavajte se uputa za uporabu
Napomene o primjeni i druge korisne informacije
Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi
Električne uređaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kućni otpad
Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punjač

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeći simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na određene slike na početku ovih uputa za
uporabu.
Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i može
odstupati od radnih koraka u tekstu.
Brojevi položaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve
legende u odlomku Pregled proizvoda.
Ovaj znak upućuje da trebate biti posebno pažljivi prilikom rukovanja
proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljedeći simboli na proizvodu:

Istosmjerna struja
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Ne gledajte u izvor svjetlosti.
Proizvod podržava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i An-
droid platformama.
Klasa zaštite III (mali napon)
Litij-ionska akumulatorska baterija
Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte ko-
ristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi način
oštećena.
Litij-ionska akumulatorska baterija

1.4 Informacije o proizvodu
proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih

posluživati, održavati i servisirati samo ovlašteno kvalificirano osoblje. To
osoblje mora biti posebno podučeno o mogućim opasnostima. Proizvod i
njemu pripadajuća pomoćna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i
neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na označnoj pločici.
▶ Prepišite serijski broj u sljedeću tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su

vam prilikom kontaktiranja našeg zastupništva ili servisa.
Podaci o proizvodu
Akumulatorska svjetiljka SL 6-22
Generacija 02
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti
Proizvođač pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je ovdje opisani proi-
zvod sukladan s važećim zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o suklad-
nosti naći ćete na kraju ove dokumentacije.
Tehnička dokumentacija kod:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sigurnost
2.1 Važne sigurnosne napomene

Upozorenje! Treba pročitati sve upute. Pogreške kod pridržavanja
dolje navedenih uputa mogu dovesti do električnog udara, požara i/ili teških
ozljeda.
Dobro čuvajte ove upute.
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▶ Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnički besprijekornom stanju.
▶ Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.
▶ Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim

ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja.
▶ Proizvod držite podalje od male djece.
▶ Djeca moraju dobiti upute za korištenje uređaja i biti pod nadzorom kako

se ne bi igrala s proizvodom.
▶ Proizvod ne koristite tamo gdje postoji opasnost od požara ili eksplozije.
▶ Proizvod upotrebljavajte samo u suhom okruženju.
▶ Kako biste smanjili opasnost od električnog udara, proizvod ne koristite

na kiši, u vodi ili nekoj drugoj tekućini.
▶ Proizvod držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u proizvod

povećava opasnost od električnog udara.
▶ Zamijenite čitavu akumulatorsku svjetiljku kada je izvor svjetlosti na kraju

svojeg životnog vijeka. Izvor svjetlosti ove akumulatorske svjetiljke ne
može se zamijeniti.

▶ Ako proizvod želite objesiti na nosivu kuku, pazite na sigurno pozicioni-
ranje.

▶ Ne gledajte izravno u izvor svjetlosti i ne osvjetljujte druge osobe u lice.
▶ Proizvod koji padne može predstavljati opasnost od ozljede za Vas i/ili

druge. Osigurajte područje u kojem radite.
▶ Prije svake uporabe provjerite sve točke za pričvršćivanje na proizvodu i

provjerite jesu li potpuno u funkciji.
▶ Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije početka

rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno
pričvršćeni.

▶ Nemojte pričvrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.
▶ Rashladno tijelo mora biti čisto i nemojte ga prekriti.

2.2 Pažljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija
▶ Pridržavajte se sljedećih sigurnosnih napomena za sigurno ruko-

vanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridržavanje
može dovesti do nadražaja kože, teških korozivnih ozljeda, kemijskih
opeklina, požara i / ili eksplozija.

▶ Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnički besprijekornom
stanju.

▶ Pažljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oštećenja
i istjecanje tekućina koje su jako opasne za zdravlje!

▶ Ne smiju se vršiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.
▶ Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnječiti, zagrijavati iznad

80 °C (176 °F) ili spaljivati.
▶ Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene

ili na neki drugi način oštećene. Redovito provjerite ima li znakova
oštećenja na vašim akumulatorskim baterijama.
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▶ Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.
▶ Akumulatorsku bateriju ili električni alat na akumulatorski pogon nikada

ne rabite kao udarni alat.
▶ Akumulatorske baterije nikada ne izlažite izravnom sunčevom zračenju,

povišenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To može dovesti
do eksplozija.

▶ Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elek-
trično vodljivim predmetima. To može oštetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne štete i ozljede.

▶ Akumulatorske baterije držite dalje od kiše, vlage i tekućina. Prodiranje
vlage može prouzročiti kratak spoj, električni udar, opekline, požar i
eksplozije.

▶ Upotrebljavajte samo punjače i električne alate predviđene za ovaj
tip akumulatorske baterije. Pridržavajte se podataka u odgovarajućim
uputama za uporabu.

▶ Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne čuvajte u okolini ugroženoj
eksplozijom.

▶ Ako je akumulatorska baterija toliko vruća da je ne možete primiti rukom,
onda je moguće da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija još uvijek vruća da je ne možete primiti
rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pročitajte dokument
„Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih
baterija“.

Poštujte posebne smjernice za transport, skladištenje i uporabu litij-
ionskih akumulatorskih baterija. → stranica 247
Pročitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih aku-
mulatorskih baterija koje ćete naći na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda 1
@ Kućište svjetiljke
; LED diode
= Okomiti zakretni zglob
% Otvor za montažu pribora
& Akumulatorska baterija
( Prekidač za način rada (jačina

svjetline)
) Blokirna sklopka, okomita
+ Rashladno tijelo

§ Ručka za prenošenje
/ Priključak stativa s navojem

5/8"
: Kukica za vješanje / pričvršći-

vanje
∙ Tipka za deblokadu akumula-

torske baterije
$ Statusni prikaz akumulatorske

baterije
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3.2 Namjenska uporaba
Opisani proizvod je bežična površinska svjetiljka. Upotrebljava se za
osvjetljenje na gradilištima.
Kućište svjetiljke može se zakrenuti vodoravno i okomito. Dodatno se
svjetiljka može postaviti na ravnu površinu i objesiti pomoću ugrađene kukice
na različite građevinske materijale ili montirati na stativ s navojem 5/8 ".
• Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij­ionske akumulatorske

baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporučuje za ovaj proizvod
akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

• Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjače tipa
navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

3.3 Sadržaj isporuke
Akumulatorska svjetiljka, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopuštene za Vaš proizvod naći ćete u Vašoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije
Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napu-
njenosti, poruke pogreške i stanje akumulatorske baterije.
3.4.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreške

UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
▶ Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za

deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u korišteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio
jedan od sljedećih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguće smetnje također se stalno prikazuju dok je
priključeni proizvod uključen.
Stanje Značenje
Četiri (4) LED diode stalno svijetle
zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do
71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle ze-
leno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle
zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli
zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
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Stanje Značenje
Jedna (1) LED dioda sporo treperi
zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi
zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija
je potpuno ispražnjena. Napunite
akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja aku-
mulatorske baterije još uvijek brzo
treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi
žuto

Litij-ionska akumulatorska baterija
ili s njom povezan proizvod su pre-
opterećeni, prevrući, prehladni ili
postoji neka druga pogreška.
Proizvod i akumulatorsku bateriju
dovedite na preporučenu radnu
temperaturu i ne preopterećujte
proizvod tijekom uporabe.
Ako se poruka i dalje prikazuje,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli žuto Litij-ionska akumulatorska baterija i
s njom povezan proizvod nisu kom-
patibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi
crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija
je blokirana i ne može se dalje kori-
stiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije
Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i držite pritisnutu tipku
za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje moguću neisprav-
nost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih oštećenja
uzrokovanih vrućinom itd.
Stanje Značenje
Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija može se
dalje upotrebljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda brzo
treperi žuto.

Očitavanje stanje akumulatorske
baterije ne može se isključiti. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti
servisu.
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Stanje Značenje
Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli crveno.

Ako se priključeni proizvod može
dalje upotrebljavati, preostali kapa-
citet akumulatorske baterije je ispod
50 %.
Ako se priključeni proizvod ne može
više upotrebljavati, akumulatorska
baterija je na kraju svog životnog
vijaka i treba je zamijeniti. Obratite
se Hilti servisu.

4 Tehnički podaci
4.1 Proizvod
Napon 21,6 V
Svjetlina 3.000 lm
Težina prema EPTA-postupku 01 bez akumulatorske
baterije

3,2 kg

Okolna temperatura pri radu −17 ℃ … 40 ℃
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 70 ℃

4.2 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6 V
Težina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih upu-

ta za uporabu
Okolna temperatura pri radu −17 ℃ … 60 ℃
Temperatura skladištenja −20 ℃ … 40 ℃
Temperatura akumulatorske baterije na po-
četku punjenja

−10 ℃ … 45 ℃

5 Rukovanje
OPREZ

Opasnost od oštećenja mrežnice. Prilikom gledanja u svjetiljku mrežnica
se može oštetiti.
▶ Svjetiljku ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama.
▶ Ni u kom slučaju ne gledajte u svjetiljku.

Pridržavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajućih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.
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5.1 Punjenje akumulatorske baterije
1. Prije punjenja pročitajte uputu za uporabu punjača.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjača čisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjaču. → stranica 241

5.2 Umetanje akumulatorske baterije
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske
baterije!
▶ Prije nego što stavite akumulatorsku bateriju u uređaj, provjerite ima li

stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima proizvo-
da.

▶ Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.
1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u

pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok čujno ne uskoči u

ležište.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vađenje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. Izvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Okretanje kućišta svjetiljke 2
OPREZ

Opasnost od oštećenja mrežnice. Prilikom gledanja u svjetiljku mrežnica
se može oštetiti.
▶ Svjetiljku ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama.
▶ Ni u kom slučaju ne gledajte u svjetiljku.

OPREZ
Opasnost od prignječivanja prstiju u području zgloba Pri okretanju kućišta
svjetiljke postoji opasnost od prignječenja prstiju između potporne noge i
kućišta.
▶ Nosite zaštitne rukavice.

Okomiti zakretni zglob i kućište svjetiljke mogu se okretati duž osovine
u oba smjera. Pazite da ne prijeđete preko krajnjih graničnika silom.

1. Deblokirajte okomiti zakretni zglob pomoću blokirne sklopke kako biste
svjetiljku namjestili okomito.

2. Zatim zakrenite okomiti zakretni zglob u željenom smjeru.
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3. Blokirajte okomiti zakretni zglob pomoću blokirne sklopke.
4. Okrenite kućište svjetiljke u željenom smjeru kako biste svjetiljku namje-

stili vodoravno.

5.5 Uključivanje / isključivanje
Ako proizvod objesite na univerzalnu kuku ili montirate na stativ, uvjerite
se da je proizvod sigurno montiran.

1. Ponovnim pritiskom na prekidač za način rada odaberite način rada.
▶ Svjetlina 100 %
▶ Svjetlina 66 %
▶ Svjetlina 33 %

2. Kako biste isključili svjetiljku, pritisnite i držite pritisnut prekidač za način
rada najmanje 1 sekundu sve dok se svjetiljka ne isključi.

5.6 Osigurač od pada
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
▶ Upotrebljavajte samo preporučenu Hilti pridržnu traku za alat za svoj

proizvod.
▶ Prije svake uporabe provjerite je li možda oštećena točka za pričvršćiva-

nje pridržne trake za alat.

Pridržavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigurač od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju
Hilti zaštite od pada #2293133 s Hilti pridržnom trakom za alat #2261970.
▶ Pričvrstite zaštitu od pada u otvore za montažu pribora. Provjerite siguran

prihvat.
▶ Pričvrstite kuku karabinera pridržne trake za alat na zaštitu od pada i

drugu kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat
obiju kuka karabinera.

Pridržavajte se uputa za uporabu Hilti zaštite od pada i Hilti pridržne
trake za alat.

6 Čišćenje i održavanje
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
▶ Prije svih radova čišćenja i održavanja uvijek izvadite akumulatorsku

bateriju!
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Čišćenje proizvoda
• Oprezno uklonite čvrsto prianjajuću prljavštinu.
• Proreze za prozračivanje pažljivo očistite suhom, mekom četkom ako

postoje.
• Kućište čistite samo lagano navlaženom krpom. Ne upotrebljavajte

silikonska sredstva za čišćenje jer mogu nagristi plastične dijelove.
• Upotrebljavajte čistu, suhu krpu kako biste očistili kontakte proizvoda.
Održavanje litij-ionske akumulatorske baterije
• Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su začepljeni prorezi za

prozračivanje. Proreze za prozračivanje pažljivo očistite suhom, mekom
četkom.

• Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prašini ili pr-
ljavštini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr.
uroniti u vodu ili ostaviti na kiši).
Ako je akumulatorska baterija smočena, onda s njom rukujte kao s
oštećenom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

• Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte
dopustiti nepotrebno nakupljanje prašine ili prljavštine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju očistite suhom, mekom četkom ili čistom,
suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za čišćenje jer
mogu nagristi plastične dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornički
nanesenu mast s kontakata.

• Kućište čistite samo lagano navlaženom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za čišćenje jer mogu nagristi plastične dijelove.

Održavanje
• Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima došlo do oštećenja

i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljački elementi.
• U slučaju oštećenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod

odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
• Nakon čišćenja i održavanja postavite sve zaštitne uređaje i provjerite

funkcioniraju li besprijekorno.
Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrošni
materijal. Rezervne dijelove, potrošni materijal i dodatni pribor, koji je
odobrila tvrtka Hilti za vaš proizvod, pronaći ćete u vašoj Hilti Store ili
na: www.hilti.group
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7 Transport i skladištenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport
OPREZ

Nehotično pokretanje prilikom transporta !
▶ Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih

baterija!
▶ Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).
▶ Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za

vrijeme transporta treba zaštititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi došle u dodir s polovima drugih
baterija i prouzročile kratak spoj. Poštujte lokalne propise o transportu
akumulatorskih baterija.

▶ Akumulatorske baterije ne smiju se slati poštom. Obratite se otpremničkoj
tvrtki ako želite slati neoštećene akumulatorske baterije.

▶ Prije svake uporabe i nakon dužeg transporta provjerite jesu li proizvod i
akumulatorske baterije oštećeni.

Skladištenje
UPOZORENJE

Nehotično oštećenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih
koje cure. !
▶ Svoje proizvode uvijek skladištite bez umetnutih akumulatorskih baterija!
▶ Proizvod i akumulatorske baterije skladištite na hladnom i suhom mjestu.

Pridržavajte se graničnih vrijednosti temperature koje su navedene u
poglavlju Tehnički podaci.

▶ Akumulatorske baterije ne čuvajte u punjaču. Uvijek izvadite akumula-
torsku bateriju iz punjača nakon punjenja.

▶ Akumulatorske baterije ne čuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza
stakla.

▶ Proizvod i akumulatorske baterije čuvajte na mjestu koje je nedostupno
djeci i neovlaštenim osobama.

▶ Prije svake uporabe i nakon dužeg skladištenja provjerite jesu li proizvod
i akumulatorske baterije oštećeni.

8 Pomoć u slučaju smetnji
Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogrešaka aku-
mulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske
baterije.
U slučaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne možete sami
ukloniti, obratite se našem Hilti servisu.
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Smetnja Mogući uzrok Rješenje
Akumulatorska ba-
terija neće uskočiti u
ležište s čujnim kli-
kom.

Uskočni izdanak na aku-
mulatorskoj bateriji je
zaprljan.

▶ Očistite uskočni izda-
nak i uglavite akumu-
latorsku bateriju.

LED diode akumula-
torske baterije ništa
ne pokazuju

Neispravna akumulator-
ska baterija

▶ Obratite se Hilti
servisu.

9 Zbrinjavanje otpada
UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestručnog zbrinjavanja! Opasnosti po
zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekućina.
▶ Nemojte slati oštećene akumulatorske baterije!
▶ Nemojte prekriti priključke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli

kratki spoj.
▶ Akumulatorske baterije zbrinite na način da ne mogu dospjeti djeci u

ruke.
▶ Zbrinite akumulatorsku bateriju u vašoj Hilti Store ili se obratite nadležnoj

tvrtki za zbrinjavanje otpada.

Hilti proizvodi su većim dijelom izrađeni od materijala koji se mogu
ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stručno razvrstavanje. U
mnogim zemljama Hilti preuzima vaš stari uređaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj službi ili kod vašeg prodajnog savjetnika.

▶ Električne alate, elektroničke uređaje i akumulatorske baterije ne
bacajte u kućni otpad!

10 Jamstvo proizvođača
▶ Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokal-

nom Hilti partneru.

11 Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okolišu i recikliranju pronaći ćete
na sljedećoj poveznici: qr.hilti.com/manual?id=2265889?id=2266229
Tu poveznicu naći ćete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.
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